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OB’EKTUBALIA KOHHEIITY «BIIbMA»
Y TBOPUOCTI JIECI YKPATHKH TA IOJIIYIIA CJTOBALIBKOI'O

Tl'anuna BUIIIHEBCBKA
Kanouoam QinonocivHux Hayx,
suUKIA0ay Kapeopu yKpaincbKoi Mo8u ma ciasicmuxu
Teproninbcbko20 HAYIOHAILHO2O NEOA202IYHO20 YHIBEPCUMENTY
imeni Bonooumupa I'namroxa
eyn. M. Kpusonoca, 2, m. Tepronine
ORCID: 0000-0003-1266-4114
vyshnevskagalina@gmail.com

JlocnmipKeHHST KOHIIETITY «B1IbMa» B YKPAalHCBKIM Ta MOJIbCHKIA €THOKYIBTYPHHX
Tpaauiisx 1 moetnuHid apamaryprii Jleci Ykpaiaku ta FOmiyma CroBambKoro Bino-
Opaxkae 1iKaBUW aHaI3 KyJIbTypPHHX HaJ0aHb JBOX HAPOIIB KPi3b MPU3MY CHIIHHOTO
KOHIIENTY. YKpaiHChKa Ta MOJIbChKA KYJIBTYpHU MAIOTh OaraTy CHallluHY, OB’ A3aHy 3
Miamu, JIereHIaMu Ta mepeKazaMu Mpo BIALOMCTBO. YKpaiHChKa KyJabTypa BiJ3Ha4a-
€THCSI NIMOOKUMH 3B’ SI3KaMU 3 IPUPOOI0 Ta MariYHUMU YSIBICHHIMH, K1 4acTO BiJI0-
OpaxaroTbes y Gonbkiiopi Ta giteparypi. [lonbchka Takok Mae CBOi BIACHI TPAAUIIIT Y
i cdepi, K1 MOKYTh BiIOOpakaTy crienu(iuHUi OIS HAa BIIBOMCTBO Ta Mariro.

Jlecs Ykpainka ta FOmiym CrnoBaibkuii — BiIOMI MaiiCTpu CJIOBa, TBOPH KOTPHX
OaraTi CUMBOJIIKOIO, Mi()OJIOTIYHUMHU MOTHBaMH Ta (OJIBKIOPOM. AHai3 Hamparo-
BaHb, JIc 00’ €EKTUBYETHCS KOHIICIIT «B1IbMay, TO3BOJISE KPAIle 3pO3YMITH HOTO CIICITH-
¢biKy B KyJIbTypl KOXKHOT KpaiHH, a TAKOXK JTMHAMIKY HOTO TpaHcdopMallii Ta iHTeprpe-
Tallii B JiTeparypi.

[TopiBHSHHS yKpalHCHKHX Ta MOJBCHKUX IMIAXOAIB 0 3’sICYBaHHS 00pa3y BIIbMU
MOJKE JOTIOMOI'TH BUSIBUTH CITUTHHI PUCH Ta BIIMIHHOCTI B MEHTaJIITETaX HApPOIiB, PO3-
KPUTHU TIHOWHHI KYJIBTYpPHI Ta ICTOPHYHI 3B’ SI3KU M1K HUMH.

VY TtBopuocTi Jleci Vkpainku ta FOmiyma CrnoBaiskoro BioOpakeHO XPUCTHSH-
ChKY Ta SI3UYHHIIBKY JeMOHOJIOTI0. KOHIenT «BigbMay 00’ €KTUBYETHCS Y 3HAYCHHSX,
XapaKTepHUX I YKPaiHCHKOI Ta MOIBCHKOI Mi(OJIOTi, aje BIH HACUYEHUH 1HIUBITY-
aJTbHO-aBTOPCHKUMU 3HAYEHHSIMU, 10 3aCBIAYYE OCOOMUBICTh TBOPUYOI MaHEPH MHCh-
MEHHUKIB.

Kntouoei cnosa: xonyenm, Konyenmocghepa, CKApaibHO-XMOHIYHA JNeKCUKa,
Jimepamypuutl meip, opamad.
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Exploring the concept of ‘Witch” in Ukrainian and Polish ethnocultural traditions
and the poetic drama of Lesia Ukrainka and Juliusz Stowacki reflects an intriguing
analysis of the cultural heritage of two nations through the lens of a shared concept.
Ukrainian and Polish cultures have rich legacies associated with myths, legends, and
tales of witchcraft. Ukrainian culture is marked by deep connections with nature and
magical beliefs, often reflected in folklore and literature. Polish culture also has its own
traditions in this sphere, reflecting a specific perspective on witchcraft and magic.

Lesia Ukrainka and Juliusz Stowacki are renowned wordsmiths whose works are
rich in symbolism and motifs linked to mythology and folklore. Analyzing their works
where the concept of ‘witch’ is objectified allows for a better understanding of the
specificity of this concept in the culture of each country, as well as the dynamics of its
transformation and interpretation in literature.

Comparing Ukrainian and Polish approaches to elucidating the image of the witch
can help identify common aspects and differences in the mentalities of the people,
revealing deep cultural and historical connections between them. In the works of Lesia
Ukrainka and Juliusz Stowacki, both Christian and pagan demonology are reflected.
The concept of ‘Witch’ is objectified in meanings characteristic of Ukrainian and Polish
mythology but enriched with individual-authorial meanings, attesting to the uniqueness
of the authors’ creative style.

Key words: concept, conceptual sphere, sacral-chthonic vocabulary, literary work, drama.

IlocranoBka mnpoOsemMu. BuBueHHS MOBHOI Ta KOHUENTYaJbHOI KapTUH CBITY
HapoJly CIpsIMOBAHE Ha PO3KPUTTS KYJIbTYPHU €THOCY, OCOOIMBOCTEM HOTO CBITOCIIPUIA-
HATTS Ta MUCJIEHHS, 1110 3aCBIJUEHE B €THOKYJIBTYPHIM KapTHHI cBiTY. JliTeparypa kox-
HOT'O Hapoay TPAJULIMHO CIaBUTHCA CBOIMH BEJIMKUMU TBOPLISIMH, IXHI IMEHA 3aBXKIH
OTIOBUTI HEBMUPYIIOIO CJIABOIO, MOLIAHOK Ta JIFOOOB’I0 CHAJKOEMIIIB. YKpPaiHCHKUI
HApOJ 3HA€, MUIIAETHCA, IUTY€E BeIUKY N04Ky [Ipomeres. Came Jleca Ykpainka mmupo
Ta >KEPTOBHO HecJa 1€l CMiB3BYYHUH il 00pa3, sIKUii CUMBOJII3Y€ HE3JIAMHICTh BOJI,
JKary J10 )KUTTS, CILY KIHHS JIFOJSIM Ta MpaBeJHUM 1aeanaMm. BunarHa ykpainka TBopuia
y PO3MAITUX KaHpaxX: APaMu, JipHKH, erocy, MyOlilUCTUKU Ta iH. [i crpaBemIuBo
Ha3UBaIOTh HAUCIABHIIIOK YKPATHKOIO.
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s Ionbua mitepatypaum cBiTiiiom Oy FOmiym CnoBaubkuii, uns 6e3cMepTHA
CHaJIIMHA — OJTHA 3 HAMOIIBIIINX BEPIINH JFOICHKOTO TeHisl. B icTopito CBITOBOT KyIb-
TYpH BiH YBIHIIOB K FeHIaIbHUHN MOJIbCHKUN XYIOXKHHUK CIIOBA Ta HAPOJKEHUH B YKpa-
iH1 aBTOP, KOTPOT'O CIPABEAJIMBO HA3UBAJIM [TOETOM HACTPOIO Ta CJIOB’ SIHCTBA.

CakpaJIbHO-XTOHIYHA JIEKCHKa TBOpPIB Jleci YkpaiHKku Bxke cTaBaia MpeaMeTOM Hay-
KOBHUX CTyHiH, Tomi K TBopuicTh FOmist CrnoBarpkoro 1ie motpedye BUBYCHHS, 0CO0-
JIMBO KPi3b MPU3MY KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH, 110 ¥ BU3HAYA€ AKTYaJbHICTh 3aITPOIIO-
HOBAHOI PO3BIJIKH.

AHaJi3 ocTaHHiX AociaimkeHb i myOuaikamii. Pi3HOACTEKTHUM JOCIIKEHHSIM
(eHOMeHy KOHIENTY Ta KOHIeNTOC(hepH MPUCBIYEH] CTY/Ii CyYaCHUX JIHTBICTUYHHUX
ki1 nposigaux HaykoBIliB (C. XKaborunceka, B. XKaitBopoHnok, A. 3arnitko, B. IBa-
nienko, B. Kononenko, T. Kocmena, M. Kouepran, K. Kpacno6aesa-YopHna, JI. JIucu-
yeHko, [1. Manpkis, H. Mex, A. IIpuxoasko, T. Panziescbka, T. Pyatok, O. CeniBaHoBa,
JI. Ctpyranens, O. Ilanok). Konnenrocdepy cakpaibHO-XTOHIYHOTO y CBOIX JIOCIHi-
JOKEHHSX yKe BUBYaIM yKpaiHnchki HaykoBii (H. Cnyxaii, T. Bitpunaceka, H. Kosec-
HIK), IPOTE T0JIE JJIsl JOCHIKEHb 111 3aJTUIIAETHCS.

Ha wmarepiani KibkoX MOB BepOaiizalisl MEBHOI KOHLENTOC(EPH BHUBYAETHCSA Y
nocmipkeHHsax . TomyOoBchkoi (ykpaiHChKa, pOCIHChbKA, aHIIINCHhKA, KUTAMCHKA),
M. OnbxoBud-HoBocaatok (aHrmiichka, ykpaiHChKa, mojbebka), O. IlambpueBchkoOi
(YkpaiHcbka, aHDIilchka, (paniry3pka), T. PansieBcbkoi (ykpaiHChbka, pOCiHChKa),
T. Copoxku (anrmiiiceka, (ppaniy3pka), T. Tapanyxu (HiMeLbKa Ta yKpaiHCbKa MOBH).

Meta 3anporoHOBaHOI PO3BIAKH — MPOCTEKEHHS CEMAHTHKO-aKCIONOTTYHOI TIPH-
PO KOHIIETITY «BiJIbMa» K OJHOTO 3 €THOCHMBOJIB B YKPAiHCBKIH Ta MOJbCHKIN
€THOKYJIBTYpax Ta MOCTUYHIH 1 IpaMaTUYH1/ TBOPUYOCTI BUJIATHUX MUTIIIB, 31CTABJICHHS
0COOJIMBOCTEN KOHIIENTYyali3allli B aBTOPChKUX KapTUHAX CBITY aBTOpiB. Marepianom
JOCIIPKEHHS TIOCITYKUJIM TeKCTU MUCbMEeHHUKIB — Jleci Ykpainku Ta FOmiyma Cro-
BaIlbKOTO, TTOB’s13aH1 MI’K COOOI0 YBaroo J0 Mi()ONOETHYHUX YSIBICHb YKPATHCHKOTO Ta
MOJIbCHKOTO HapoiB (TBopH «JlicoBa micHs» Ta «bamtanunay).

[TocraBnena Mera nependavae peasnizallilo TaKUX 3aBJaHb:

1) MeTromoM KOHIENTYyaldbHOTO aHajii3y 3’SCyBaTH CTPYKTypy KOHUenTochepu
CaKpaJbHO-XTOHIYHOTO 3 MOMISY TPAAUIIiN YKPaiHCHKOTO Ta MOJIBCHKOTO MOETUYHOTO
CJIOBOBKMBAHHS,

2) METOJIOM KOHTEKCTOJIOTIYHOTO aHalli3y ONMHUCAaTH KOHTEKCTHY CEeMaHTHKY 3raja-
HUX OJIMHMUIIb;

3) BUSBUTH 1HAMBITyabHO-aBTOPChKE CBITOOAYEHHS JBOX aBTOPIB.

BukJiax 0CHOBHOT0 MaTtepiajy JX0CJiIzKeHHS.

O06’exTOM 3alllKaBJIEHHS cTaja KOHIenTocdepa CakpalbHO-XTOHIYHOTO, PENPe3eH-
TOBaHAa KOHIICTITOM «BiJIbMa», B YKPATHCHKIM Ta MONBCHKIM €THOKYIBTYPHHX TPaIH-
IisX 1 TBOpUYOCTI Bimomux maicTpiB XIX — mouarky XX cT. JIOCHiTHUKN JTOBOMSTH,
III0 HOBATOPChKA JpaMarypris aBTOPiB Mae Oarato CHiIbLHOTO, 1110 Mepeadayae yMOBH
JUTSL 31CTABJICHHS] TBOPYOI CHAIIMHK. Tak, mpeIMeToM aHaji3y BHCTYNalOTh CEMaH-
THUKO-KOHOTATHUBHI OCOOJIMBOCTI CAKpaJIbHO-XTOHIYHMX KOHUENTIB y 3arajibHOMOBHIM
TpaaMIIil Ta IHAUBIIYalIbHO-aBTOPCHKOMY CBITOOAYEHHI.

10 Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 58. 2024



«Konnenrocdepy BU3HaYaEMO SIK CKIIJHY CHCTEMY, YTBOPEHY MEPETHHAMH 1 TIEpe-
IJIETEHHSIMU 0araTO4YMCIEHHUX 1 PI3HOMAHITHMX KOHLEITIB, 110 00’€IHYIOThCA Ha
OCHOBI CIIUIbHOI TEMaTUYHOI 03HAKU. B1OBIAHO 1 CYKYNHICTh CaKpaIbHO-XTOHIYHUX
KOHIIENTIB, 1110, 3 OJAHOrO OOKY, MiANOPSAKOBYIOTHCSA 3arajJbHUM 3aKOHAM pPO3BUTKY
MOBH, a 3 1HIIOTO, — BiJOOpaXKat0Th HAI[IOHATBLHO-KYJIBTYPHY clelu]iKy, TIyMayuMo
K KoHuenrocdepy» [1, c. 6]. Ciix Bia3HAYUTH, 1110 TBOpYE CBITOOAYEHHS BILJIMBAE HA
cKJaa 1 OyI0By XyI0KHBO1 KOHIIENTOC(hEepU. «MHUTII BUKOPUCTOBYIOTh 3araJIbHOKYIIb-
TYpHI MOBHI KOJIM, HAMararo4lch BUWTH 3a IXHI MEX1, TOMY aBTOPCbKI 00pa3u Mo3Ha-
YeHi cnenuikoro iXHOTO iAiocTIio [§].

Bunarna ykpaiHka craja MOCHIJOBHMM Ta €HEPriiHUM OopIeM 3a yce yKpaiH-
CbKE — CJIOBO, KYJETYpY, Hatlito. He aykumu Oynu 111 motuBH 1 s FOmiyma Crioarib-
KOro, KOTpUi OyB HATXHEHHUM YKpaiHoro. Tak, TBOpUy CHAJAIIMHY aBTOpa CBOTO 4acy
cryaitoBana O. [Muinka («FOmiym CnoBatbkuii, HOro )KUTTS, TBOPUICTD 1 3pa3KH MOE311»).
M. JlparomaHoB AOCIKYyBaB ICTOPHYHI ApaMu IIPO MUHYJE YKpaiHu, 3BEPTAK0YU OCO-
OnMBY yBary Ha 3adapyBaHHs aBTopa pigaum Kpemenuem. P. PaguiieBcbkuii Haronomrye,
110 «cepell NoNbChbKUX poMaHTUKIB came FOmiym CnoBaupkuii nopsz 3 AgamoM Mirke-
BUYEM HAWOLUIbIIIE TPUCITY>KUBCS PIAHIHN JIiTepaTypi B yTBEPKEHH1 BUCOKUX TPUHIIHITIB
ICTOPUYHO JOCTOBIPHOTO 300paskeHHS AIHCHOCTI, HAPOTHOCTI, aTpioTi3mMy» [9, c. 3—4].

VY possiaui «¥Oniym CrnoBanbkuit “Sko 4osnoBik 1 moet” y Bi3ii Onenu ITuinku (3a
cTtopiHkamu yaconucy ‘“‘Pimgauit Kpaii”)» 3adikcoBaHo, 1110 3Ha4HA yBara HEK0 IpH-
nineHa 3B’s3kaM FOmiyma CroBaibkoro 3 YKpaiHOIO, OCKIJIBKM «ITMCbMEHHUK Hapo-
JMBCS B HEBEJIMKOMY BOJIMHCHKOMY MicTeuKy KpemeHui, “Tam ke mpoBiB 1 MEpIIHii
CBI/ AUTSYUN BIK; IepeOyB TaM SIKUH yac yxke 1 B BIKy roHanpkoMy . Lleit kpaii mo-oco-
onuBoMy goporuit 1 Oneni [Tuini, ampke cronu BoHa BIITKY 1868 poky mpwuixana 1o
MICIIs CITy>KOu doJoBika. Y Micteuky 3Bsirens (HuH1 HoBorpan-Bommucbkuit) y Koca-
yiB Hapoawnacsi qoHbka Jlecs — Jlecs Ykpainka, Tyt Ombra IlerpiBHa 3anucyBana
donbk0p, 30Mpana 3pa3ku HApPOJHUX BUIIUBOK» [12, c. 254]. [IpukmeTHO, 110 TBOP-
YICTh JOCTIP)KYBaHUX aBTOPIB MOB’s13aHA MIK COOOI0 THTEPECOM J0 MI1(OMOETUYHUX
YSIBJIIEHb YKPaiHCHKOTO HapoAy. [InCbMEHHUKN BHUKOPUCTOBYIOTh MaHJPIBHI CIOXKETH,
ajie il TBOPATh 1HAUBITyaJIbHO-aBTOPCHK1 00pasu.

CrynitoBaHHS CEMAHTHKO-CTHIIICTHYHUX OCOOJIMBOCTEN CaKpalbHO-XTOHIYHOI JIEK-
CUKH BIJIKpMBA€ LUISIX 1O IMI3HAHHS 1CTOpIi MPEACTaBHUKA KOXKHOTO Hapoxy. «Oco-
O7MBO, SIKIIO MI€THCS MPO Mi3HAHHS HAIBHOT KAPTHHM CBITY YKpaiHIIiB, KOTpa BigoOpa-
’Kae ysBHY A1MCHICTh, MOOyIOBaHy Ha AaBHIN Midosorii Ta BipyBaHHAX. Po3mupeHHs
CEMHOI'0 CKJIaJy JIEKCUYHOTO 3HAYE€HHsI JIEMOHOHA3B CIPHYMHEHE BIAOOPAXKEHHSM Y
HbOMY €JIEMEHTIB PI3HUX KapTHH CBITY — SI3MYHULBKOI (BlAbMA, pycajika, MaBKa, 4OpT
Ta 1H.) 1 XPUCTUSHCHKOI (JIEMOH, TUSABOJI, CaTaHa Ta 1H.) [2].

VY «JlicoBiii micHI» Ta «bannaguHi» TPOCTEKYEMO peani3aliio YUACIEHHUMU CMUC-
JaMHu KOHULENTY «BIJbMay», SIKWH BUKIIMKA€E 3allIKaBJIEHHS 4Yepe3 CTPOKATICTh HOMIHY-
BaHb, peaizaliio JUCTPUOYTHUBHOIO 1 JEPUBALIITHOTO MOTEHIlialy BepOaIizaTropis.
VY TBOpax MpPOCTEKUMO CEMAHTUKY M KOHOTalli, 3BEPTAIOYHCh J0 YKPAiHCbKUX Ta
MOJIbCHKUX JIEKCUKOTpa(IUHUX Mpallb.

Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 58. 2024 11



JIOCIIITHUKY HAaroJjolylOTh Ha MOXOKEHHI CJIO0BA «B1AbMay» BlJl 1aBHOPYCBHKOTO
IMEHHUKA «Bbab» — «3HaHHD («Ta, 10 BCE 3HAE»). 3r0/I0M 3HAUEHHS! PO3BUHYJIOCH Y
«BOPOXKKa» («Ta, KOTpa BOPOXKHUTHY), CHHOHIMIYHO «3J1a, CBAPJIMBA KIHKa». Y 3arajb-
HOMOBHUX CIIOBHUKaX 3a(pikcOBaH1 Taki BU3HaYCHHs Ii€1 Jekcemu: «Biapma, 3a HapoJ-
HUM TOBIP’SIM, — JKIHKA, KA, 3HAIOYUCH 3 “‘HEUMCTOIO0 CUJIOND™, 3aBJA€ JIIOASM IIKOH;
YyakiayHKa. AOO JailliuBe, PO HEYEIypHY, PO3XPUCTaHy a0O CBAPJIMBY, 3]y KIHKY»
[11, c. 666]. Jlekcukorpadiuni mxepena [lompmi mpononytoTh: « Wiedzma — 11e «Ta, sika
3Hae». 3Hae, K YaKJIyBAaTH 1 K iX CKACOBYBATH YapH, 3HAE, SIKI YapU BUKIAYYTh JOLI,
a K1 — IOCYXY, SK BIJIBECTH XBOPOOY 1 SIK 11 BUKJIMKATH. Y 3B’SI3Ky 3 TUM, 110 3HAHHS
acoLIIIOBAIIOCS 31 3JI0M, aJlKe, K MOKa3y€e JO0CBIJ, 3HAHHS JyXKe YaCTO BUKOPHCTOBY-
IOThCSl B MIJIUX IIISAX, Y MOJIBCHKIA MOBI1 CJIOBO 3aBXJIM MaJl0 HETaTUBHE 3HAYCHHSI.
3 16 cTomITTS, SIK BKa3yIOTh JPKEpeia, y MOJIbChKii MOB1 Oy/10 TaHIBHUM 3HAYCHHS «3J1a
BiJIbMay, «BlJbMa, sika yakiyey» [14]. Tak, y FOnmiyma CioBanpkoro croctepiraemo
OIKC B1IbMH, XapaKTEPHUM ISl TAKMX €THOKYJIBTYPHHX ysBIIEeHb 1 [lonbml, 1 Ykpainu:
«cTpamHay: «Kaxauea giovmal.. Mos 2niz00 3miite, 8010CCs KNyOUmMbcs, Kpusasi
oui; M08 naonom sumaszaui 3you eosui...» [10, c. 391]; «mae cneundiuni BI1acTuBO-
cTi»: «A Opyeutl ik, K020 He MOPKHYIACH 2adtoya cauna...» [10, ¢. 392].

Ha nymxy B. KoHOHEHKa, «OL[IHKM 32 O3HAKOIO “BlbMa’ MOXYTb OyTH 3a CBOEIO
CYTTIO i HECIIpaBeMJIMBUMH, 0Opa3uBuMm» [6, c. 65]. Tak, Jlykamesa matu y apa-
Mi-(eepii «JlicoBa micHA» ycl Herapa3au OB’ sI3ye caMe 13 JOCHIIIKYBaHUM 00pa3oM:
«Bce orc — 6iovomcoke koono!» [13, c. 715].

V¥ IOniyma CioBabKoro peansyrThCsl CMHUCIIHU, SIKI XapaKTepHI TAKUM €THOKYJIb-
TYPHUM YSIBJICHHSIM: «3HAE€TbCH 3 HEUMCTION: «Xa! /lecy ouseonu pecouymy 6 nici! I3
NOYMOM YOPMEHAM 2ONAAHCLKA BI0bMA CMIWUUMb 0YOU NOXMYPI i 3 CMYMAUBUX Oepi3
enyzyer [10, c. 332]; «Temnic — uepsoni xmapu npoxooams y uedi, i [onrany omouy-
romo npusuouy [10, c. 336]; «kepye Hew»: «[isaub, croou iide nawa naniy [10, c. 333];
«Hopmama! Jlemimv — nopgipu 6 30pi npocumu,; 6 xmapox — cangipu. Bizomimo i
KeImu, a 310ma t CUHi 8i3bMimv 8 NpominHi. A e2nedume — bapsucmi wamu 6eceilox
mauopsams, mo ix Ha epemeHa 83amu U 36usamo, 36usamo, 36usamos!» [10, c. 335];
«IMOBEJHUTEJIBbKA»: «Yce, wo na zemni 6 mMoiu 1 61a01 Mar0: NMAWKY, 31158, XMAPKU,
gecenxu, pocu, keimu, — yce megoe...» [10, c. 340]

Murtpononut [nnapioH 10BOAMB, IO «B1IbMU HAKIIUKAIOTh O1]1y Ha JIFOAEH PI3HUMHU
criocob0amMu: BOHU KpaAyTh JOMI 1 pOCy, 4epe3 HUX JIOTYIOTh Ha 3eMJIi TIOCYXH; a TO
MOXKYTh YKPACTH 1 Micsls. BOHU 10Tk 4yUX KOPIB, 1 HEPLAKO MOXKYTh 33J0iTH iX JI0
3arvHy, a BiIbMHA POAMMI MOXYTh MOITH i Ha Bigaamb» [3]. [ToxiOHmit cMuch 3HAXO-
JIUMO B YKpaiHCbKUX Npuka3zkax («Ha Bacuns Beuip BinbMH KpagyTh Micsalb» [4]) Ta
y npami FOmniyma CroBanpkoro («Ctae 30BCiM TEMHO, Ha roJioBi ['oruianu 3’ ABIISIETHCS
MicsiyHui cepmy» [10, c. 342], «T'omnana gae 3HaK — MICALb 3HUKAE 3 1i 40Jia, MOYHUHAE
po3BuaHsATUCH [ 10, c. 343]).

VY npaui «3HaKM yKpaiHChKOI €THOKYJBTYPH» BKa3aHO, IO KOJIO «y BOPOXIHHI —
HalBaXKuBima ¢irypa, OXOPOHHHUIA Bal; 0OBECTH KOJIOM, OOTOPOJIUTH — YOE3IECUUTH
moch ab0 KOroch <...> J0 Mari4yHUX Al HAJIEKUTh BOAIHHS KO3U Ta OOOPIOBAHHS
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ITyroM; oOBeJeHe YapiBHE KOJIO pOOUTH pid HEIOCSKHOIO JIJISi HEUYHUCTOI CHIIU: abo
BOHA HE OAYUTH TOTO, IO B KO, a00 HEe B 3M031 mictatny 5, ¢. 300-301]. ¥V FOniyma
CnoBanbKoro BijbMa XK caMa «MAaJIK0€ KOJIO AJIsl pUTyady»: «Skum Ou He O6axaB Tu
CTaTH y MOTAEMHIM 4apiB KoJjl, — yce [0ruiana Moxke 1atu: 1 Bpoay, M 11aTu, i JIacKy
nomi» [10, c. 335], «Criit TuX0, HE BUXOb 13 Koa!» [10, ¢. 335-336].

ETHOKYIBTYpHI ysiBIEHHs npocTexxyeMo U y Jleci VYkpainku. Tak, y «JlicoBiit
MICHI» peai3ye€Tbcsl HEraTUBHO MAapKOBAaHUWU CMHUCI «HEYHCTA CWJIA, KOTPa WIKO-
AUTH Joasm»: «Llle 11 6i0bmy, wo 6 yvopmuyi 6abyeana, 2apHeHbKO NONPOCU8, oo
iMm Koposu, eemb-uucmo noncysanax [13, c. 728]. 3anponoHoBaHU KOHTEKCT IPOCTE-
Kyemo TaM, e Kyup npononye 310ith KunmHunaux kopis. Takoxk BIIbMOIO Ha3UBa-
IOTh «HE JIMILE TY, sIKA MA€ XHUCT JI0 YAKIYHCTBA, a i 0C00y >KIHOYOI CTaTI 3 JIAWJIMBUM
XapakTepom, HeoOporo Baadeio» [6, ¢. 64]. Tak, y FO. CioBanpkoro 3HaxoauMo amoi-
BaJICHTHI CMHCJIM «Ta, KOTPOI NYPAKThC»: «Hi, He s poouna yro 6iovmy, — He MOs.
mo oouka, moou!» [10, c. 358], ajie «IIyKaTh 3ycTpivi»: «Bu giobmu yei ne 3nacme,
ckaoicimo, moi nanose?» [10, c. 357].

Cnin Bi3HAUUTH, 110 Y «JIICOBIH MICHD) IMIUTIKYIOTHCS YSIBJICHHS PO NEPEKOHIIH-
BUI 00pa3 came XiHKH-IeMoHa: « Yoco mu 6ce posnamaana maxa? Hema, wob 3aue-
camucy yenypHeHnvko, — yce Ak giobma xooumuy [13, c. 715]. YV «bannaguni» obpa3
OUTBII OJIOAHEHUH, 13 BIAMOBIIHUMHU aMOIBaJICHTHUMU CMHUCIIAMH «CHIBYYTJIHBA 10
KUBOI pupoam»: «O cope! Keim miti ha cmebnuni 8 'saue, i 3010my OMpPYEHO pUOUUHY
MOiMU lackamu,; a my nmawuny, wo YHoui Hao 03epom cnisana 3 bepesu cpibHoi, 6ous
xXnon 3yxeano i oepeso 3pyoas...» [10, c. 334], ane «<HeHaABUCHA JIOIAM»: « Ik 0obpe,
wo niwna ysa pub ‘sua opaenunaly [10, c. 341], «Om oypua! Jaroms npoxnami — 6epuy
[10, c. 342].

VYKkpaiHcbKka yCHa HapoOJIHa TBOPYICTh (DIKCY€ CMUCIH, JI€ BiJIbMa «Ta, 0 3aKOJIHU-
cye»: «Kynaiino, Kynatino, [le mu nouysano? Ha 6abuniti cmpici, y 8i0bMu 8 KOIUCYI»
[7]. Y FOmniyma CroBaiskoro OiBIIIOI0 MIpO0 peai3oBaHi TaKi CMUCIH: «BILIUBAE
HA MOl 32 10MOMOr0I0 MariuyHuXx 3ai0HocTe»: «3achu, koxanuii! Ilexenvni s Hagiro
yapuy [10, c. 336]; «Ta, mo rimuoruzye»: «Con uyoosuti nobauuus mu i 6Cmaueu
CKOPO, 6 PO3KiwHI 80sicHeHUll Yoopu, sx cam 3eenuwt y mpii conniiy [10, c. 336], «Xai
OMIHAMb U020 npumapu, o0ianHs cHumbscsa xau oaepsaney [10, c. 337]; «miagkoproe
CBOiii BoJI»: « K giovmi yiti menep ynukuymeo ooimuuyi?» [10, c. 335]; «cnpusie 30a-
TavyeHHIO»: «IKkum ou He basxcas mu cmamu y nomacmHim yapis koui, — yce lonnana
Modice damu: 1 6pody, U wamu, U 1acky ooniy [10, c. 335]. BianoBigHo 10 OTO BOHA
«Ta, KOTPY 00STHCA po3cepauTn»: «/Jasrno na mebe wopHi KoHI, 8 i3 Megicmogens
3aNpsdCceni, 4eKams, NIOKO8U MICAUHI HA KOHCHOMY adic caiome... [ onnauni ne kaxcu...»
[10, c. 343].

He3Baxkaroun Ha XTOHIYHY MPUPOAY KOHIICTITY, MMCBMEHHHUK BCE K OJIOHIOE 00pa3
yepe3 BIANOBIHI HOMEHH, JIMBYIOYM aBTOPCHKUMU 3BEPTAHHSIMH, JEMOHCTPYIOUU 3aXO-
wieHHs: «O 0dieo dowgoea, mosi mu 6iovmo muna!l QOoinnam 3 xmap ons cHy mu, Iono,
3acmenuna. Ak nicom mu idewt, mo i oepeéa, U Keimu ix npocimo 0OMUHymsy i 0ani 0ecw
oowumu! Om opavam mebe Ha coxi 6 Husu e3ssmu. A dxc 66 ou K8IMKo, A0 TUCTNOYKOM
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M simu, abo pOMAUKOI0, — HA BiUHe O 51 KOXAHHS 3aNpUCsIeHy8 Mmoo U Ha ULTH0OHE NOEOHAHHS.
Ha scanv, ne xeimka s, He 30114, He OUNUHA, a 3 NIOMI, OIGUUHO, 36UYAlIHA 5 IOOUHA, |
CXYOy WKIPY Y10, MO8 HONCUYAMU, KOCHI Yi N0Oepymy, AKWO il noimu Miocmio, 3ipramu
2o0ysamv. Omooic, oapytime, naniy [10, c. 333]; «4 ye wo? bopooa? Biokinw ys, k icy,
8pooa?... Lla cusa bopooa, yeti oosie 3onomucmuit! Cmiti, 6i0bMOHbKO MO, MOE MU OUBO
Maucme, ckaicu, 8IOKib yeti naawy i ye eonoccs cuse?» [10, c. 334].

V «JlicoBiii micHI» BibMa BIJINOBIJIA€ YSBICHHIM PO HABYEHY BiAbMY, KA «GKHBE
cepeq Jioaei»: «kou e OHO makee 2080puUio, WO MAMUMsb, Hy, Mo U cayxas ou, a
mo... «BIObOM I3.1icy»! — 0e dic € 8i0bma 6 1ici? Biovbmu orcusymu no cenax...» [13,c¢.716].
IX 1me iMeHyIOTh SIK BOPOXkOK Ta YakiIyHOK. Y «baiiaguHi» TakokK «4apiBHHIS»:
«Moe con cmpawmnuu yu oatika yapienuyi» [10, c. 390]; «Jau... i mikau 0o 6ik08020
oopy, mikail y yro e xXeununy, yapienuye! Ax cnpobyio na komyco uun ompymu, mo
sannauy mobiy [10, c. 390], «BopokKka»: «HMoem 0o eopodicku — con yetl po3mayma-
yumsy [10, c. 291].

HannpuponHi XTOHIYHI BIACTUBOCTI IEMOHCTPYIOTh TaKl CMHUCIIU: «POOUTH HEBH-
AUMHUMW»: «Xmie Ou uapisHo2o KamiHyuka, wobd cepeo nody 31020 CMasamv HeBUO-
HUM, M08ou mi npumapu, — ece mamumeur» [10, c. 334]; «neperBoproe»: «llepemeo-
PUBCs 8aHce MBI MUNUL, — HEXAll pO36UOHIOEMbCSL, naHi!.. Ky o npubpas 6in nocmamo
na ceimanni?» [10, c. 337], «A ye wo? bopooa? Bioxinw ys, k bicy, epooa?... Ls cusa
bopooa, yeti 00se 3onomucmuii!.. Crasxcu meni, xmo s menep?» [10, c. 337]; «3mi-
HIOE CONIAJILHMI cTaTyC JOAUHMY: « Hoco 6 mu xmie — bacamcemea, 61aou, cuiu? »
[10, c. 334].

[HauBiIyanbpHO-aBTOPChKE pO3yMiHHSI o0Opazy y TBopax IOmiyma CrnoBalbKoro
JEMOHCTPYIOTh TaKl CMUCIH: «1aPYy€ KOBPA-TiTaKa»: « Tu xmie oOu mamu KUIum mou
Kpunamuil, o CKpizb jemumo, Kyou auut oymxa aune? Ckadxcu, miu muautl!.. Xmie ou
HA XMAapuHi nepeo 1eximcbKuM BIliICbKOM MU CMOsAmu, K puyap, 8 3010mi yopanuul
wamu 6i0 2onoeu 0o nie?» [10, ¢. 334]; «xoauTh 0 BoAi»: «Tu, 8i0bMmo, no 6001 ideuu,
sax s no nusiy [10, c. 339].

[nnuBigyansHO-aBTOpchkui miaxia KOmiyma CnoBaubKoro nposiBIsSETHCS B 300pa-
KEHH1 B1JbMHU 3BUYAHHOIO JKIHKOK, KOTPIM XapakTepHl yCl 3€MHI MOYYTTA, IO ©
MOCIMPUSIIO PO3TOPTAHHIO BIAMOBITHOTO KOHIIENTY, 3YMOBUJIO HHU3KY MO3UTHUBHUX
CMUCIIB Y 1Or0 CEMaHTHL, SIK-0T: «3aKoxaHa»: «Munut, Yozo 6 mu xmie — bazam-
cmea, 61aou, cunu, sminums oonuyus?y [10, c. 334]; «rypooriamBa»: « Yum max cmyp-
bosanutl, miu arodout, munut nane?» [10, c. 341]; «pomantuunay: «Tu uyew nywi
UymM 008KONA — O000Y 3 COCEH 1 3 TIWUHU 3IMAarmy 32pAtuKamy NMauutu, 6Ci cono-
8eUKU 2010CUCI, NPOMIHHS COHYs 30]10mucme 00 HAc Kpisb eimmsl 3aznsioac. Konu o
OnaKumua Hiy Hacmawue, Hac NPOMIHb MICAUHUL OCAE, I 2NAHYMb 30pi KPI3b MYMAHU, K
onuckaskuy [10, c. 336]; «roToBa Ha Bce 3apagu KOXaHOT0»: «AKi uje Modxcymo uapu
meoe ynepme cepye nooonamu?» [10, c. 334]; «peBHuBa»: «/[o nei 3nog? /lo nei?..
Ane suopa mu s 6bauue cepye moi sxncinkuy [10, c. 334].

VY 3mamoBaHH1 00pa3y BiapMu Jlecss Ykpainka Bce-Taku HE BIICTyHa€ BiJ TPaauLii,
TOJIl SIK MUCbMEHHUK y JpaMaTUYHOMY TBOP1 «bamnanunay qociaiKyBaHUNW KOHIIENT
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TBOPYO YAOCKOHANIOE, MPOMOHYIOYN YMTAa4aM 3HAYHO MIMPIIUN Psia BepOaii3aTopis,
KOTpI1 NEPETUHAIOTHCA MIXK CO0010, TPAHC(POPMYIOTHCS, HA0YBalOTh yC€ HOBUX O3HAK
KOHIIENTY «BIIbMaY.

BUCHOBKY i NEPCIIEKTUBY MOAAIBIIOTO AOCIIKEHHS. Y CTaTTI IPOCTEKEHO CEMaH-
TUKO-aKC10JIOTTYHY IPUPOLY KOHIIENTY «B1IbMa» Y TEKCTaX BKa3aHUX NMHCbMEHHUKIB,
31CTaBJIEHO OCOOIMBOCTI MOr0 KOHLENTyali3alli B aBTOPCbKUX KapTHHAX CBITY MUT-
uiB. Big3HaueHo, 110 MOeTUYHA JApaMaThUyHa TBOPUICTh JEMOHCTPYE 3alliKaBICHHS
Ta TBOpPYE OMPALIIOBAHHS Mi(OTOETUUYHUX YSABICHb PITHUX aBTOpaM HApOAIB (TBOPH
«JlicoBa micHs» Ta «bamianuna»). KoHcraryemo, 10 cakpajlbHO-XTOHIYHUA KOHLIETIT
CYNPOBOKYBaHUI HEraTUBHUMM KOHOTAIISIMU, TPOTE y TOCTIIP)KYBaHUX TBOPAX CIO-
CTEepIraeMo 1 TMO3UTHUBHO MAapKOBaHI CMHCIH, MPOCTEXKYIOUN aMOiBaneHTHICTh. [lep-
CIEKTHUBY BOAYa€EMO B aHAJI31 IHIINX CAaKPATbHO-XTOHIYHUX KOHIIEMITIB 3TaJJaHUX MUT-
uiB Ykpainu ta [lonbii.
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VY crarTi po3misinaeThes mpodiaemMa CpuiHATTS Matoi po3u ['anunu [laryTsk sik mes-
HOT XyJ0KHBOI €THOCTI. [loTpeda B TakoMy 1OCITIHKEHH 3yMOBJIEHA IHTEPECOM JI0 TTO3Ha-
YEHOT0 TTOETUKOI0 MAarivHOTO pPeai3My »KIHOYOi IMPO3H aBTOPKH, a OT)KEe, aKTyaJIbHICTIO
BUBYCHHS OCOOJIMBOCTEH XYIOXKHBOI pEenpe3eHTallii *KIHOYO0i €K3UCTEHINT 1 KIHOUOTO
HapaTHBY B CY4aCHOMY YKPATHCHKOMY ITPO30BOMY AUCKYpci. OOpaBIIH 11l 0COOIMBOCTI 32
«ONTHUKY» MPoYUTaHHA MaJoi po3u ["amunau [aryTsk, craBuMo 3a MeTy ipoaHati3yBaTH
il MapKepu SIK METaHOBEIICTUKHU, 3aCTOCYBABIIM TaKl HAYKOBI METO/H, K ICHXOaHAaIi-
TUYHUN, TEHACPHUHN, apXETUITHUIA, MipOToeTHIHUHN. JI0CITIIKEHO, 110 XY0KHS €THICTH
MaJIoi TIPO3U K METAHOBETICTUKH BHU3HAYAETHCS CUCTEMOIO B3a€MOIIOB’SI3aHUX MOTH-
BIB, MTPOOJIEMHO-TEMATUYHOIO IITICHICTIO 1 CIIUTBHOIO KOHIIEMITIEI0 KIHOUOT €K3UCTEH-
1ii. [IpoBigHIMY € €K3UCTEHIIIiHI MOTHBH BUOOPY, CAMOTHOCTI, CMEPTI, TOIITYKiB 1/1eH-
TUYHOCTI. JI0 HUX A0Mal0ThCs PeniriiiHO-G110coPChKi Ta MICTHYHI MOTHUBH TIPO KIHOYE
OyTTs y TBOBUMIPHOMY MPOCTOP1 1 TPUBUMIPHOMY 4acoBl. JJOMIHAHTHUM B IHTEpIIpE-
Tallii >KIHOYOi €K3UCTEHIII1 € MOTUB iHaKmocCTi. JKiHka B Majii nmpo3i ['amuan [larytsax
— 11€ TIEPCOHAX, SIKUI TIPOXOAUTH BUMPOOYBAHHS MAaTEPUHCTBOM 1 IIITFOOOM, BTpavyae abo
3HAXOJUTh BIIACHUM pail. BoHa 00HMpae CBOIO POIIb, MEPEBAKHO MPOTUIICKHY JIO CTEPEO-
TUITHUX POJIEH y maTpiapXajibHIi «40I0BIvii» Momemi. TeMaTHaHO-3MICTOBHM TIEperyK
METAHOBEJICTUKHN MMCbMEHHUII ONMPUSBHIOETHCS Y TMPOJAOBKEHHI YU PO3UIUPEHH] TIEB-
HUX CIOKETHUX JIHIN 1032 MEeKaMu OJHOTO TBOPY; Y HasIBHOCTI TIOBTOPIOBaHUX 00Opa-
31B-TIEPCOHAXKIB UM TIEPCOHAXKIB-IBINHUKIB, [0 «MAHJIPYIOThY» TEKCTOBUM IMPOCTOPOM;
y TMIPUPOIIIEHH] 3MICTY HOBUMH HIOAHCAMU 3aBIISIKU apXETUITHO-Mi(OJIOTIYHUM TOTIOCaM,
K1 (GOPMYIOTh IHTEPTEKCT MaJIOT IPO3U MUCbMEHHUII. 3p00JIEHO BUCHOBOK PO METAHO-
Benmictuky ["amuau [laryTsk sik aBTOpChKUIA BapiaHT MICUXOAHATITUYHOT ITPO3H TIPO Oy TTS
KIHKH, SIKE PO3TOPTAETHCS B PEATBHOMY 4H / 1 ippeallbHOMY XPOHOTOTMAX y MPOKHUBAHHI
CIIEHAPIIO MOITYKY BJIACHOI 1IGHTUYHOCTI 1 BiJIcTOrOBaHHI cebe sk [Hmmoi. IlepcmekTus-
HUM BBaKa€eMO JIOCIIDKCHHS XyJTOXKHIX MOJIeTICH penpe3eHTallli )KiHO90i eK3UCTEHIIIT 1
KIHOYOTO HapaTtuBy B HOBemicTuill ['ammuu [aryTsx.

Kntouoei cnosa: I'anuna Ilacymsax, mana npo3za, memanosenicmuka, Oymmsi #CiHKU,
MA2IYHUL peaizm, eK3UCMEHYIUHI MOMUBHU.
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The article studies the possibility of perceiving Halyna Pahutyak’s short fiction as
an artistic unit. The study is significant as it delves into the author’s distinctive writing
style, which is defined by magical realism. As a result, it is pertinent to explore how
female existence and narrative are portrayed in modern Ukrainian prose. By utilizing
scientific methods such as psychoanalytic, gender, archetypal, and mythopoetic, the
study seeks to identify Halyna Pahutyak’s short fiction as a ‘compossible’ text. A
system of interconnected motives, problem-thematic integrity and a common concept
of women’s existence interconnect the short fiction into a shared universe paradigm.
The primary motifs are existential motives of choice, loneliness, death, and the search
for identity. These motifs are supported by religious, philosophical and mystical motifs
about women’s existence in two-dimensional space and three-dimensional time. The
motif of otherness is dominant in the interpretation of female existence. The image of a
woman in Halyna Pahutyak’s short fiction is of a character who experiences the trials of
motherhood and marriage and either loses or finds her paradise. She chooses her role,
which is often opposite to the stereotypical roles of women in the patriarchal ‘male’
model. The thematic and semantic resonance of the writer’s transfictional storytelling
manifests as certain storylines continue or expand beyond the boundaries of one novel;
in the presence of recurring characters or double characters who ‘travel’ through the
textual space; in the addition of new nuances to the archetypal and mythological images
that form the intertext of short fiction. The conclusion about Pahutyak’s transfictionality
1s the author’s variant of psychoanalytic prose about the woman’s existence. This
woman unfolds in real or unreal topoi in the synopsis of searching for her identity and
defining herself as the Other. A deeper exploration of artistic representations of female
experiences and narratives in the author’s short stories shows great promise.

Key words: Halyna Pahutyak, short fiction, transfictionality, compossible text,
female existence, magical realism, existential motif.

IMocTtanoBka npodiaemMu. XynoKHIN 1 HEXYIOXKHINA JUCKYPCH YKPATHCHKOT KIHOYO1
IIPO3H HEMOKJIUBO YSBUTH Oe3 TBopuocTi I'amuuu IMaryrsk. [i HemoBTOpHUMiA cTUIb
BaXKO CIUTyTaTH 3 KUMOCH 1HIIMM, X04a PO KIHKY SIK Mpo [HIIy BoHA HalyacTimie
1 nuie. AKTyaJIbHICTh JOCIIIKEHHS Majoi MPO3U MUCbMEHHUIl 3yMOBJIEHA CTIHKUM
IHTEPECOM JI0 JIITEpaTypy MaridyHoro peasizmy, MpeICTaBHULEIO SIKOTO B YKPaiHCHKOMY

18 Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 58. 2024



AKIHOYOMY IrcbMi BBaxaroTh ['anuny Ilarytsak. Kpim Toro, akTyajibHICTh Hallloi poOoTH
IPOAMKTOBAHA BaXKJIMBICTIO BUBYEHHS OCOOJIMBOCTEN aBTOPCBHKOI XyHOXHBOI pernpe-
3eHTallll )KIHOYO01 €K3UCTEHIIII Ta )KIHOYOI'0 HAapaTHUBY.

AHAaJI3 0CTaHHIX J0caiIKeHb | myOmikanii. [To3unis niteparypo3nasiis (T. boscy-
HiBCbKa, [. bokmTans, B. ['adop, T. Kauak, O. Kopabnrona, O. [Tomimyk Ta iH.) 1110710
HACKPI3HUX MOTHBIB y 10poOKy ['ammuu [laryTsk sik XxapakTepHOI pUCH aBTOPCHKOTO
CTUJIIO BXKE MPAKTUYHO XpecToMaTiiiHa. B3aeMomnoB’si3aHl MOTUBH SIK OJIUH 13 YNHHU-
KiB, HA SIKUX BUCHOBYETBHCS JIyMKa IPO TBOPYICTh NMCBMEHHHII SIK MPO NEBHY HaJ-
TEKCTOBY €IHICTh, aHam3yBaiu 0. KymHeprok y nociiakeHHl « YKpaiHChbKa jKiHOYa
npo3a KiHis XX CTONITTS: CBITOMISIIHI MO/l 1 0COOIIMBOCTI KIHOYOTO CTUIIO» [5],
I. Bina y crarti «Cucrema MoTuBiB y TBopax ['anmunum IlaryTsak: cnenudika ix B3aemo-
3B’s13Ky» Ta 1H. 30KpeMa, [. bina BuU3Haumia 10pOOOK MUCHbMEHHULI METApOMaHOM,
1€, OKpIM CHIJIbHUX MOTHUBIB, TBOPH PI3HHX >KaHPIB 00’ €IHAHI «11€MHO-TEMaTUYHUM
JUCKYPCOM, HAsIBHICTIO HACKPI3HUX T€pOiB, aBTOLIIO315IMHU, 1HBApIaHTHUM MOTHBOM,
110 PENPOYKYETHCS B KOAKHOMY OKPEMOMY TBOPI1 32 CBOEPIHOCTI CIO’KETHHUX XOJIIB Ta
po3B’s130Kk» [1, c. 60-61]. OG0’ exTOM MOCHIKEHHS HAYKOBHIII Oyl POMaHH i TOBICTI
INanuuu [arytak. o crocyeThest Tak 3BaHOI MaJOi IPO3H, TO OKPEMOI CTYIIL PO Hel
AK PO HAATEKCTOBY €JHICTh HEMA€E. A MPOTE aHAJOTIYHO J0 BEJIMKOI PO3U B OMNOBI-
JAHHSAX 1 HOBEJIaX ONPUSABHIOETHCSA BCE Ta JK CHUCTEMa B3a€EMOIIOB’3aHUX MOTHUBIB 1
MUATOMI JUISI 1110CTHIIIO MTUCbMEHHULI OHIPUYHI MOTUBH, €JIEMEHTH MIOTOKY CB1JIOMOCTI,
MO3aiuHa KOMIIO3MIIisl, IrpOBa CTPATEris, HOCTMOJAEPHA Irpa 3 TEKCTOM.

Mera crarti — BU3HaUUTH Mapkepu Majnoi npo3u ['asmuu IlaryTsk sk meTtaHo-
BeiCTUKH. OO’ €KT TOCHIIKEHHS — ONOBIJAHHS Ta HOBEJM PI3HUX POKIB, 00’ €/IHaHI
B kaury «Ilotonyni B cHirax» (2010). Ix aHani3 yMOXIHBIIOE 3aCTOCYBAaHHS TaKHX
HAayKOBUX METOJIIB, SIK NCUXOAHAJTITUYHHUI, T'€HAEPHUI, apXeTUIHUH, Mi1ponoeTny-
HUM. 3aJ151 TOCATHEHHSI METH HEOOX1IHO BUPIIIUTH TaKi 3aBAaHHS: CXapaKTEepU3yBaTu
Many npo3y ['amuuu IlaryTsk sk 11€iiHO-TeMaTU4YHY €QHICTh, BAZHAYUTH XapaKTEpPHI
PUCH METAHOBEIICTUKU KP13b IPU3MY MPOOIEMATUKU KIHOUOT €K3UCTEHIIII.

Bukian ocHOBHOIo Marepiajry. YcTajleHy Te3y PO €K3MCTEHLIaICTChbKUIM XapaK-
tep TBOpiB l'anunu IlaryTsk, ae akueHTOBaHO Ha MpoOJieMax MOIIYKYy CEHCy OyTTs,
CaMOIIi3HaHHs 1 CAMOTHOCTI 0COOHUCTOCTI, MPUHMAEMO 33 OCHOBHE TOJI0KEHHS HAILIOTO
JOCIIJIKEHHS 3 YTOUHEHHSIM PO OyTTs )KIHKH. AHaII3 MaJjiol IPO3U MUCbMEHHMIII K
METAHOBEJIICTUKU € CIpoOOoI0 1€ pa3 miATBepAuTH 110 Te3y. [Ipo Tsokinnas [anuau
[TaryTsik 10 YTBOPEHHS TEKCTOBOI €IHOCTI CBIAYATh OKPEMI IIUKJIUA MajIoi po3u — «Cim
HOBeI», «/Jlyma metenuka». Ane 1 0e3 KOHKpeTHOI BKa3iBKH 3B’S130K TBOPIB Ha PiBHI
TEMaTUIHOMY Ta 00pa3HOMY B KOHTEKCTI aBTOPCHKOI KOHIIEIIIT BiTOOpaKeHHS KiHO-
401 €K3UCTEHIIIT OYEBUIHUN. 3MICT LI€] KOHUEMNLIT 301raeThbes 13 Hai3aBJaHHAM KIHO-
40i MPO3H AK JUCKYPCY, AKa, 3a CIYLUTHUM BUCHOBKOM B. 30T0OBO1, «1inboK0, CEpiio3Ho,
aje ¥ BUIIIYKaHO PO3KPHUBAE MEpe]l YMTaueM apxiCydyacHl ¥ BOAHOYAC OJIBIUHI MPO-
O6memu OyTTs, aKIIEHTY€E CKJIaHI MUTAHHS B3a€MO3B 3Ky (PEMIHHOTO i MaCKyJI1HHOTO
HayaJl, TOPKAETHCSI TOHKUX JYIIEBHUX CTaHIB, IICUXOJIOTTYHOI KPU3H, AECTPYKTHBHUX
CTaHiB, CAMOTHOCTI JIFOJMHU B CyCNUIbCTBI MOMeXIB’s1 XX—XXI ct.» [4].
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Cepen MapkepiB METaHOBEJIICTUKHU Mauioi npo3u ['anuuu [laryTsik MoxHa crocrte-
pErTu MPOJOBKEHHS UM PO3IIUPEHHS MEBHOI CIOKETHOT JITHIT 1, BIIMOBIAHO, (GKUTTS
NEPCOHaXka M03a MeXaMu OJIHOTO TeKCTy. Hampukiaa, CBOEpIAHMM JHUIITUXOM IPO
MOJIOPOCITIIIaHHS MiJIITKA CIpUiiMaloThesl HOBeNU «JluBuck Hazany» 1 «Tebe cnanuthb
coHue». CnuibHUM Jis1 000X TBOPIB € TAKOX MOTUB OaThbKa, 1110 MOKHHYB CIM’I0, a
TAKOX BTeUl MIJUTITKA B IHIIHHA mpocTip. Y HoBem «Tebe cnanuth coHney 1e OykBaiabHa
NOJIOPOK B OMPIsiHI TOpH, Y «/IuBHCH Ha3am» — MeTadopuyHa MOAOPOK reposi 10 CBOTO
HOBOTO «SI»: XJonenb poOUTh BUOIp BIACHOTO Ta BIAMIHHOTO BiJ icTOpii OaTbka 1 Aiia
(cuMBOJIIKa PO30OUTOTO J1J0BOTO OJMHHHUKA), JKUTTEBOTO CLIEHApit0. A y TBopax « Sk
OynyBaiu xary», «BigpeuenHns», «Ilotonyna ayiia» MaeMo MOTHUB Matepi, siKka nepe-
KUBA€ BTPATy J0pocioro cuHa. Bomnouac y HoBeni «babuHa cMepThy 3aBEpIIyEThCS
3eMHMI IUIAX 1 caMOoi MaTepi, e 3rajiki MMpo BIAMOBY BiJ HEl CHHA-NHSIKA 1 CMEPTh
1HIIOTO YIOTYXHIOIOTh MOTUB CaMOTHOCTI SIK YaCTUHM €K3MCTEHIII] KIHKH, TOOTO ii
CMEpTI SIK MaTepi, M0 Hepeaye cMepTi Gi3uyuHiH.

Came xiHOUMU 00pa3-mepcoHaXX € 00’ €qHABYMM JJisi METAaHOBEIICTUKHU [anuHu
[TaryTtak. ¥ ko)xHOMY 3 TBOP1B KHUTH «I10TOHYII B CHIrax» BiH, IEHTPAJIbHUI YU MIEPU-
¢epiiiHnii, mocTae Ha MEPETHHI MOTUBIB, Y SIKMX OTIPUSBHIOETHCS KIHOYA 1IEHTUYHICTD,
Hepiako amOiBanieHTHA. OTXke, M0CTae aBTOPChKA KOHILIEMIIIS JKIHOYOI €K3UCTEHIIT SIK
KUTTSA-BUIIPOOYBAHHS LUTFOOOM, MaTe€pUHCTBOM, TBOPUYMUM IPOCTOPOM 1, IO HAHBaXk-
JUBIiIIe, HAMaraHHsaMu OyT co0010, 110 3a3BHuail o3Hadae Oytu [Hmor. Tak, KiHKa B
Manii npo3i ['anunau [laryTsk, 3a BUBHAYEHHSIM CaMOi aBTOPKH, «HE JIMIIE HAPOIKYE,
BOHA BUXOBYE, IUBLTI3ye». Y BiKe 3rafjaHux HoBelax «/{uBuck Hazany 1 « Tebe cnanuthb
COHIIE» CaM€ MaTH MiJIITOBXY€E CHHA JI0 3MiH, BIAIrParOuu B TaKUi CIOCIO BaXKIIUBY
pOJIb Ha NUIAXY /10 MO0 1H1LIAaIlli, JO TBOPEHHS Oro HOBOI1 iAeHTHYHOCTI. [{ikaBo, 110
B ysBi cuHa («/[uBUCH Ha3ad») BOHA HaJlJIeHa OCOOIMBOIO 3/IaTHICTIO PO3MOBIISITU 3
HOMEPIIUMU: «Yuopa eonu xoounu na yeunmap, i mama max niaxaia, wjo 0ioo, negwe,
it nouye» [7, c¢. 37]. Sk 1 B HOBenax «MicT 1 nyxu», «Hucia )KUBUX 1 MEPTBUX», « K
OyayBaJIM Xary», JIe 4Yepe3 ApaMaTUYHHUIA JOCBIJI IEPEKUTHUX BTPAT KIHKA IEPETBOPIO-
€THCS HA TPAAMLINAHY JUISl JTITEPATYPU MAridyHOrO peaii3My I'epOIHIO-MEIIaTOPKy MIXK
KUBUMH 1 MEPTBUMH, SIKa CUJIOK0 €MOLIIMHOIO CIIBIIEPEKUBAHHS BCTAHOBIIIOE 3B’ 30K
13 MOTOMO1YYSIM, BOHA MPUILBUALIYE PyX CHHA HA HOBOMY €Tari Woro kuTta. OKpiM
Mmatepi, y HoBeql « Tebe cnanuTh coHle» € 00pa3z 6alyci, sika MonepeIKye XJIOMIS Mo
CMepTeNIbHY HEOE3MeKy M03a MeKaMy PITHOTO MPOCTOPY. 3 OMIALY Ha CHMBOIIYHY
poJb y il icTOpli XIHOK MaeMO HOBHIA BapiaHT Midy mpo Ikapa, ne mocrars 4ono-
Bika-Oarbka (Jlemana) 13 3aCTOpOror0 mpo JAOTPUMAHHS 30JI0TOI CEPEIMHU 3aCTyIae
KIHKA.

JXiHka-TBOpeups NMOCTa€e 1 'y TBOPI 3 MPOMOBHUCTOIO Ha3BOIO «lHIIa», ajle B mapa-
JIOKCATbHOMY MOTHBI «CTBOPEHHSD» YOJIOBiKa-CBUHI. Tak MeTapopuvHO *KiHKa 03HAUYE
CBOIO MPOBUHY 32 T€, 1110 MIATpUMaa Ty MarpiapxajbHy MOJEIb POJUHH, 1€ YOJIOBIK
0auuTh 11 JMIIE HEBIMPABHOIO JOMOTOCIIOAAPKOI 1 HEBMUIOK MaTip’to: «BoHna nepe-
Meopua 1020 Ha ceunto. Axou y nei 610 oecsams 40N06iKi8, Mo 3apas no ceimi bicas
ou decsaimox ceunel. Ane 6ona mana minbku 00HO20 4onosika. I nuwe eona 3nana,
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wo 8in ceuHs: y Kpasamuyi, kocmiomi, nixcami. Tintoku e pozymina, yomy ma 00
JHCIHOK Y I pOOUHI — nepemeopiosamu 4on08ikie na ceunei» [7, c. 68]. Ha Biaminy BiJ
Mmiiunoi Lip1ei, sika nepeTBoproBalia YoJI0BIKIB Ha TBApUH, repoins ['anunu [laryTsak
CTpaKJla€ BIJl HACHIAKIB TAKUX MeTaMop(}o3 1 CipuiiMae CBOIO «3IaTHICTh» K POJOBE
IOPOKJIATTA, @ OTXKE, BEI€ MOBY IIPO TpariuyHy TIAMIICTh CUTYaIllll, KOJIHU CIpo0a KIHKH
IPHUCTOCYBATUCh /10 TAKOI POJIMHHOI MOJIEN] CTA€ BTPATOIO 11 11€HTUYHOCTI.

XKiHkoto, siKa cripuiiMae CBIM HUTIOO CITY’KIHHSIM YOJIOBIKOBI UM paJilIe€ aKTOM MHUJIO-
cepas, € repoins Hoenu «Cllliyye JUIE OCEH». «Bce ycumms s npuceamuia mooi
[7, c. 78] — Tak nokopsie BOHA 4oJ0BIKOBI. [IpoTe BoHa Tak 1 He 3po3ymina ioro. JKiHka
YCBIJIOMJTIOE, 1110 ii Mpisi PO CIMEWHY 1111110 He 30ynachk. Jlpamaru3m cutyarii nosus-
ra€ B TOMY, 1110, MMO-NIEpPILE, TAK CAMO PO3YapOBAHMM 1 YOJIOBIK, TOK BOHH HE IPOTH-
CTaBJISIIOTHCS OJTHE OJTHOMY, a € «OJU3HIOKaMKW» Y CBOEMY BIAUYKE€HHI; O-ApYyTe, IpH-
YMHA IXHBOI'0 HEIACIMBOIO HUII00Y BKOPIHEHA HE B MOPAJIbHO-TICUXOJIOT14HIN cdepi,
a B CyCHUIbHO-TIOMITHYHIN, a/7ke (P13UYHO 1 MOpaJIbHO YOJIOBIKa CKaidiumia BikiHa. [Ipu
bOMY BIJUIAHICTh 1 TypOOTa BXK€ HE KOXaHOI IPYKUHU JJIs 4OJIOBiKa € Tarapem. Haro-
MICTh y CBIJIOMOCTI JAPY>KMHH BiH IEPETBOPIOETHCS HA il HEHAPOIKEHY NUTUHY. Llei
THUIl JKIHKU-TIEPCOHAXa INeperykyerbesd 3 EBpimikoro 3 «Buminusa Opdes», sika xep-
TOBHO CJIY’KUTb YOJIOBIKY 1 HOTO TaJlaHTOBI. Ycyneped ycTajaeHii MioJIoriuHii 1HTep-
nperariii Hporo o0pasy, cydacHa EBpijiika € 4aCTUHOIO MPO(PAHHOTO CBITY 1 JJIs YOJIO-
BIKA € HE3aMIHHOIO JIUIIIE TOMY, 110 3a0e3Meuye MoOyT.

[{ikaBorO, BBAXKAEMO, € POJIb )KIHKH B )KUTTI IEPCOHAKA-YOJIOBIKA B TAKUX TBOPAX
INanuuu IaryTsx, sk «Ilorpanutu B cam» 1 «KpoB 1 miT BUragasoro cBity». L1 TBopu
He pa3 norparisim B 00’exktuB HaykoBIliB (FO. Kymneprok, H. Menbauk Ta iH.) 13
OISy aHali3y TOMOCIB PEajbHOIO 1 BUTQJaHOrO CBITIB Y TBOPYOCTI MUCHMEHHHUII
a00 SIK TEKCTH JUIsl KOMIapaTUBHOTO JOCHIIKEHHS, CKaXKiMo, 3 HoBenaMu Ipen Pozno-
oynpko [3]. Y tBOpi «lloTpanuTu B can» 00pa3 )KIHKU OMPUSBHIOETHCS KP13b IPU3MY ii
CHPHUIHATTS, a pajllle HECIPUUHATTA roJoBHUM repoeM. Jlocmiaauku O. Kopabnboa
ta 0. KymHeprok BU3Ha4aJld MOTO TUIIOM CKOBOPOJAMHIBCHKOI JIFOAUHM. | niiicHO, y
Olorpadii mepcoHaxa CBOEPIAHO BIAOMTHI «TekcT» KUTTA ['puropis CkoBopoau:
Te caMe 1M s, (PIII0COPChKE CTABIEHHS 10 KUTTH, JIFOOOB 10 MY3UKH, IPArHEHHS 10
caMoOMi3HaHHA 1 6e3uUTF0OHICTh. OOMparoyu CBOOOAY Y CBOEMY PYXOBI JJO CKOBOPOAM-
HIBCHKOT'O 1ieaty BHYTPIIIHbOI FapMOHIi 1 0aii1yK0CT1 O PpEYOBOT0, BiH 3aIUILIAETHCS
caMOTHIM. OTXke, KIHKa SIK 4aCTHUHA NPO(AHHOIO 3aJMIIAETHCA 11033 MEKaMH HOro
OMPISIHOTO «CajJly», a 3HAUWTh, HA HAIly AYMKY, [IEPETBOPIOETHCS HA JIBIUl BUTHAHY 3
Enemy. bausbkoto 10 00pasy KiHKU-(paHTOMA B YOJIOBIUOMY CBITI € JKIHKAa B HOBEJ1
«KpoB 1 mitT BUragaHoro cBitry». Bona po3ymie 1 npuiiMae HEJOCKOHAIICTh YOJOBIKA
HaBITH O€3 BIJAMOBIJI HA CBOI MOYYyTTA. [Ipy 1bOMy ii CBITOCHPUMHSTTS TpareaiiiHe,
o111 mboke. JKiHKa yCB1IOMITIOE, IO TOM, KOTO BOHA KOXA€, 3JaTHUMN JIIOOUTH «0Oe3-
neqyHo»: « ¥ aucmaxy, — xasxce eona iponiuno» [7, c. 22]. MoxnuBo, Take pO3yMIHHS
CYTI pedeid 30Kye 1i 3 TepoiHero, K1 BIAKPUTI IMOUHHI 3HAHHS Mpo CBIT. Pazom
13 XpOHOTOIIOM BHUTaJaHOTO CBITY, IKUM JJIsl IEPCOHAXA-YOJIOBIKA € UyXa JJIi HbOTO
c(hepa 4yTTEBOrO, )KIHKA CKJIAJAa€ MEBHY IUIICHICTh 3 IHPEPHAIbHUM. AJi€ B LILOMY 1
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BPA3JIMBICTh FEPOiHi: /111 KOXaHOT'O BOHA 3aJIUIIAETHCS KIHKOIO, IHAKIIICTD SIKO1 BIH HE
X04€ YU HE MOXKE MPUUHSTH.

Y mamniii iposi "anunu [arytsak e TBopu («Buninas Opdes», «Brparanam’sti», «Iloto-
HyJa Jylliay), 1€ B OJHOMY TEKCTOBOMY IPOCTOP1 CHIBICHYIOTh KUIbKa MEPCOHAXKIB, SIKI
BIINIOBIIAIOTH PI3HUM THUIIAM JKIHOUOI 1IEHTUYHOCTI. Y Takuil CIOCIO ONMPUSIBHIOETHCS
TUIIOBA JUIsl MAJIOT IPO3U MMCBMEHHUII CKXKETHA MOJIEIIb «PyXy» IEPCOHAka-40JI0BIKa
K MOLTYKY «CBO€D» xK1HKU. Tak, EBpiaim y «Buaiaai Opdes» NpoTUCTaBISIOThCS KIHKY,
axkux Opdeii 3ycTpivae B ippeaibHOMY CBITI, JIe BiH MparHe peaji3yBaTUCh SK MUTELb.
Crpak1aHHs HEB1IOMOI KIHKU CTalOTh IEBHUM TECTOM MOTI'0 JIFOASHOCTI, KA HACHAXKY-
€TbCSI MUCTELITBOM. A 'y (piHaNI TBOPY 3 SIBISIETHCSA 1HILA )KIHKA: Y CBOEMY BUJIIHHI MY3H-
KaHT 0a4uTh OMPISIHUNA caj (OAWH 3 TUTOMUX JJIsl TBOPIB MUCHMEHHUIII KOHIIETITIB-B1/I-
MOBIJTHUKIB PaI0), JIE «3 pYiH sutioe JHciHKa y bapsucmomy raxmimmi, 6auoysca 0o cebe
[ MogyasHa. Boua 3ymina 3nexmyeamu c80€H MONIOOICMIO | KPACOI, KOMPI TUUULA 8
pyinax, i Hikonu He 3eadysamume npo ye» |7, c. 31]. O0pa3 i€l )KiHKK MOYKHA CIIPUAHSATH
K MY3y YM JKIHKY-MpIIO, IKa OMHMHSETHCSA y MPOCTOPI FapMOHIl («camy»), y MOUIyKax
axoi nmepeOyBae Opdeit. O1xe, Ha BiagMiHy BiJ EBpifiku sIK 4acTUHH MOOYTOBOTO (IIpO-
¢aHHOTO), BOHA ACOITIIOETHCS 31 cheporo cakpambHOTO. [10romKyIOUNCh 13 BHCHOBKOM
O. MirtpaxoBoi, mo y «Buaiaai Opdes» Tpanuiiiiauii 06pa3 BUKOPUCTOBYETHCS IS
¢inocodchkux y3araabHEHb PO CEHC TBOPUOCTI, MUTIIA 1 MTOE3110, TAJAHT 1 CYCHUTECTBO
[6], momaemo, 1110 CyTTEBOI TpaHchopmarlii y IboMy TBOPI 3a3HaB came o0pa3 EBpimiky,
sIKa B pe3yJIbTaTl TPABECTIFOBAHHS CTajla AHTUIIOAOM (GKIHKU-MPID».

J1o CBOET KIHKU-MPIi MparHe HaONU3UTHUCH 1 OMOBIJa4 HOBEJIH «BTparta mam’siTi».
VY TBOpP1 pO3ropTaroThCs pealibHUIl Ta ippealibHUil XPOHOTOMHU 1 TaK CaMoO € KiJIbKa
00pa3iB *KIHOK: )KIHKa->KepTBa (OMOBIau CTa€ BUMAJAKOBUM, aJjl€, SIK 1 1HIII, Oal1yK1UM
CBIJIKOM HACWJIbCTBA), 1 JKIHKa-IOMOTOCIIO/IapKa, siKa BUSIBISE OalIyKICTh 10 4OJIO-
BiKa Ta ioro iHTepeciB. L1 )KIHKM HE 31aTHI BpATYBaTH OIIOBIJaya B1Jl BTPaTH IaM sTi.
Konu x 1ie craerbesi, TO KOTO PATIBHULS — «ICIHKA ) 0082IU 1amanii copouyi <...>
gede 8HU3-GHU3-6HU3, Y MEMPABY, aXxC OOKU nonepedy He 3a0nUcCming ysamka ceimid.
Kinka susooumu eac uepes nponom y cmini Ha noue 3eieHo2o xcuma. Joainueo caoo-
BUMb HA MEXCT, A CamMa NPUEOHYEMbC 00 MAKUX, K B0HA, HCIHOK 8 OILIUX COPOUKAX,
wo scuymo» [7, c. 44]. Inuniyaa kapTrHa MUPHOT Tpalli 3 CUMBOIIIKOIO O1710T0 OIATY
BIJICHIIAE JIO «Caay»-TapMOHii, a 00pa3 ®KIHKH, 3a AKOIO PyXa€eThCs J0 CBITJIA repoii-uo-
JIOBIK, TIPOMIIIOBIIM MEPE TUM «IEKIJI0» — JO aHAroriyHoro 3micty «boxecTBeHHOT
Komenii» Jlante. Ane sxmo JlanTe, cararouu cBoro Paro, momae B Takuii Crocio muisax
710 TI3HAHHS ICTUHU, TO B HOBeJNl «BTpara mam’ati» 4oioBik 3a0yBae AOCBif, SKHIA
poOMB HOro HemacHUM, 100 3HOBY MOBEPHYTUCH O HAIBHO-IAUTAYOTO CTaHy JyLIl:
«bpyonoeo, 3apocnoeco, cmapozo uonosika nema. € X10NUUK, WO CUOUMb HA MEXCI U
nepecunac 3emito 3 oOHici 0onoui 6 inuy» [7, c. 4]. OTxe, Haydn 3a KIHKOIO-MPIEIO,
YOJIOBIK MA€ IAHC OYUCTUTHUCH B1J OPYJly CBITY, CTaTH 3a XPUCTOBUM 3aKJIMKOM — OyTH
SK IMTUHA — y TAPMOHII 3 CO00I0.

OO6pa3u 1BOX KIHOK (a 3 OISy Ha MPOOJIEMAaTUKY CHPABKHBOTO MUCTELTBA 1 MOTO
ep3al-3aMiHHUKa, TO 1 JIBOX My3) aBTOpKa NPOTUCTaBise B onoBigaHH1 «IloToHyia
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nymay. [lepma — e Taka KapukarypHa My3a: «/{ebena 2ona monoouys 3 moecmumu
Ho2amu i wupoxum nonom. binsa nei kunumxose ozepye, 8 AKOMY Niaeaiomsv ne6eoi»
[7, c. 75]. BoHa migkpecieHo HeecTeTHYHa, TPOTECKOBO 3a3emiieHa. [Ipyra mysa —
HEBII3HAHHA — JKIHKA, SIKI HE BUCTAUMWJIO CMIJIMBOCTI 313HATHCh Marepi MOKIHHOTO
XyJIO)KHUKA y CBOIX MOUYTTAX /10 HhOTo. CTapa jKiHKa HaBITh HE 3amaM’sTajia ii IMeH1 —
JIro0a yu Hags. | B upboMy BOauaeMo MIMOOKUN CUMBOJIYHUN 3MICT: TUIBKH JIO0O0B 1
HaJlisl 1al0Th HATXHEHHS TBOPUTH CIIPABKHE MUCTELITBO. AJI€ Tpari3M CUTYyallii oJsrae
B TOMY, 1110 OJTHA 3 I[UX KIHOK HE HAJUXAa€ MUTILA HA TBOPUICTh (a OTKE, 1 HA )KUTT)
y CBITI, /i€ 332 MUCTELITBO BBAXKAIOTh OJIATHEHUX Y B35TI HAPOKAT HAPOIHI KOCTIOMH
«He32paOHUX 1 He@Minuxy XJIOMIIB 1 A1BYAT, IKUX BUCTABIISIE HA TOCMIXOBUCHKO «K8a-
opamna 6aba 3 pauvowny» [7, c. 76]. TunoBy ans niTeparypu MOAEPHI3MY €CTETUKO-
JoriyHy npobnemaTtuky «lloToHymo1 Ayl» yNOTYKHIOIOTh MOTHBU CaMOTHOCTI Ta
CMEpTI XyHOXKHUKA. SIK MUCbMEHHULIS, sKa, 3a BU3HaueHHsIM B. 'abopa, «moctiitHo
IIparHe 3a3UpHYTH 1 32 MEXY JIFOACHKOI CBIJOMOCTI Ta OCMHCIIOBATH MOTPAaHUYHHMA
CTaH JIIOJChKOro OyTTs» [2], 'anuna IlaryTsaik akTuBHO po3po0isie 11 eK3UCTEHIIAIbHI
MOTHBH, 1110 € HACKPIZHUMH ISl YC1€1 MaJIOl IPO3H SIK HAATEKCTOBOI €HOCTI.

CMmepTh y METAHOBEJIICTHUII MUCbMEHHUII Oaratofivka. lle HacuibHUIIbKA CMEPTh
BHACJIJOK COLIAJIBHUX 1 MOJITUYHUX KaTakIi3MIB, B EMILEHTPl SIKUX OIMUHAETHCS
JIOIMHA, K, HAPUKJIaJd, TUHYTh YOJOBIKM YU CHHH, 13 BTPATOI0 SKUX BAKKO 3MU-
putuck («Ax OyayBanu gim», «Hucna )KUBUX 1 MEPTBUX», «JliM 3a pikoro»). CMepTh
AK MOKAapaHHs 3a HACMIX HaJ JIIOJUHOIO OINpUsBIEHA B HOBENl «/IBICTI pOKIB TOMY B
VYpoxi...». Alie BOHA 3aTPOXKYE 1 TOMY, XTO BUSIBJISIE CMIJTUBICTh BUMTH 32 MEX1 JJO3BO-
neHoro («Tebe cmanutk conuey). Toxi sk y TBopax «IloTonyii B cHirax» i «Iligmanymnu
["amo» cmepTh — 1€ pajiie 3BUIbHEHHS Bl 36MHUX cTpaxaaHb. Sk 1 B «Caimydomy
JMI OCEH1», e CMEpPTh — i€ BTeYa YOJIOBIKa BIJ po3yapyBaHHs (y TBOPI L€ BTUIEHO
y Ka(QKiaHCBKOMY MOTHBI MIEPETBOPEHHS HAa KoMaxy). OOupae caMoryOoCTBO 1 repOiHs
«30110TO1 Yaii», 60 1 HECTEPIHO KUTH 3 TYMKOIO PO BiAIOpaHe YyKe KUTTS, HABITh
4yepe3 CaMO3axucT.

[Ilo cToCy€eThCSs MOTMBY CAMOTHOCTI, TO HOTO pOJib Y PO3KPHUTTI KIHOYOI €K3UCTEH-
11i TaK camo pi3Ha: 1€ CTaH XIHKH, sika BTparwia tutuny («Xam, cud Hos», «babuna
CMepTh») uu He Moxke 11 MaTH («Ciinyue Jauie oceH»). [ B Iux cuTyalisix *iHka 3a1u-
HIA€THCS HAOJUHIIL 31 CBOIM ropeM, TOOTO 11€ «CaMOTHICTh y HUTI001». [HIIIa aBTOpChKa
IHTepIIpeTallisi caMOTHOCTI (1 BOHa JIOMIHY€) — 1€ CB1IOMO oOpaHa XiHKOIO (hopma
€K3UCTEeHII11, 00 B Takui crocid BoHa 30epirae cBOO 1HaKIicTh («OgHoro pazy Basu-
JIOHCbKa Bexka...», «[Hma») abo BiIHaXOAWTH CBIM NUIAX 10 IMI3HAHHS ceOe 1 CBITY,
0COOJIMBO CBITY MPUPOAH (LUKI «Jlylia MeTennkay).

B inmmx tBOpax — «3omnora yamay 1 «Iligmanynu ["amro...» — ONpUsBHIOETHCS, Ha
Hally TyMKY, Ba BaplaHTU MOTHBHOIO KOMIUIEKCY, y SIKOMY NEPEIUIEUCh «3JI0UYHHY,
«(He)peali30BaHEe MATEPUHCTBOY», «CMEPTh KIHKW». Y «30JI0Tii yari» MaTH, 3aXUlla-
F0UM BJIACHY IUTUHY, BOUBAE JKIHKY-3arapOHHULIIO. A B IHCIIIPOBaH1i YKpaiHCbKUM (DOJTb-
KJIOPOM aBTOPCBHKi HoBemi-iHTepnperauii «lliamanynu [amro...» KIHKa € KEepTBOIO
3BUHYBAYEHHS! Yy BOMBCTBI CBO€i JIUTWUHHU, XOua HACIpaBAl Ta HAPOAWIACh MEPTBOIO.
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XapakTepHo, 110 Y «30J0TIH Yalll» jKIHKA 3aKIHUY€E KUTTS CaMOryOCTBOM Ha JIH1 PIUKH,
a l'ana («Ilinmanynu T"amo..»), sIK 1y B1IOMIM HapOJHIi MiCHI, THHE B1Jl BOTHIO. TaK,
3aBISIKK ApXETUITHUM 00pa3aM BOJIH 1 BOTHIO Tpari3M *KiHOUO1 €K3UCTEHIIlT Ha0yBa€e CUM-
BOJITYHOTI'O y3arajbHEHHs. 3arajloM OIPHUSIBHEHHSI €K3UCTEHIIIT )KIHKH K MaricTpajbHOIO
MOTHBY 4Y€pe3 CUCTEMY TpaaulliiHuX Jyis mpo3u ['anunu [laryTsik 00pasiB TakokK € OAHUM
13 MapkepiB ii MeTaHOBENICTUKHU. Tak, y «30JI0Tiil yaiii» BoJa CUMBOJI3Y€ 1 TOKapaHHS,
1 ountienns. A B «llotonymniit gymi» i B «I[loToHYmHX y CHIrax» i3 MeTaQOpHUIHUM yTO-
IUIEHHSIM KOPEJIIOI0Th MOTHUBH 3a0yTTs 1 BIAYYKEHHS IEPCOHAXKIB, K1 BUPIZHIIOTHCS
CBOEIO 1HAKIIIICTIO — MUCTEIIPKIM TAJTaHTOM YU MEHTAJIBHUMH XBOpoOaMu. MOXIIBO,
came B MOHOJ1031 p1uku («Ilnay piku buctpuii») 03By4eHO aBTOPCHKE PO3YMIHHS KIHO-
YOi €K3UCTEHIII SIK OE€JHAHHS aMO1BAJIEGHTHUX CLIEHAP1IB UM MPAKTHK, 3MIHHOCTI 1 TPaH-
chopmartii, pyitHyBaHHS 1 TBOpeHHS. J[>kepenoM acorriariil i 10JaTKOBUX CHMBOIYHUX
IiATEKCTIB y Matii mpo3i ['anuuau [laryTak noctaroTs y pi3HUX BaplaHTax 00pa3u BOTHIO,
CBiT/a, coHI. Tak, BOoCCs KOJIbOPY BOTHIO — I1€ HE TUTBKHA 0COONMBICTh T€POiHi, a i, 3a
il BJIaCHUM 313HAaHHAM, — 1€ HECTOKIMHMI xapakrep 1 gons («IlaHHa 3 3010TUM BOJIOC-
csim»). Boronb € kaporo B HoBeni «Ilimmanynu ['amto...», a y TBopax «CoHiie Tebe cra-
auTh» 1 «Crimyye JIMUE OCEeH» SIK JKEPEIo HEOE3MEeKH 1 TPUBOTH CIIPUIMAETHCS COHLIE.

JIOCIIITHUKY 1aBHO 3BEPHYJIM yBary Ha KOHUENTYaJIbHY poJib 00pa3iB caay 1 JOMY Yy
TBOpUOCTI ['anuuu [laryTdk. 3actocyBaBuiy Npu3My NpoOJIEeMaTHKH )KIHOUOT EK3UCTEH-
1ii, MOKHA BUSIBUTH, L0 SIKILO MEPCOHAXKI-YOJOBIKH IIYKAIOTh «CBIM Ca» SIK TapMo-
HIMHUN 1 CaKpaJIbHUIA TPOCTIP, TO MEPCOHAK-KIHKA HEPIJKO ONMUHSAETHCA 103a LIUM
«paem» («Ilorpanutu B caay, «Bumiaas Opdes»). AGO X y TaKOMy OMPisTHOMY TPO-
CTOp1 (BaplaHT «noze 3eneno2o xcumay», 9K 'y «Brpari nam’saTi») Moxe OyTH JuILe
17leanbHa, a He peanbHa kKiHka. HaromicTs ApamMatusM OyTTS CaMOTHBOI JKIHKH, SIKa
BEJIE MapTUPOJIOT CBOTO POy, MOCUIIOE TOIMOC 3au4aBuioro caay («Yucna xuBux 1
MepTBUX»). A B «CrinmydoMy JuLl OCEHl» BTpadueHMM EnemMom, mpo HporysisHKH
B SIKOMY 31 CBOIM YOJIOBIKOM HaMapHO Mpi€ KIHKa, IUTI00 SKOi BXKE JABHO — JIMILE
dbopManpHicTh, BUCTynae mapk. CamoBi Sk Oe3meyHOMY MICIIO B onoBiganH1 «Kamm-
HOBA CONUIKAa» MPOTUCTABISAETHCA JIIC, 110 CTAB JUISl TEPOIHI MICLEM MPUHUKEHHS 1
3ITKHEHHS 3 JIIOACHKOIO #opcTKicTio. [IpoTe B HOBeni «CBIT BapBapiB» came J0 JIicy
BTIKaIOTh Iepoi BiJl Cy4acHOI MICBKOI HUBUII3AIll. Y IbOMY «CBIT1 BapBapiB» Tpaau-
HIMHUN apXeTUN JOMY 3aJUIIAETHCS MICLIEM, Y SKOMY IIYKAIOTh MPUXUCTOK 1 5KUBI, 1
nyur npenakiB («Hucna xxuBux i MepTBux»). Jloku Oyayerbes aim, 10TU € poauHa («Sk
OynyBanu xary»). IIpo «zamuwmny xeapmupxy» ik CAUMBOJ IIACIIUBOIO MOAPYKHBOTO
KUTTS Mpie Tepoins «Csarouoro st oceHiy». HaromicTs 00pa3 1oMy-1TyCTKH MiACHITIOE
MOTHUB 3pYHHOBAHOTO BIHOIO KUTTS poaunHu («/im 3a pikoro»). LlikaBi i MikpooOpazu
TOJMHHUKA, J3epKaia, KHUTH, SIK1 HAalIOBHIOIOTH J[IM, JI€ TIPOTIKAE KUTTS MEPCOHAXKIB.
Tak, MokpuTe NaByTUHHAM TPILIMH J3€pKAJIO, AK€ PO3NATAEThCS HA CKAJIKH B HOBEII
«JliM 3a piKoIO», CUTHAII3Y€E PO BTPATy 1 3pyHHOBAaHUM CBIT JUTUHCTBA-1AMIIIL Tepo-
iH1, a 3 MOMIAY JJAKaHIBCHKO1 CUMBOJIIKH J13€pKaJia — YaCTUHHU 11 BiacHoro «S». ['onun-
HUK, [0 BEJI€ BIIIK «YY>KOT0» JKUTTS, B/l IKOTO BIIMOBJIIE€THCS MINTOK («JIMBUCH
Ha3aJ1»), — L€ 1€ 1 CAMBOJI THMYACOBOCTI. SIKI0 BIH HAarajaye npo MBUIKOIUIMHHICTD
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JIFO/ICBKOTO KUTTSl, TO KHUTa B €K3UCTEHLIT )K1HKHU ["anunu IlaryTsk — ne yactuHa Biu-
HOCTI, «aiM» ycepeausi ii gomy («OnpHoro pa3dy BaBuiioHCbka Bexa...», «Mictepis
HeOec», «3HaKk»), Kyu BOHA BTIKA€ BiJ CyeTH: « Yymu nuuie yoKaHHs 200UHHUKIG |
muxy mogy 3aoymux knue» [7, c. 33].

BaxnuBy ponb Mapkepa CaMOIJEHTUYHOCTI MEPCOHAXKa BIJIIrpae B Mallid Mpo3i
amunm TlaryTsak o6pa3 metenuka. «/luBuch Hazany, «Tebe cnanute coHie», «Micte-
pist Hebec» — TBOPH, Jie el 00pa3 Mae TPaJAMLIHY CEMaHTUKY «JIyllia». A BKE€ B Ha3B1
LUKy «Jlyma MmeTenukay olnpHUsiBHEHE CAMOBU3HAYEHHSI JKIHKH, sIKa BlA4yBae ceOe Bpas-
JIMBOIO 1 POMUHAIBHOIO YaCTHHOIO BIYHOI MPUPOH. Y HOBENAX IbOTO (Pis1ocopiaHOro
LMKJTy BIATBOPIOETHCS €K3UCTEHLIIS KIHKH, KA 3UUTYE Kpacy 1 NIMOMHHHUIA 3MICT MpH-
ponu. Bona Gaiigyxa 10 MarepiaJibHOTO 1 TUMYACOBOTO Ta MPUKMA€E CBOKO CAMOTHICTb
(«Camomuicme modxcua po3oinumu 3 Hebom nmaxie» [7, ¢. 82]) sk crnocid OCATHEHHS
BUCOKOTO (00KECTBEHHOT0), IPUXOBAHOI'0 3a PyTHHOO KUTTA. CBIT JJIs1 TAKOI T€POiHl —
11€ HE MPOTUCTABJICHHSI, & TIOE€JHAHHS HOTo CBITJIA 1 TiHI, e T€YE Yac, 10 CTA€ BIYHICTIO.

BucHOBKH i mepcneKTHBH NMOJAJIBIINX PO3POOOK Yy IbOMY HANPSAMKY. [HTEepIpe-
TYeEMO MeTaHOBENICTUKY ['anuuu IlaryTsk aBTOpCHKMM BapiaHTOM ICUXOAHAIITHYHOL
IIPO3H MPO €K3UCTEHLIIO KIHKH. 3MICTOM LI€T €K3UCTEHII, SIKa pO3rOpTAETHCS B PEAIb-
HOMY 1/ 4 ippeaabHOMY MIPOCTOPAX Ta B PI3HUX YaCOBHUX (hParMEeHTaX, € MOLTYK JKIHKOIO
CBOIO «» B yMOBax yTBepKEHHS (HEPIIKO Yepe3 BTPATH 1 BIUY>KEHHs1) BIACHOI CUC-
TEMU LIHHOCTEN 1 00pOTHOAa 31 CTEPEOTUITHUMH JIJIS MaTplapXaabHOTO CyCIIbCTBA T'€H-
JIepHUMU poisiMu. Mapkepamu MetaHoBenicTUKM ["anunu [laryTsak BBaxxaeMo nmpoioB-
YKEHHSI YU PO3LIMPEHHS CIOKETHO1 JIIH1T O/THOTO TBOPY B 1IHILIOMY 11032 IEBHUMH LIUKJIAMHU;
HasIBHICTh MOBTOPIOBAHUX MEPCOHAXIB 1 MOJAIBIINN PO3BUTOK iXHIX KUTTEBUX CLE-
HapiiB K TUTOMHX ]ISl TBOPUOCTI MUCHMEHHHUIN THITAXKIB YW/I MOJIEICH SK3UCTEHIIIT;
IIPUPOILEHHS! HOBUMH 3MICTOBUMH HIOAHCAMH aBTOPCHKOT KOHIIETILIT JIFOACHKOTO OyTTS
SK NOCTIMHOTO MOLIYKY BJIACHOTO MTPOCTOPY-3aXUCTY, Jie Oy/ie BiHAIIeHEe BIacHe «S1»,
3aBISIKM apXETUITHO-MI(OJIOTTYHIM TOIOCaM, SIKi (POPMYIOTH IHTEPTEKCT Majioi PO3H.
[lepcieKTUBHUM BBa)Ka€EMO JIOCHIJDKCHHS XyAOKHIX MOJEEH penpe3eHTalli KIHOUO01
€K3MCTEHIT 1 )KIHOYOro HapaTuBy B Maslii npo31 ['anunu [aryTsx.
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VY crarti po3mIsSsHYTO TEOPETHUYHI OCHOBH PO3POOKH CHCTEMHOT MOJIEII1 aHTJTiHCHKOTO
JI€CIIOBA HA MIAIPYHTI CyYaCHUX MPUHIMIIB CUCTEMHOIO aHali3y Ta (PyHKIIHHOI rpa-
MaTHKU. BU3Haue€HHS CHCTEMU MOBU SIK CTPYKTYpHO-(YHKIIIHHOT €THOCTI BIIKpPHUBAE
HOBI MEPCTIEKTUBH JJIsI TOCJI1IPKEHHSI MOBHUX OJMHUIIb, 30KpEMa J1€CTIB, Y KOHTEKCTI
iX (pyHKLIOHYBaHHS. AKTYyaJbHICTh TEMU 3yMOBJIEHA NOTPEOOIO B IHTErpauli CTpyK-
TYpHUX Ta QYHKIIIHHUX aCMIeKTIB y BUBUEHHI MOBH, 110 3a0€31e4y€ IIUOIIe PO3yMIHHS
MOTEHITIa]Ty 3HAaYEHHS Ta KOTOo peai3arltii.

[IpencraBieHo cydacHe TpaKTyBaHHS CUCTEMH y HayIli. EKCTparonpoBaHo 3araabHO-
HAYKOBUUW CUCTEMHUH MIJIX1] 10 PO3YMIHHS cUCTeMH MOBH. [IpoaHanizoBaHO TOHSTTS
MOBHOT CUCTEMHU BiJ] KJIACHYHOTO CTpyKTypanizmy depaunanga ae Coccropa 10 cydac-
HUX KOHIEMIiN QyHKIHHOI Ta KOoTHITUBHOI JiHTBicTUKU (M.A.K. I'eiutineit, P. Jlene-
kep Ta iH.). OOTpyHTOBaHO HEOOXITHICTh BPaxXyBaHHS TaKUX CUCTEMHUX MPUHIIUIIIB,
SIK B3a€MO3B’ 130K €JIEMEHTIB, OararorjiaHoOBICTh, 0araTOBUMIPHICTh, 1€pApPXIYHICTh Ta
JTUHAMIYHICTh. PO3IIsiHYTO Pi3HI MIIXOH J10 aHATI3y JI1€CIIOBA, 30KpeMa 4epe3 Mpu3My
KOTHITUBHO{ JITHTBICTUKH Ta T€OPii KOHCTPYKITIH.

Haronomeno Ha BaxIJIMBOCTI 1HTErpallii KOHTEKCTYyalbHUX YAHHUKIB Y CUCTEMHUN
X171 10 MOBH, 110 JI03BOJISIE CTBOPUTU KOMIUIEKCHY MOJIEIb JII€CTIOBA 3 B1I0OpaxeH-
HSAM Horo (yHKLIOHYBaHHA. Mojienib BKIIIOYA€E aHalll3 JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX, Tpa-
MATHUYHUX, MParMaTHYHUX Ta JUCKYPCHUX XapaKTEPHUCTHK AI€CIIOBA. BUCBITIIOETHCS
OPUHIIMI EMEPTeHTHOCTI, III0 BU3HAYA€ HOB1 BIACTUBOCTI CUCTEMHU, SIKI BUHUKAIOTh 13
B3a€MO/IIT ii €JIEeMEHTIB MI>K COOO0IO0 Ta 3 CEPEAOBUILEM.

[TponoHoBaHMN XOMICTUYHUHN MIAX1T J0 aHIIIMCHKOTO JIE€CTOBA YMOXKIIMBITIOE PO3-
pOOKy METOI0JI0Tii MOJIETTIOBAaHHS MEHTAJIBHOTO TIOPTPETY JTI€CIIOBA aHIIIIHCHKOT MOBH
K (hIKCOBAHOTO B Yaci Ta MPOCTOPI TUHAMIYHOTO KOHCTPYKTY, 110 BigoOpa)xae moTeH-
Iiajl 3HAYCHHS aHMIIMCHKOTO JIECIOBA Ta BHU3HAYA€ MEXaHI3MH HMOro peaizalii Ta
aktyanizanii. OCKUIbKM B TEOPETUUHY OCHOBY MOJIEN1 3aKJIaJHE CyYacHE TPAKTyBaHHS
CUCTEMU MOBH, SIKE CYTOJIOCHE 3 TPAKTyBaHHSM CUCTEMH B Teopii iHpopmartii, pe3yib-
TaTH 3asBJICHOTO JIECTIBHOTO MOJICIIIOBAaHHS MATUMYTh IIPUKJIaIHE 3HAYEHHS JIJIs CUC-
TeM 00poOKK MOBHOT iH(GOpMAITii.

Kniwuosi cnosa: aneniiicoka mosa, 0i€cioso, emepeenmHicmb, cuUcmema MO8,
cmpyKmypa, mexcm, QyHKyis.
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The article deals with the theoretical framework for the development of a systemic
model of the English verb based on the modern principles of systems analysis and
functional grammar. The definition of the language system as a structural and functional
unity opens up new prospects for the study of linguistic units, in particular verbs, in the
context of their functioning. The relevance of the topic is due to the need to integrate
structural and functional aspects in the study of language, which provides a deeper
understanding of the meaning potential and its realization.

The modern interpretation of the system in science is presented. The general scientific
systematic approach is extrapolated to the understanding of the language system. The
concept of the language system is analyzed, starting with the classical structuralism of
Ferdinand de Saussure to the modern concepts of functional and cognitive linguistics
(M.A.K. Halliday, R. Langacker, etc.). The necessity of taking into account such
systemic principles as the interrelation of elements, complexity, multidimensionality,
hierarchicality, and dynamism is substantiated. Different approaches to the analysis
of the verb are considered, in particular through the prism of cognitive linguistics and
construction grammar.

The importance of the integration of contextual factors into a systematic approach
to language is emphasized, which allows constructing a comprehensive model of the
verb, reflecting its functioning. The model includes the analysis of lexical-semantic,
grammatical, pragmatic, and discourse characteristics of the verb. The principle of
emergence, which defines new properties of a system that arise from the interaction of
its elements with one another and with the environment, is highlighted.

The proposed holistic approach to the English verb enables the development of a
methodology for modeling the mental portrait of the English verb as a dynamic construct
fixed in time and space, which reflects the potential of the English verb meaning and
determines the mechanisms of its realization and actualization. Since the theoretical
framework for the model is based on the modern interpretation of the language system,
which is consistent with the interpretation of the system in information theory, the
results of the proposed verb modeling will have practical implications for language
information processing systems.

Key words: the English language, verb, emergence, language system, structure, text,
function.
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IocTranoBka npodaeMu. BuzHaueHHs 3Ha4y[OCT1 OJUHULb Ta KATETOp1id y CUCTEMI
MOBH — OJIHA 3 KJIFOUOBHUX JOCIITHULBKUX MTpo0ieM. Y CcydacHii JIHrBICTULII B11OyBa-
€THCS PEBI31sl CAMOTO MOHSTTS CUCTEMH, BIIX1]] B1J 1l BUKIIFOYHO CTPYKTYPaIiCTCHKOTO
TpPaKTyBaHHS SIK 11€aJ1130BaHOI aOCTPAKTHOI BIIOPSIAKOBAHOI CYTHOCTI JI0 BpaxyBaHHS
¢GyHKIII eneMeHTIB cucTeMH y cepenoBuili (koH(TekcTi)). Po3ymiHHs MOBHOI cuc-
TEMU SIK CTPYKTYPHO-(QYHKITIHHOT €THOCTI B3a€MO3B’ I3aHUX CKJIATHUKIB, HEBIJl' EMHOT
B1Jl cepefioBuIla TOOYTYBaHHS, BIIKPUBAE HOBI MEPCIEKTUBU JAOCIHII>KEHHS OTEHIII-
aJy 3HaYCHHs Ta WOro akTyamizaiii. MaricTpajibHOI TEOPETUYHOI OCHOBOIO TaKOTO
TOCITIKEHHS € cucTeMHO-yHKIiiiHa Tpamatika M.A.K. Tl'emmimes [1]. TIpote cxoxi
NONIAINA 3yCTPIYAEMO W y MPEICTABHUKIB KOTHITUBHOI JIIHI'BICTUKH, SIK1 IPONAry0Th
y3yaibHO 0a30BaH1 Teopii 3HaUeHHs [2; 3].

AHaJi3 OCTaHHIX A0c/iIKeHb | myOaikamiid. CucTteMHUN MIAX1J y JIHTBICTHUIII
noB’s13y€eMo 31 cTpykrypanictamu. @epaunauny ne Coccrop y «Kypci 3aranbHoi JIiHTBi-
ctukn» (1916) po3misigaB MOBY SIK CHUCTEMY 3HAKIB, /1€ 3HAYEHHS (POPMYETHCS BiA-
HOCHO BHYTPIIIHIX 3B’513K1B MK HUMU [4]. Takuil 130/151[10HICTCHKHI MOTJISIT HA MOBY
K CUCTEMY B 001 TpUBAJIMIA Yac pO3BUBABCA Ta NIATPUMYBABCs B JIHIBICTHLI. [IpoTe
Cy4acHi po3BiIKU 3HaxXomATh 1 B KoHuemnuii @. ne Coccropa 03HaKU (PyHKIIOHATIZMY
Ta aHTpornoneHTpu3My: «llopsn i3 3aranbHUM 00’€KTOM MOBO3HaBcTBa — langage —
BUPI3HEHO LIE TPU HOTo CTPYKTYpHI PyHKIII — langue, parole 1 discours (le discursif),
3 SKUX MEepIla CTOCY€EThCS MOTEHIIIHOTO acleKTy MOBHOI JIsIBHOCTI, a JB1 1HII — 11
aKTyaJbHO-TIPOIeCyalibHOTO aclekTy» [5, c. 405]. Cama x moBa (langage) mo3navae
«BUJ JOCBIJHOI CEMIOTUYHOI IISJIbHOCTI, AHTPOMOJIOTTYHY (PYHKIIIIO JIFOAUHU, (YyHK-
IAHO-TIparMaTU4He MO€IHAHHS MOBU U MOBJICHHS [5, c. 405].

[ToHdaTTS cucTeMU y Haylll Ta CUCTEMHOIO aHaji3y SIK KOMIUIEKCHOI 00’ €KTUBHOI
MeTo0J10r1i po3BUHYNOCS y 30-1 poku XX c1. OCHOBOIO ISl BUBYEHHS CUCTEM € 130-
MOp(}i3M (aHaJOr1sA) MPOLECIB, U0 MPOTIKAIOTh Y CUCTEMAaxX PI3HUX TUIMIB. 3arajbHa
Teopist cuctem chopmynroBana JI. pon bepramandi B 40-x pokax XX crT., ii mpeamerom
OyB MOIIYK YHIBEpCAJIbHUX 3aKOHOMIPHOCTEH 00’ €KTIB cKianHoi opranizaiii. JI. ¢pon
bepranandi BuzHauaB cucteMy SIK CyKyIHICTh €JI€MEHTIB, 110 3HAXOATHCS Y IEBHUX
BIJIHOLIEHHSIX OJIMH 3 OJTHUM 1 3 c€peIoBUIIEM [6]. 3B’ SI30K CUCTEMH 13 CEPEIOBUILIEM
3HAXOMMO 1y Ipalsix BUAATHOTO YKpaiHChKOro akajemika B.I. BepHaacwkoro, skuit
i CHCTEMOIO PO3yMiB CYKYIHICTh PI3HUX (YHKIIIHHUX OJUHUIG (O10JO0TTIHUX, JIFO-
ChKUX, 1HOPMAIIITHUX TOIIIO), SIK1 OB’ sI3aH1 3 CEPEOBHUILEM 1 CIIYTYIOTh JUIS 1OCSAT-
HEHHS TIEBHOI 3arajbHOi MeTH [7].

Cuctemuunii miaxiay XX CTOMITTI BIAKPUB HOB1 MOXKJIUBOCTI JIJIst JOC1>KEHHSI MOBH,
30KpeMa CTaB CTUMYJIOM /I PO3BUTKY I€HEPATUBHOI I'PaMaTUKH, @ TAKOXK BIUTMHYB Ha
PO3BUTOK KOMIT 10TepHOT 00poOKku mpupoanoi moBu. Hoam Xomchkuii, 30kpema, BBa-
aB, 110 MOBA MA€ BHYTPIILIHIO CTPYKTYPY, 11O JTI03BOJISIE JIFOJMHI CTBOPIOBATH HECKIH-
YEHHY KUIBKICTb pEYEHb [§].

V¥ cydacHOMy TpaKTyBaHHI MOBa — CUCTEMA, SIKa, OKPIM CTPYKTYPH, Ma€ MEBHY I{ij1e-
crpsiMOBaHICTh — (pyHkIit0. Ak 3a3HauuB JIx. Jliu, npaBuiabHUNA MIAX1J 10 MOBU €
OZHOYACHO (hopMaTicTHUYHUM Ta (yHKIIoHaTBHUM [9]. Teopis PpyHKIIHHOT rpaMaTKH,
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3anporoHoBana 6purancekum JiHrBicToM M.A.K. I'enntigeem, po3misiiae MoBy sik 3aci0
BupakeHHs PpyHKIiN B komyHikarii. M.A.K. ['enmizaeii Buainse Tpu Taki OCHOBHI MeTa-
¢GyHKIIi: 11e€TBIpHY, TEKCTOTBIpHY Ta MixkocoOucticHy [1]. [ToOyTyBaHHS MOBHHX
OJMHULIb y CEPEIOBULII MOBJIEHHS MIANOPSAIKOBAHE HU3L1 YMHHUKIB IHTPAJIIHIBaJb-
HOI'O Ta €KCTPAJIIHIBAJIBHOIO XapakTepy. MOBHa cucTeMa B TAKOMY PO3YMIHHI MHC-
JIUTBCS K BIAKPUTA JUHAMIYHA CYTHICTb, Y SIKII J1F0Th MEXaHI13MHU BHYTPILIHBOT'O BIIO-
psankyBanHsa. Ha nymxky M.A.K. l'emiges, cucteMa MOBH — i€ MOTEHI1A] 3HAYEHHS
[1, c. 48]. CucTeMHI1 OIMHHUII aKTyall13yIOThCsl, pEalli3yt0ThCsl Y MOBJIEHHI B1MOBITHO
710 TIPaBWJI TpaMaTUKH (IIOBEPXHEBOI'O CHMHTATMAaTUYHOIO BIOPSAJKYBAaHHS), TATHYYH
3a co0010 yBech nuiei( mapaaurMaTuyHUX 3aB’s3KiB. Y (QyHKIIHHIN rpaMaTHIll 1EH-
TpaJIbHUM MOHATTAM € podiieMa BUOOPY ONTUMAJIbHUX MOBHUX OJUHULB (3aC001B) 3
HaOOpy MOTEHIIIHUX 3311 peaii3ailii KOHKpeTHOI PyHKIII.

Merta cTarTi — TEOPETUYHO OOIPYHTYBAaTH MOJAENIb CUCTEMHOIO aHaJli3y J1€CIOBA
AHIIICHKOI MOBH, KEPYIOUHCh CUCTEMHUMH NPHHIMIIAMHU B3a€MO3B’ 53Ky, Oararormn-
JTAHOBOCTI, 0araTOBUMIPHOCTI, 1€pApXIYHOCTI, PI3HOMOPSAIKOBOCTI Ta JUHAMIYHOCTI 3
ypaxyBaHHSM (YHKIIHHOTO MiIXO.Y.

Bukiaa ocHoBHOro marepiany aociigxenHs. CucremHo-(pyHKIIHA JTiHTBIC-
THKa BIJICTOIOE 3B’SI30K MOBHOI CHCTEMH 3 CEPEIOBHINEM (YHKIIOHYBAHHS OJUHUIIb,
KOHTEKCTOM, [103aMOBHOIO JiiicHICTIO. OTKe, 3 METOIO 3’ CYBaHHS MICIIS JIIECTIOBA YU
OyIb-SIKOTO 1HIIOTO KJIACy CJIiB Ta KOHKPETHUX MOBHUX OJUHUIIb y CUCTEMI MOBH BapTO
JaTH BU3HAYECHHSI IOHATTIO CUCTEMH, SIKE B3SITO 32 OCHOBY.

CucrteMa — 11e MHOKMHA OJIMHUIIL Ta €JIEMEHTIB, Kl B3a€EMOJIIIOTh 1 YTBOPIOIOTH
€JIMHE II1JI€ 3 METOI0 BUKOHAHHS NieBHOT PyHKIT [10]. BigmosigHo, cucTeMa MOBH — 11€
CTPYKTYpHO-(YHKI[II{HA IIJTICHA €IHICTh MHOKMHU B3a€MO3B’I3aHUX MK CO0O0I0 eJie-
MEHTIB — MOBHUX OJWHUIIb.

Ji€ciI0BO B cHCTEMI MOBH PO3IISIAEMO Y CYKYITHOCT] HOr0 CHCTEMHO-(DYHKLITMHUX
0COOJIMBOCTEMN 1 HEBIJIPUBHO BIJl CEPEIOBUILA MTOOYTYBaHHS (KOHTEKCTY), IPOTOTHII-
HUM BTUIEHHSM SIKOTO € IIA0JIOHU BXKMBAHHS Ta Ha JICIIO BUIIOMY PiBHI aOCTpakiiii
JIECITIBHI KOHCTPYKUIi. 3 1HIIOro OOKYy, HAaWBUIIMM pPIBHEM CUCTEMHOI aOCTpakiii
BBaxkaemo, norojpkyrourch 3 M.A.K. ['emiieem, piBeHb ceManTuku [1, c. 42], skuit
OB’ A3aHUM 3 KOTHiIi€0. Take OaueHHsS a€ XOJICTUYHE YSBIEHHS MPO MICIE Jl€C-
JIOBA 'y CUCTEMI MOBH 3 yPaxXyBaHHSIM HOTr0 KOMYHIKaTUBHOI CIIPSIMOBAHOCTI, J1a€ 3MOTY
CTBOPUTHU 00’ €KTUBHY MOJIEJb OMKCY J1€CIOBA, KA IPYHTYETHCS HA 0OPOOIIl 3HAYHOTO
MacuBYy KOPITyCHUX JIaHHUX PO MPUPOJHE BXKUBaHHA. CUCTEMAa B TAKOMY BUIAAKY €
HE 1/1€aJ1130BaHOI0 CTATUYHOIO MOJIEJUIIO, Y LIEHTPI SIKOi IepeOyBatoTh yCTaleHl MOBHI
HOPMH, a TAKOI0, 110 MOCTIMHO MIJKUBIIIOETHCA 30BHIINIHIMU YMHHUKAMHU, IOB’s3a-
HUMH 13 COIIAJIBHOIO 1HTEPAKIIIEI0, Y3YCOM, € TUHAMIYHOIO, THYYKO0, ()IFOITHOI0, B
AK1M, OKpPIM HOPM, € MICLI€ TOTEHILIIITHUM HOBOTBOPEHHSM Ta B SIK1 J1I0Th 3aKOHU KOH-
KypEHII1i 32 aHaJIOTI€I0 13 O10JIOTNYHUMHU CUCTEMAMH.

B3aeM03B’ 430K CUCTEMHUX €JIEMEHTIB BU3HAYAETHCS MapaJurMaTHYHUMH, CUHTAr-
MaTUYHUMHU ¥ €M1IMTMaTHYHUMH BITHOILIEHHSIMH BCEPEANHI CUCTEMH, aJI€ TAKOXK 3aJjie-
KUTb B1Jl 30BHINIHIX YNHHUKIB. Perndiiiina Teopist 3HaU€HHS JISITJIa B OCHOBY Te3aypyca
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WordNet [11], aBTOpHU sIKOTO, OMMMPAIOYUCH TOJOBHO HA JIEKCUKO-CEMAHTHYHI Iapa-
JUTMAaTUYHI 3B’SI3KM, HAMarajJuch 3MOJIEJIOBATH MEPEKEBY CTPYKTYPY MEHTAJIbHOIO
JIEKCUKOHY HOCIiB aHINIIMChbKOI MOBU. MepekeBa JIoKai3alisl JISKCHYHUX OJUHULb Y
LOMY T€3aypycl, B IKOMY BPaXOBaHO IOJICEMIIO Ta IMOIaHO KOHTEKCTH BKUBAHHS IS
KOYXHOTO CHHCETY (CHHOHIMIYHOTO psily), Ma€ 0€3yMOBHY LIHHICTB JUISI CyYacHHX MPH-
KJIaJIHUX 3aBJaHb 3 00pOOKHU MPUPOHOT MOBH, ajie TAKUM MIJIX1]] BIIKUJAE CTATUKY.

baratoraHoBICTh JOCIIJDKEHHS JI€CIOBA Mepeadadyae BUBYCHHS PI3HUX Xapak-
TEPUCTUK JI1€CTIOBA — JIEKCUKO-CEMAHTHYHUX, I'PAMATUYHUX, MpParMaTUYHUX, TUC-
KypcHux. Take XonicTu4He Oa4eHHs Jl€CIOBa HE JUIIE K YaCTUHU MOBHU 3 HA0OPOM
KaTeropiiHux Mop(OIOr0-CHHTAKCUYHUX O3HAK, & i CMHUCIOTBIPHOTO LIEHTPY, SKHIMA
perIaMeHTy€ CTPYKTYPY BUCIIOBIIEHHS Ta ONOBI1, MOKIIMBE, SIKIIIO CUCTEMY MOBH PO3-
IJISIIATH SIK CTPYKTYPHO-(YHKITIIHE 1IiJe.

[TpuHIMI GaraToBUMIPHOCTI Y MPEICTaBICHHI CUCTEMHU CIOHYKA€E 10 BpaxXyBaHHs
MOBHOI1 BapiaTUBHOCTI, sIKa MIPOJJMKTOBAHA OHTOJOTTYHUMU KaTeropisiMy 4acy Ta mpo-
ctopy. Tak, BapiaTUBHICTb JI1€CIIOBA B A1aXPOHIl Ta CHHXPOHII (y p13HUX JKaHpax, peri-
CTpax, J1aJeKTax) € 000B’A3KOBUM KOMIIOHEHTOM HOT0 CUCTEMHOT'O OIHCY, IKUI BUMa-
rae epeoCcMUCIICHHS OHATTSI MOBHOI HOPMH.

KoxkHa cucrema € CyKyNHICTIO IMEBHUX YAaCTHH Ta ejaeMeHTIB. OCOOIMBICTIO CHC-
TEMHU € T€, 1110 BHACIIJIOK 00’ €IHaHHS AEKIJIbKOX €JIEMEHTIB 1 yTBOPEHHS CUCTEMHU 3’ SIB-
JSIIOTHCSA HOB1 BIIACTUBOCTI, SIKUX HE MA€E 5KOJIEH €JIEMEHT JI0 CTBOPEHHS cucteMu. Lo
JUHAMIYHY BJIACTHBICTh CHCTEMM HA3MBAalOTh €MEpreHTHICTIO [12]. EMepreHTHICTbh
(Bla aHII, emergent — «HECNOJIBAHE BUHUKHEHHS) BU3HAYAE, 110 BIACTHUBOCTI CHC-
TEMU HE 3BOJSTHCS J0 BIACTUBOCTEH €JIIEMEHTIB, 3 SIKMX BOHA CKJIAJA€ThbCs. TakuMH
E€MEpPreHTHUMHU CTPYKTYpaMU Y MOB1 BBaKA€EMO KOHCTPYKIIi1 (30Kpema, JI1€CITIBHI1), K1
(GYHKIIOHYIOTH SIK OJHE IIiJIe, HAMPUKIIaJ aHTIHChK] (Ppa3oBi niecnoBa. Koncrpykiii
B Cy4acHiH JIIHTBICTHII BU3HAYAIOTh K CTIOTy4YeHHs hopmu Ta QYHKIIT (form-function
pairings) [3]. EMepreHTH1 KOHCTPYKLIi B aHIIIMChKIA MOB1 IO3HAYAIOTh JBOMA TEPMI-
HaMU: emerging — CTajl CTPYKTYPH, SIK1 3’ IBISIIOTBCS B JUCKYPCl, Ta emergent — TUM-
4acoBl, a/IallITUBHI CTPYKTYpPH, YTBOPEHHI B MPOLIECI CIUIKYBaHHS B PeaJbHOMY 4aci
[13]. 3aranpHe TSXKIHHSA aHIIIACHKOT MOBHU JI0 IIAOJIOHHOCTI Ta OPOPMIIEHHS YITKHUX
IpaMaTUYHUX KOHCTPYKLIN € MPOSBOM aHaJITU3MY. EMEPreHTHICTh CHUCTEMH MOXKE
XapaKTEepU3yBaTU CTYIIHb OpraHi3oBaHocTi cuctemu. I1{o Olablie XapakTepuCTUKU
CUCTEMH BIJPI3HAIOTHCS BIJl XapAKTEPUCTUK EJIEMEHTIB, 3 SIKHUX BOHA YTBOPEHA, TO
OUTBII OPraHi30BaHOIO € cucTeMa. TakuM YMHOM, eMEPreHTHI KOHCTPYKIIli € IpUupo/I-
HUM PE3YJbTaTOM TSKIHHS CUCTEMHU MOBH JI0 BIIOPSIIKOBAHOCTI.

MoBHa cuctema moOyaoBaHA 3a l€papXiYHUM MPHUHIMIIOM. 3pOCTaHHS pPIBHSA
CUCTEMHO1 lepapxli HEMHHYYE CYIPOBOKYETHCS CIPOILEHHAM (CHeliani3aui€ero)
MiJIcCuCTeM HUXKHbOTrO piBHs. Lle monoxkenns € Hacnigkom Teopemu E. [penunrepa,
3T1HO 3 SIKOI0 CHCTEMa KUBUTHCS 1H(GOPMAIIEIO 3 HABKOJIUIITHBOTO cepenoBuiia. s
KO’KHOTO BHILIOTO PIBHSI TAKMM CEPEAOBHILEM € IMIJICUCTEMU HMXKHIX PIBHIB. Y TaKHii
croci6 cuctemMa oTpuMye 1H(GOPMAITiIO 330BHI, 3 HABKOJIUITHLOTO cepenosuma. [1pu-
KJIaJIOM € J1€CITIBHI TITOHIMIYHI (TPOMOHIMIYHI) 3B’SI3KH, /1€ KOKHE HACTYITHE J11€CIIOBO
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B CHJOIEHTPUYHOMY PsJIl MA€ KOHKPETHIIIE 3HAYEHHS, a KIHIIEBUMH TPOMOHIMAMU
HEPIAKO BUCTYIIAIOTh By3bKO3HAYHI JII€CIOBA-TEPMIHU: act, move (“‘perform an action”,
“work out or perform (an action)”): "think before you act"; "We must move quickly" «
interact (“‘act together or towards others or with others™): "He should interact more with
his colleagues" «— communicate, intercommunicate (“transmit thoughts or feelings”)
"He communicated his anxieties to the psychiatrist" «— inform (“impart knowledge
of some fact, state of affairs, or event to”) "l informed him of his rights" < explain,
explicate (“make plain and comprehensible”) "He explained the laws of physics to his
students" «— rede, interpret (“give an interpretation or explanation to”) gloss, comment,
annotate (provide interlinear explanations for words or phrases) «— "He annotated
on what his teacher had written" [14] < annotate (“to add a description or piece of
information to data, for example a label saying whether a word is a noun, a verb, etc.”):
“After the corpus was collected we annotated it” [15].

Came uyepe3 i1epapxii0 NIANOPSAJIKOBAHUX PIBHIB CHCTEMa OTPUMYE 1H(OPMALIiIO
330BHI, 3 cepefoBuIa (MOBHA CUCTEMA — 3 KOHTEKCTY). Y KOTHITUBHIN JIIHTBICTHIII
PO3BUHYJIACh AyMKa IO Te, IO iepapxiyHa (BEpTUKAIbHA) CTPYKTypa — 1€ (PyHKIIis
[16, c. 263]. Came ckJiaJHillIa BepTUKAJIbHA OpraHi3ailisi CHCTEMU MOBH BIJIIOBIJIa€
lepapXi4Hiil opranizailii Jrocbkoi KorHITUBHOI cucteMu [17]. 3a P. Jlenekepom, QpyHK-
I[is TIOJIATAE y MparMaTMyHOMY BHOOpI MOBHUX 3ac00iB 3317151 peanizallii meBHOT I,
TOMY, HAMAararuuch OMMCATU CTPYKTYPY Ha BCIX PIBHIAX KOHUENTYaJbHOI OpraHizaiii,
MU OMUCY€EMO X QyHKIIO [2, c. 17]. CTpyKkTypH BHIIOTO piBHS (POPMYIOTH 3B’ SI3KH HA
OCHOBI CBOiX EMEpPIreHTHHX BilacTUBOCTEN. P. JIeHekep BxKUBa€e TEPMIH «IpyIyBaHHS»
(grouping) nist mo3HaYeHHsI CTPYKTYp BUIOTO piBHs. OTXXKE, cUcTeMa — 1€ Habip ere-
MEHTIB, SIKI BUKOHYIOTh NeBHY (yHKIi0 [2, c. 28]. Enementn cucremu P. Jlenekep
Ha3MBa€ €KCIOHEHTaMU. EKCTIOHEHTH B3a€MHO MpUTHIYYBaHi, TOOTO mepeOyBaloTh B
OTIO3MUIIIT: SKIIO OAWH aKTUBYETHCS, 1HIIMM MPUTHIYYETHCS. TakuM 4MHOM, CHCTEMa
BUCTYIIa€ MOJICIIIIO KaTeropm3ailii 3 TOUYKH 30py (PyHKIIHHUX, 30BHINIHIX YAHHUKIB.
P. Jlenekep nponoHye MoJENb CUCTEMH, Y K1 CTPYKTYpa Ta PYHKLIS «HEPO3PUBHI SIK
JIBI CTOPOHH MOHETH», Ta CTBEP/KYE, IO CTPYKTYpa HIKOJIU HE € HE3aJIEKHOIO BIJ 11
bynkii [2, c. 24].

Ha ngymky P. Jlenekepa, 3acagHUuuM MOHSTTAM MOBHOI oprasizaiii € 0asa, sika
no3Havae ii KOHIenTyalbHy OCHOBY [2]. ba3za — ne BiampaBHU# MyHKT pedepeHiii,
OpOTOTHUIIL. J[1€CTOBO HAJIEKUTH 10 0A30BUX IPAMATUYHUX KaTEropiil, 110 MAIOTh KOH-
LENTyalbHO-CEMAaHTUUHE MIAIPYHTS, a HE CTPyKTypHe. ToOTO nieciioBo mnpodiitoe
poLec, SKUH po3ropTaeThes B yaci [2].

[IpuHUMIT PI3HOMOPSAKOBOCTI MOJISATAE Y TOMY, IO PI3HI 1€EpapXiyHl PIBHI CUCTEMU
HOPOJIKYIOTh 3aKOHOMIPHOCTI PI13HOTO NOPSJIKY.

OyHKUIMHUN TIX10 10 CUCTEMU, IKUH BU3HAE 11 LIIECIIPSIMOBAHICTh, YMOMXKJIUBIIIOE
CHPUIHSATTS TEKCTY K CUCTEMU. 30KpeMa, P. [HrapieH Bu3Havae jgiTeparypHHUd TBIp
AK IHTEHUIMHUI 00 €KT, IKUI TAaKOXK MA€ 1€papXiuHy CTPYKTYpY, IO BKJIIOYAE PIBHI
(strata) 3BykiB ((hoHETUUHMIT), 3HAUCHb, CXEMATU3AI[I Ta MEHTAJIIBHO PEIPE3EHTOBA-
HUX 1ueit [18].
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HaiirpyHToBHila Teopis, fKa 3B’ s13y€ CUCTEMY MOBHU 3 TEKCTOM, — LI€ TEOPIsl CHCTEM-
HO-(YHKITIHOT TpaMaThKH. 3T1THO 3 HEIO, SKIIO MOBA € PECYPCOM JIJIsl CTBOPSHHS 3HA-
YEHHS, TEKCT € MPOLIECOM CTBOPEHHS 3HaueHHs B KOHTEKCTl [1]. CTpykTypa KOXKHOI
OJIMHMIII — OpraHiyHa KOH(Iryparis, KO)KHa YaCTHHA SKOI Ma€ XapakTepHY (PYyHKIIIO.
Y C®OTI" okpemi 0OAMHULI MOXKYTh YTBOPIOBATH KOMIUIEKCH, IOBTOPIOBAaH1 MOCII1I0BHO-
CTi, K1 (PyHKIIOHYIOTH K IiJTicHA yacTuHa [ 1, c. 22]. CTpyKTypa € CHHTarMaTHYHUM
BIIOPSIIKYBaHHSIM Y MOBI, 11 KOMIO3ULIHHUM aCHEKTOM, BHYTPIIIHBOIO OPraHi3all€lo.
B 0CHOBI CTPYKTYpH BIIHOIIEHHS «X € YACTUHOIO ¥Y» JIEKUTH MOHATTS paHry [1, c. 22].
Cucrema — mapagurMaTU4He BIIOPSIKYBAaHHS MOBH, TOOTO MapaJurMaTUYHHUNA KIIac SIK
Ha0ip aTpTepHATUB YTBOPIOE cucTeMy. Crctema 6a3yeThbes Ha BITHOMEHH] «X € BUIOM
V», mouatTi BUTOoH4YeHOCTI (delicacy) [1, c. 23]. Tekct € mpomxykTomM BHOOPY 3 BEIH-
KOT Mepexki cucteM — cucteMHoi mepexi [1, c. 23]. KoxHa cucteMa — KO>)KeH MOMEHT
BUOOpY — cripusie GOpMyBaHHIO CTPYKTypH. Komu My aHanizyeMo TeKCT, MU TIOKa3y€eEMO
(GyHKIIOHATBHY OpraHi3aliio HOro CTPYKTYpH, MU TIOKa3y€eMo, K1 3M1HCHEHO BHOOpHU
3Ha4YeHHA. Peanizaiisi cucteMHIX BHOOPIB MOXKIJIMBA TOMY, 1110 MOBa € CTpaTu(ikoBa-
HOIO CUCTEMOIO, CKJIaJA€ThCs 3 PI3HUX PIBHIB, cTpaT. [liman 3MicTy mMae 1Bl cTparu —
JEKCUKO-TpaMaTU4Hy Ta ceMaHTH4HYy. [1nan BupaskeHHs CKIaIa€eThes 3 (HOHETHKHU Ta
¢donomnorii. Takuit miAX17 YMOXKIHMBIIIOE TPAKTYBaHHS JA1€CTIOBA SIK JIEGKCUKO-TPaMaTHY-
HOI OJMHUII, AKIA BIJBEJICHE MEBHE MICIE Yy JIEKCHUKO-IPAaMaTUYHOMY KOHTHUHYYMI.
OT1ke, OKpeMi JII€CIIOBA Yepe3 BUTOHYEHICTh CEMAHTUKU TSXKIIOTh J0 JIGKCUYHUX OfU-
HUILb (T. 3. TOBHO3HAYHI (JICKCUYHI1) JI1€CJIOBA), 1HII TSDKIIOTH IO TpaMaTUKU (HaIpu-
KJIaJl, JIOMOMDXKHI J1€CIIOBA), 1€ 1HILI 3aiiMalOTh MMPOMIKHE MICIE Y JIEKCUKO-Ipama-
TUYHOMY KOHTHHYYMI (ILIMPOKO3HAYHI J1€CIIOBA HA 3pa3oK make, get, take).

HaiiBuioro cTparoro B MOBI € CEMaHTHKA, 110 MTO3HAYAE B3AEMOIIEI0 MK KOHTEKCTOM
Ta Jekcuko-rpamarukor0. M.AK. T'eiutiaeit 3armoyarkyBaB €KOJIOTIYHY KOHLEIILII0 MOBHU.
Exonoriuna teopist MoBu M.A K. Temies nomisirae y TpakTyBaHHI MOBH B MEKax cepe-
JIOBUIIIA 3HAYEHb (CeMIOTUYHOTO TadiTary) [1, c. 32]. Take OaueHHs 3a1103MUEHO B AaHTPO-
nojora b. ManinoBcekoro (20-1 poku XX ct.) cnovyarky J[x.P. @iprom [19], a moTim 1
NpPEICTABHUKAMU CHUCTEMHO-(DYHKIIHHOT JTIHIBICTUKH. ba3oBOIO OJMHUIICI0 CEMaHTHUKU
BBA)KAETHCS TEKCT — (PYHKITIOHYBAaHHSI MOBU Y KOHTEKCTI, IPUKJIA] (instance) CeMaHTHYHOT
cuctemd [ 1, c. 43]. Cucrema—11e HOTEHII1aJ 3HAYSHHS, SIKUH JICKUTH 032 TEKCTOM [ 1, ¢. 48].
3 pO3rOPTaHHSM TEKCTY 3’ SIBIISTFOTHCS MAOTOHH, SIKi B3a€MOJIIFOTh 3 IHITUMH IA0JIOHAMHE Y
TEKCTI, paHille BUOPAHUMHU JUIsl LIbOTO TEKCTY 3 MOTEHIaTy 3HadyeHHs. Came Tak y TEeKCTI
YTBOPIO€ThCA 3HaYeHHs. Llel nmpouec Ha3uBaroTh Jororene3om [ 1, c. 63].

VYci HaBeieH1 BUIIE TEOP1i MOBHOI CUCTEMH HE Cyliepedarb, a MOBHICTIO BIJIIOBIIa-
F0Th BU3HAUEHHIO CUCTEMH B TE€OPIi IHPOpMaLlli, B K1 BEJIMUYMUHOIO, 1110 XapaKTEPU3yE
CHCTEMY, € IPOIYCKHA 3/IaTHICTh yTBOPEHOTO 3aBIsKY 11 iepapxiuHiil Oy1oBi iHpopMa-
1iHOTO KaHamy. TekcT sk MoTiK iH(opMarlii € pKepesnoM iHpopMallii, sKka CTPYKTypy-
€ThCSI B IIA0JIOHU PI13HOTO PIBHSI, IEPEIAIOUNCH HA BUIL PiBHI aOCTpaKIii Ta OpraHizo-
BYIOUHCH y CUCTEMY.

BucHOBKM il MepcNeKTHBH NMOJAJBIIOTO AOCTiAxKeHHs. BukinageHl TeopeTnyHi
nepeayMoBy MOOYIOBH CHCTEMHOI MOJENl aHNIIMCHKOIO Al€CIOBA OOIPYHTOBYIOTh
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HEOOXiTHICTh BpaxXyBaHHS PO3YMIHHSI CUCTEMH SIK CTPYKTYpHO-(PYHKIIHHOI €THOCTI,
B OCHOBI SIKO1 3aKJa/JeHl NPUHIMIN B3a€EMO3B’A3KY €JIEMEHTIB, 0araTorsiaHOBOCTI,
0araToBUMIPHOCTI, 1€papXi4HOCTI, PI3HOMOPSAKOBOCTI Ta TWHAMIYHOCTI, IO MiJKpi-
TUTIOETHCS 00’ €KTUBHOIO TEKCTOBOIO iH(GopMaItiero. Take XomicTHIHE OaueHHS YMOXK-
JMBITIOE€ KOHCTPYIOBaHH MEHTAJILHOTO MOPTPETY A1€CTIOBA AHIITHCHKOT MOBH, (hiKCOBa-
HOTO B 4aci Ta MpOCTOpI, IO B1100pakae NOTEHLIAJI 3HAYEHHS aHIJIIACBKOTO JI1€CTI0BA
Ta BU3HAYa€ MEXaHI3MU HOro peainizalii Ta akTyaai3amii.

[TepcniekTBY MTOMANBIITUX PO3POOOK B IIBOMY HAIMpsMi BOAYAEMO B IMITJIEMEHTAITI]
PO3MIAHYTUX TEOPETUYHUX MEPETyMOB, po3po0ili ePeKTUBHOT METO10I0T1i TOOYTI0BU
CUCTEMHUX MOJEJIEH SIK OKPEMHUX AIE€CIIIB aHINIIMCHKOI MOBH, TaK 1 J1€CIIOBA SIK JIEKCH-
KO-IpaMaTU4HOIO KJacy B LIJIOMY.
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This article explores the role of mass literature as a key medium for intercultural
communication, highlighting its adaptability and responsiveness to societal changes.
From a comparative perspective, mass literature is analyzed as a phenomenon shaped
by social and practical influences. Its use of familiar story patterns and recurring themes
allows it to bridge cultural differences, making it accessible and relevant to a wide range
of readers. The interaction between text and reader is emphasized, showing how the
audience’s cultural background shapes literature and influences their perceptions and
interpretations. The article further examines how mass literature reflects the values and
concerns of a given society and anticipates and shapes reader expectations. It serves as both
a cultural artifact and a form of artistic expression, capturing the essence of a particular
historical moment while engaging with broader social issues. The translation process is a
crucial tool in this intercultural dialogue, allowing literature to cross linguistic boundaries

36 Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 58. 2024



and enrich the exchange between different cultures. By analyzing mass literature in this
broader context, the article highlights its dual function as entertainment and as a means
of understanding various cultures. It suggests that mass literature, through its ability to
respond to societal shifts and connect with diverse audiences, plays a significant role in
fostering communication and mutual understanding across cultural borders. Ultimately,
the study underscores the importance of mass literature as a vehicle for intercultural
dialogue and a reflection of shared human experiences across time and space.

Key words: mass literature, intercultural communication, genre fiction, formulaic
literature, translation.
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VY crarti AOCHIKY€ETbCS POJIb MAacoBOI JIITEparypu SIK OCHOBHOTO 3aco0y MiX-
KyJBTYPHOI KOMYHIKalli, TIAKPECTIOEThCA i1 aJaNTUBHICTD 1 3aTHICTh pearyBaTH Ha
CYCIIUJIbHI 3MIHU. 3 MOPIBHSAJIBHOT TOYKK 30pY MacoBa JTepaTypa aHATI3yeThCs SK
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ABHILE, CPOPMOBAHE 3aBISKU COLIaJIbHIM Ta MPAKTUYHUM BILUTMBaM. Bukopucranus y
TaKiil JiTeparypi 3HAHOMHX CIOKETHHX MOJIEJIEeH 1 MOBTOPIOBAHUX TEM JIO3BOJISIE MO0~
JaTh KyJAbTYpHI BIIAMIHHOCTI, 3pOOUTH 1i TOCTYNMHOI ¥ aKTyaJdbHOIO ISl HIMPOKOTO
KoJ1a yuTayiB. TyT NIAKPECTIOETHCSA B3aEMO/II MK TEKCTOM 1 YNTAYEM, BKa3y€ThCs Ha
Te, SIK KYJIBTypHE CEpPEIOBHIIE ayTUuTOpii GopMye JIiTepaTypy Ta BILUIMBAE HA ii CIIPUi-
HATTA Ta IHTEPHOpETaIlito. Y CTarTi A0CIIKYEThCA T€, IK MacoBa JiTepaTypa Bijo0pa-
’Ka€ LIHHOCTI i MpoOieMu MEBHOIO CyCHIbCTBA, Nepeadoayae i popmye oviKyBaHHS
yuTaya, aJyke BOHA € 1 KyIbTypHUM apTedaktoM, 1 OpMOI0 XyT0KHBOTO BUPAKECHHS,
BJIOBJIIOIOYM CYTh KOHKPETHOTO ICTOPMYHOTO MOMEHTY Ta OJHOYACHO 3alydyarouu
mupIi couianbHi npoodiemu. [Iporec nepeknany € KIFOUOBUM IHCTPYMEHTOM Y IbOMY
MDKKYJIBTYPHOMY J11aJ1031, 1110 JTO3BOJISIE JIITEpATypl J0JIaTh MOBHI KOPJIOHU Ta 30ara-
gyBaTH OOMIH MiX PI3HUMH KyJbTypamH. AHaJi3ylH04d MacoBY JIITEPATypy B TaAKOMY
IIMPOKOMY KOHTEKCTI, aBTOPU HAroJoMIyIOTh Ha 11 MOABIMHIN (YHKIII — K pO3Baru
Ta K 3ac00y PO3YMIHHA PI3HUX KyJIbTyp. Lle cBimunTh mpo Te, 1o Macosa Jiiteparypa
3aBISKH CBOiM 3/TaTHOCTI pearyBaTy Ha 3M1HU B CYCITUIBCTBI Ta 3a1y4aTy pi3HOMaHITHY
ayIMTOPIIO BIJIIPAa€ BAXKJIMBY pOJIb Y CIPHUSHHI MIKKYJIBTYpHIH KomyHikauii. Jocmi-
TOKEHHSI TT1IKPECITIOE BAKIIMBICTh MACOBOT JIITEPATYPH SIK 3aCO0Y MIKKYIBTYPHOTO Jlia-
JIOTYy Ta B11I0OpakeHHs CIUIBHOTO JIFOJICHKOTO JJOCBITY B Yaci Ta MpoCTopi.

Knwuosi cnoea: macosa nimepamypa, MIdiCKYIbMYPHA KOMYHIKAYIs, HCAHPOBA
nimepamypa, popmynvHa aimepamypa, nepexiao.

World integration is a “dialogue of cultures,” which results in cognizing “the self”
and “the other.” As communication and interaction take place at different levels of
cultural life, comparative literary studies have become one of the important means
of intercultural communication, involving, as E. Kaspersky remarks, the study of
“stylistically, linguistically, culturally and ethnically different literatures — through their
connections, interactions and collective configurations” and deal with “confrontation
and exchange of different — sometimes distant in time and space — literary horizons”
[3, p. 518].

The active development of modern society requires a “dynamic” literature. The main
reasons for the emergence of mass culture and mass literature are urbanization,
unification, industrialization, democratic transformations, etc. Rapid scientific and
technological advancements pose new challenges and changes, which allow mass
products to expand the boundaries of their influence and enter a new, significantly
different stage of their development. The expressiveness and originality of mass
literature as a cultural concept are defined by its own cultural context. Mass literature,
which, according to Thor Limborsky, “today ... claims the role of “the world” one can
no longer be associated with the word “primitive” [4, p. 6], since, as Anna Taranova
claims, it increasingly manifests itself as a “universal phenomenon that overcomes
cultural, national, political and financial obstacles more successfully than the highbrow
literature and at least that is why it deserves attention™ [5, p. 53].

The article aims to examine the significance of mass literature as a tool for intercultural
communication; to explore how mass literature, with its adaptability and familiar story
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patterns, helps bridge cultural differences and engage a broad audience; to emphasize
how mass literature reflects societal values, addresses social issues, and fosters mutual
understanding across cultures by analyzing the interaction between readers’ cultural
backgrounds and literature.

Genre fiction, as a subset of mass literature, is often structured around recognizable
conventions that both reflect and shape reader expectations. As John Cawelti defines it,
genre fiction is closely intertwined with the concept of literary formulas. “In general, a
literary formula is a structure of narrative or dramatic conventions employed in a great
number of individual works” [10, p. 5]. These formulas consist of conventions for
portraying certain characters, settings, or situations, alongside broader plot structures.
“The first usage simply denotes a conventional way of treating some specific thing or
person,” while the second refers to “larger plot types” [10, p. 5-6].

One key aspect of formulaic literature, which heavily influences genre fiction, is its
reliance on archetypal story patterns that resonate across different cultures. As J. Cawelti
notes, “these general plot patterns are not necessarily limited to a specific culture or
period... they are examples of what some scholars have called archetypes or patterns
that appeal in many different cultures” [10, p. 6]. This idea underscores the ability of
genre fiction to transcend cultural boundaries, making it a powerful tool for intercultural
communication.

While genre fiction is often perceived as adhering to strict formulas, J. Cawelti
argues that “the concept of a formula... is a means of generalizing the characteristics of
large groups of individual works from certain combinations of cultural materials and
archetypal story patterns” [10, p. 7]. This process is crucial for identifying cultural and
historical trends, as formulaic literature mirrors the collective fantasies shared by large
groups of people. Thus, genre fiction becomes a lens through which we can observe
shifts in societal values and expectations.

Formula and genre might be best understood not as denoting two different things,
but as reflecting two phases or aspects of a complex process of literary analysis [10,
p. 7]. According to this view, genre fiction often begins as formulaic literature, shaped
by established conventions and reader expectations. “In most cases, a formulaic pattern
will be in existence for a considerable period of time before it is conceived of by its
creators and audience as a genre” [10, p. 8]. Over time, as these formulas evolve, they
solidify into distinct genres, such as romance, fantasy, or crime fiction.

However, for a work within genre fiction to have lasting artistic value, it must not
simply adhere to the formula but also introduce elements of uniqueness. J. Cawelti
suggests that “to be a work of any quality or interest, the individual version of a formula
must have some unique or special characteristics of its own, yet these characteristics
must ultimately work toward the fulfillment of the conventional form™ [10, p. 10]. This
balance between innovation and convention is what distinguishes high-quality genre
fiction from formulaic repetition.

In genre fiction, three key literary devices — suspense, identification, and the
creation of imaginary worlds — are used to engage readers and enhance the narrative.
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Suspense, as J. Cawelti describes, is the “ability to evoke a temporary sense of fear and
uncertainty about the fate of a character we care about” [10, p. 17], making it especially
prominent in crime fiction and thrillers. Identification allows readers to connect with
protagonists who often reflect an idealized version of themselves. The scholar explains
that “formulaic literature creates a different sort of identification... confirming an
idealized self-image” [10, p. 18], central to the appeal of escapist literature. Finally,
genre fiction frequently transports readers into “imaginary worlds... sufficiently far
from our ordinary reality” [10, p. 19], especially in fantasy and science fiction, where
these settings foster escapism and deeper immersion. Using these devices, genre fiction
creates a space for readers to engage emotionally, while offering an escape from their
own realities through familiar yet captivating narrative structures.

In sum, the intersection of formula and genre in genre fiction allows for the exploration
of universal themes through familiar narrative structures, while also providing space
for artistic innovation. By combining these elements, genre fiction serves as both a
reflection of and a response to its time’s cultural and societal values.

The complete dependence of mass literature on its reader makes it a pragmatically
determined phenomenon. Readers’ tastes are changing, and accordingly, the emphases
in this kind of literature should immediately be adjusted. Mass literature, firstly as a
social phenomenon and only then as an aesthetic one, can become especially important
for studying the context of intercultural relations due to its ability to respond instantly
to the public’s relevant problems. As Anna t.ebkowska notes, “any literary work, even
the most primitive one, is of great importance for anthropology as a document of time.
As the time distance increases the value of such a work increases” [14, p. 16]. From our
point of view, not only anthropology but the entire humanitarian consciousness may
benefit from the works of mass literature because they can provide a holistic picture of
certain cultures at a definite historical period.

Intercultural and interliterary negotiations become possible owing to translation.
Lieven D’hulst asserts that being a “dominant means of communication” between
different spheres of one or many cultures, translation “can be considered a privileged
object of study for comparative literary studies” [11, p. 95] as it provides a wider artistic
background for successful intercultural communication. Translation as an important
component of comparative studies was thoroughly investigated by Susan Bassnett [8; 9].

The study of a literary work as a means of the communication process involves the
investigation of its pragmatic function, i.e., adherence of a text to the audience’s tastes.
In our opinion, considering the pragmatic features of verbal communication, it is worth
mentioning the role of receptive aesthetics which became a communication theory in the
1960s and 1970s. Wolfgang Iser emphasizes the important role of the reader in decoding
the meaning of the literary work. The scholar notes: “The work is more than the text,
for the text only takes on life when it is a realized, and furthermore the realization is by
no means independent of the individual disposition of the reader — though this in turn
is acted upon by the different patterns of the text. The convergence of text and reader
brings the literary work into existence, and this convergence can never be precisely
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pinpointed, but must always remain virtual, as it is not to be identified either with the
reality of the text or with the individual disposition of the reader” [13, p. 279].

According to W. Iser, in close interaction with the text, it is the reader who gives
life to the work and makes it “dynamic,” “and this very process results ultimately in
the awakening of responses within himself” [13, p. 280]. Subsequently, the scholar
identifies “three important aspects that form the basis of the relationship between
reader and text: the process of anticipation and retrospection, the consequent unfolding
of the text as a living event, and the resultant impression of lifelikeness” [13, p. 296].
Yuri Lotman views the text-reader relationship almost similarly: “Text and readership,
as it were, seek mutual understanding. They ‘adapt’ to each other. A text behaves like
a partner in dialogue: it re-orders itself (as far as its supply of structural indeterminacy
allows) in the image of the readership. The reader responds likewise, using his or her
informational flexibility for the restructuring, which will draw him or her closer to
the world of the text. At this pole, there is a relationship of tolerance on each side”
[15, p. 80]. The scholar also contends that “[w]e should not, however, forget that not
only understanding but also misunderstanding is a necessary and useful condition in
communication” [15, p. 80]. More to the point, misunderstanding may be the driving
force that makes text alive and “dynamic.”

As an essential feature of mass literature is its appeal to its addressee, in the process
of creating a text, the writer should focus on a particular reader, taking into account
his tastes and preferences. However, Umberto Eco, in the introduction to the book
The Role of the Reader, says that “the only one not to have been “inflexibly” planned
is the reader” [12, p. 8], and tries to find the ideal type of recipient that would serve
an author a kind of “signpost” in the heterogeneous cultural reality. We consider the
complex image of the reader depicted by the Italian scholar worthy of a more detailed
analysis.

U. Eco distinguishes between the two types of readers: “naive” (interested only in
a one-time reading of the work and a happy ending) and “critical” (whose work is
meaningful, trying to reach the deep meanings of the work). The scholar supports the
idea that “the reader is strictly defined by the lexical and syntactical organization of the
text: the text is nothing else but the semantic-pragmatic production of its own Model
Reader” [12, p. 10]. Yu. Lotman’s viewpoint is that “[t]he text is not only the generator
of new meanings but also a condenser of cultural memory. A text has the capacity to
preserve the memory of its previous contexts. ... The sum of the contexts in which a
given text acquires interpretation and which are, in a way, incorporated into it may
be termed the text’s memory. This meaning-space created by the text around itself
enters into a relationship with the cultural memory (tradition) already formed in the
consciousness of the audience. As a result, the text acquires semiotic life [15, p. 18].

U. Eco endows his “Model Reader” with the ability to “deal interpretatively with
the expressions in the same way as the author deals generatively with them” [12, p. 7].
Constant writer’s consideration of his ideal addressee’s opinion and the system of his
possible codes, allows the latter to create a communicative text, able to acquire memory.
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Thus, the text is no longer a simple message expressed by means of a particular language
but a complex semiotic structure with its inherent codes, actualized by the reader’s
perceiving consciousness. The logical result of such various communication processes
should be the semantic consensus between the author, the text, and its recipient, due to
which the text would acquire a new status — “the literary work.”

In addition, the Ukrainian researcher of the reading phenomenon Mariia Zubrytska
notes, “the process of perfect mutual understanding between the author and the reader
is quite dangerous for literature, as its result will be complete exhaustiveness of the
text” [2, p. 222], in fact, undesirable and impossible for the existence of a highly
artistic “open” text. However, this situation takes on a completely different axiological
meaning within mass literature, which “is based on an obvious pragmatic author’s
intention to win over as many critical masses of readers as possible” [2, p. 189] and
lead them, as U. Eco writes, “along a predetermined path, carefully displaying their
effects so as to arouse pity or fear, excitement or depression at the due place and at the
right moment” [12, p. 8]. In contrast to the “open” highbrow literature, U. Eco defines
pragmatically predetermined texts as “closed” ones because they contain simplified
code systems of the author and the reader. However, within the limits of even such,
at first glance, simple samples of literary texts, according to U. Eco, there still exists
a possibility of mistaken decoding [12, p. 8]. This becomes especially evident, in our
opinion, in the process of translation.

Translation is a complex phenomenon, thus being always topical and relevant.
Representatives of practically all possible scientific fields have tried to elucidate this
notion. All of them posit the communicative nature of translation and its obligatory
presence in the negotiations of cultural semiospheres or their internal components. It
should be of paramount significance for the translator to keep in mind while working
on the translation that his text should meet the readership’s horizon of expectations and
render the original message, thus creating pragmatically equivalent target text.

Equivalence is an integral feature of translation in its traditional manifestation. There
are mainly two types of equivalence among the different approaches to understanding
intertextual equivalence as a means of intercultural communication: semantic and
functional. Often such a dyad of assimilation levels of the original and its translation
finds an excellent terminological interpretation in the works of various researchers
of intercultural studies. In particular, we find such substitutes for the above features
in foreign translation studies, as “equivalence of the signifier” and “functional
equivalence” (U. Eco), “formal” and “dynamic” (Eu. Nida), “non-functional” and
“functional” (Al-Rubai’i Alya’). Ukrainian scholars, such as O. Cherednychenko
[6] and T. Havryliv [1], mostly use the term “equivalence” to denote the semantic
correspondence between the source and target texts, and, in case of the same reactions
of the other-cultural readership to the text, define the translation as “adequate”.

The comprehension of a work of mass literature can be complete only through a
comprehensive analysis of both internal and external elements. This is especially true
of bestsellers. The translator, “the other” recipient and a potential comparatist, must
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maximize his cultural comparative competence in order to preserve in translation all
those features that made the original enter the book market and at the same time gain its
popularity, retaining its artistic value. The desire to read light “dynamic” mass literature
1s inherent in readers of almost all modern cultural traditions. Thus, translation is the
most important means of intercultural communication, which directly affects the quality
of such negotiations: whether “the other” addressee will get a mass literature work (a
bestseller), or a domesticated, slightly embellished version of the original text with
disguised characteristics mass product.

Pragmatic stimuli that draw readers’ attention to mass literature works, in our
opinion, can be divided into external and internal. External factors in the mass sector
of the literary market play a primary role, as they should attract the attention of “their”
reader and make him/her buy a book. Here the author’s first assistant is his editor,
whose role in the modern marketing world is to “capture” as many readers as possible.
Readers’ recognition and commercial success are achieved as a result of compromise
cooperation of the mentioned types of mass fiction’s producers.

External pragmatic “stimuli” for readers of mass literature can, in our view, be
the author’s name, the publication format, its series production, the title which often
indicates the genre of the work, a brief summary of the plot collisions (synopsis),
fragments of positive critical reviews, mentioning of various awards that the book or its
author was awarded, etc. All these elements are certain to be found either on the cover
or on the first and last pages of the work offered to the reader. We believe that inner
pragmatism may be viewed through the choice of the text’s narrative techniques, types
of characters, raised themes, and language that should appeal to the audience.

To conclude, the intricate relationship between mass literature and intercultural
communication reveals that mass fiction, often dismissed as primitive, holds significant
value for cultural and anthropological studies. Its reliance on literary formulas reflects
universal archetypes that resonate across cultures, making genre fiction a dynamic tool
for cross-cultural dialogue. The interplay between authorial intent and reader expectations
underscores the communicative power of literature. As such, mass literature transcends
mere entertainment to become a meaningful lens for examining cultural shifts and societal
values. Its responsiveness to changing reader preferences positions it as an essential
component of comparative literary studies and intercultural exchange.
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VY cTarti OCMUCIIEHO Ta OOTPYHTYBAHO SIBUIA €CEICTUYHOTO MHUChMa B KOHTEKCTI
CY4YacHOI T'yMaHITapUCTUKH, 30KpeMa JIITEpaTyPHOTO MPOLIECy BiJl aHTUYHOCTI JI0 Cydac-
HOCTI, Ha IPHUKIIAIl 301pKH eceiB «25 ece mpo roaoBHE». CTATTIO MPUCBIYCHO HAYKOBOMY
OCMHUCIIEHHIO TIOHATTIO €CEI0 SIK JITEPaTypPHOTO TBOPY Ta CAMOCTIMHOTO JKaHPY, KOTPUH,
TIOTIPH TUCKYCIHHICTD Y TPATUITIITHOMY JIITEpaTypPO3HABCTBI, TPETEHYE HA YTBEPIIKCHHS
camogioctatHOCTI. CTarTs penpe3eHTye Pi3HI TEHACHIIII Ta HAMPSMU JIITEPATypPHO-KPH-
TUYHOTO OCMUCJICHHS MOPYIIEHOTo nMuTaHHs. [lepenycim, i1eThest po HayKOBI MO3UIILII,
npencrasneni y npamsax O. ['yk, H. IBanosoi, T. Konesoi, K. Cinpman, C. [le6emnicra,
T. lleuenko. Cepesl OCHOBHUX MHUTaHb, MOPYIICHUX Y CTATTi, — POJIb Ta MICIIE, TIOXO-
JOKEHHS Ta IIOETOJIOTIYHI OCOOJIMBOCTI €CEICTUKU. Y CTaTTI WAETHCS, 10 €CEICTHYHE
MUCHbMO HEOIHOPA30BO CHPUYUHSIO TEPEOCMUCICHHS TPAAUIIIMHUX YSIBIEHb PO
XyIOKHIO (DOpMY Ta 3MICT, PETPE3CHTYIOYN 3aKOHOMIPHE 3aIliKaBJICHHS YKPaTHCHKOTO
MUCHMEHCTBA, IO 3TOIOM PEMPE3CHTYBAJIOCH y MPOOJIEeMaTHUIll, XyJ0KHIX BIaCTUBOC-
TSIX JKaHPY, IPaArHEHHSIX BHECTH KOPEKTHUBU JI0 CTUIIHOBOT napaaurmu. OTke, eceicThka
3aBISKA MEXOBOCTI CBO€T ()OpPMHU BpaXKa€ PI3HOIUIAHOBICTIO Ta IMOJITEMAaTUYHICTIO,
10 COPUYMHIIIO HU3KY O3HAK, KOTP1 PENpe3eHTYIOTh aHAI30BaHUM >KaHP: JIOTIYHICTD
BUKJIQAYy IYMOK; MOAWIUBE CTABJICHHS 1O XYIOXKHBOI (OPMH; BUPAKEHHS HOBOTO,
Cy0’€KTUBHOTO CYIKEHHsI PO IIOCh (Ha MEePIIOMY TUIaHI CyO’ €KTUBHICTH OCOOMCTOCTI
aBTOpa); 00pa3HiCTh, APOPUCTUYHICTH, BUKOPUCTAHHS CBIKUX MeTadop, HOBUX OECTHY-
HUX 00pa3iB; pO3MOBHA 1HTOHAINS Ta JIEKCHKA; pO3MaiTe TEMaTHYHE CTIPSMYyBaHHS (3a
C. llleGemicrom). Ha marepiam TeKcTiB 301pkH «25 ece mpo TOJIOBHEY MpOaHali30BaHO
TEOPETHUYHI 3acajii €Cer0, O3HAKU Ta KI04oB1 oro puch. Cepen TEKCTiB 30ipku OyIiro
BuzieHo i ocmucieHo ecei T. [Ipoxacekka «bararo B Mmanomy», S. loprana «MeHi Tpu-
HauATUM BUNoBHIOBaBCs», C. Kanana «bararo B manomy», JI. benes «Ilo nis meHe
BAKJIMBOY 3 MIOIVISITY BIAMOBITHOCTI TeopeTnyHnM o3HakaM (3a C. IllebemicTom), a Takox
3MIACHEHO KOHTEeKCTyanbpHui orsi TBopiB T. Bosuska, K. badkinoi, B. €mkinesa Tomro.

Knwuoei cnosa: ecetl, eceicmuxa, eceicmuune nucoMo, Jcaup, 30ipka, nimepamypHuii
npoyec, NnOCMMOOEPHI3M.
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The article comprehends and substantiates the phenomena of essayistic writing in
the context of modern humanities, in particular the literary process from antiquity to the
present, on the example of the collection of essays “25 Essays on the Main”. The article
1s devoted to the scientific comprehension of the concept of the essay as a literary work
and an independent genre, which, despite being controversial in traditional literary
studies, claims to be self-sufficient. The article represents various trends and directions
of literary and critical comprehension of the issue. First of all, it refers to the scientific
positions presented in the works of O. Huk, T. Konyeva, N. Ivanova, K. Silman,
S. Shebelist, and T. Shevchenko. Among the main issues raised in the article are the
role and place, origin, and poetological features of essayism. The article states that
essayistic writing has repeatedly led to a rethinking of traditional ideas about artistic
form and content, representing the natural interest of Ukrainian literature, which was
subsequently represented in the problems, artistic properties of the genre, and the desire
to make adjustments to the stylistic paradigm. Thus, the essay, due to the boundary
nature of its form, impresses with its diversity and polythematicity, which has led to a
number of features that represent the analyzed genre: logical presentation of thoughts;
careful attitude to the artistic form; expression of a new, subjective judgment about
something (in the foreground — the subjectivity of the author’s personality); imagery,
aphorism, use of fresh metaphors, new poetic images; conversational intonation and
vocabulary; diverse thematic focus (according to S. Shebelist). Shebelist). On the basis
of the texts of the collection “25 Essays on the Main”, the theoretical foundations of the
essay, its features and key features are analyzed. Among the texts of the collection, the
essays by T. Prokhasko “Bahato v malomu”, Ya. Dovhan “Meni trynadtsiatyi mynalo”,
S. Zhadan “Bahato v malomu”, L. Belei “Shcho dlia mene vazhlyvo” were singled
out and comprehended in terms of compliance with theoretical features (according
to S. Shebelist), and a contextual review of the works by T. Voznyak, K. Babkina,
V. Yeshkilev, etc. was carried out.

Key words: essay, essayism, essayistic writing, genre, collection, literary process,
postmodernism.
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IMocTanoBka nmpodaemu. JliteparypHuii npouec Aeaali 4acTille aKTUBI3y€e cydac-
HUX JIITEPaTypPO3HABLIB II0J0 BCEOIYHOIO OCMMCIIEHHS Ta aHali3y CBITOIVISIIHUX Ta
XYJIOXKHIX 0COOJIMBOCTEHN €ceicTUUHOro muchbMa. JliteparypHuil mpouec BapTo po3y-
MITH SIK IEBHY pe(IEKCIto Ta CHPUUHATTS cUMO103y MUHYJIOTO, TENEPIIIHBOTO Ta IPH-
WJeNTHBOro, BUpaxeHoro B Tekcti. [inkoM nopeuno cydacHa nociinuuiis T. Konesa y
CTaTT1 «3arajibHl TEeHJEHLII JITepaTypHOIro MPOLECY: TEOPETUYHUIN aCIIEKT» 3a3Hayae,
110 «JIITepaTypHUil MPOIIEC Y CBITOBOMY MAacIITad1 € YaCTKOIO CYCIIJIBHO-1ICTOPUYHOTO
IpOLECy 1 3aJ1€XKUTh B1Jl HHOT'O, BIH CIIIBBIIHOCHHM 31 CTA/IISIMU CYCIUIBHOTO PO3BUTKY
moacTBa (Miororiuna apxaika, cTapoBuHa, ernoxa CepeanboBivus, HoBuii Ta HoBiTHIM
gacu)» [5, c. 34]. Lle siBuIe TakoxX BIJMOBIIHO MOB’A3aHe 3 TOTPEO0I0 MUCHMEHHUKIB
pearyBaru Ha TpaHc@opMalli B ICTOPUYHOMY Ta KYJIbTYPHOMY JKUTTI, pe(IieKCyBaTH
Ta BIUIUBATH HA CYyCHUIbHY CBIIOMICTD [5, c. 34]. Taka peakiiis MOCUIIIOE IHTEPEC 110
HOBHUX HamNpsIMiB, TEHJEHIIIH, (popM, siki O TOBHOIO MIpOI0 peati3yBaju Ta perpe3eH-
TyBaJIM 00’ €KTUBHY PEabHICTh, OMUCYBaHY MHMCbMEHCTBOM. 3BEPTAIOUUCH IO OCMUC-
neHHs aiteparypHoro npoiecy, T. IlleBuenko y Monorpadii «EceicTika ykpaiHCbKUX
NUCBMEHHHUKIB sIK (peHOMEH jdiTeparypu KiHIs XX — noyarky XXI cT.» oOrpyHTOBYe
JOLIJIBHICTh €CEICTUYHOTO MUChMA SIK MOXKJIUBICTh BIITBOPUTH aBTOPCHKI IHTEHLII Ta
pedrnekcito: «Cepen X HOBUX TEHJICHIIIH, K1 HAOYHO JTAI0ThCSl B3HAKU B YKPATHChKIN
JITEpaTypl Cy4acHOCTI, € pi3HO(OpMaTHA aKTyali3alisl €CEICTUYHOCTI K JUCKYpPCY —
THUITY XyJI0’KHbOT'O TMChbMa, KOTPE MaJIo JIMIIE OKpeMi popmu nposiBy B jiteparypi XIX
cromitts» [10, c. 6]. OTxe, akTyaIbHICTh €CEICTUKU SIK CYTTEBOIO KOMIIOHEHTY CcydJac-
HOI KYJIBTYpH CIIPUYMHSIE TUCKYCII Ha TEPEHaX JIITepaTypO3HABCTRA.

AHaJ3 OCTAHHIX JOCJIKeHb I myOuikamii. Yrepiie O3HAKU €CEH0 BUHUKAKOTH Y
no0y AntruHocTi. [nerses npo nexnamaiii Jlykiana, a tTakox ¢inocodcebki npar [Tna-
ToHa («Jliasor») Ta Cokpara, Teodacra («Xapaxrepu») un Mapka ABpenis («Jlo camoro
ce0e»), Kolu ovaid opMyBaTHCS BUTOKH pelpe3eHTallli aBTOpchKoro «5h». OHak He Bl
HAyKOBLII TIOTO/DKYIOThCA 13 LIMM, HAroJOLIyOuH JIMILIE Ha 0COONMBIN (POpMI BUpaKEHHS
ABTOPCBKOTO «» y TEKCTaxX 3 BUPA3HUM MOHOJIOTTYHUM HadanoM. Ha yMKy J0CHiTHUKIB,
y IIMX TBOpax BIA0OYJIOCS pallie NEPBICHE CIIBBITHECEHHSI 0COOM aBTOpa 3 3arajibHOIO Kap-
TUHOIO CBITY UM KJIACUYHUM AHTUYHUM CIIPUUHATTAM, aHIX aBTOPCHbKA MEPCOHAI3ALILS.
O3Haky caMOCTIMHOCTI IBOTO 5KaHPY 3 PI3HUM CTYIIEHEM IHTEHCHUBHOCTI IOYaJIM yBUpa3-
HIOBarucs Juuie HanpukiHl XVI cromtrs y gociipkeHHsx M. ne MoHTeHs, 1o ime-
HytoThes K «[Ipoom» (1580). Hocminnuns K. Cinbman y nucepranii «Eceit sik sxaHp Ha
NEPETHH1 JITEPATYpU Ta KYPHATICTUKIWY 3a3Havae, 1o came B M. 1e MoHTeHs «Brnepiie
JIIOJICHKE «S1» HE CIMIBBIIHOCHUTRLCS Hi 3 UMM 3arajibHAM 1 00’ €KTUBHUM, HE BIJIIOB1IA€ IIEB-
Hiil HOpMI YH 3pa3Ky 100U, a CIIBBITHOCUTBCA 3 aBTopom» [7, ¢. 20].

[1i3H1111€ PO3BUTOK KaHPY €ceto cTaHe MpoBlLAHUM 13 X VII CTOMITTS B aHIMIICHKIM, 3
XVIII croniTTs — y ppaHiy3bKiii, 3 XIX cTONITTS — B aMepUKaHChKiil TiTeparypi. Foro
NosIBa 03HAMEHYBaJIa CKaCyBaHHS OOMEXEHb 13 PI3HOI0 JUHAMIKOIO Ta B P13HI NEPIOAH,
10 PO3KPUBAJIO E€KCIIEPUMEHTAJIbHUIN MOTEHI[IAN JKaHPY, a TAKOXK HIBEIIOBAJIO yCTa-
JIeH1 JITEpaTypHI HOPMU Ta po3yMiHHS. B yKpaiHCBKIH JliTepaTypl *aHp €Cel0 yBU-
pa3HIOBaBCA Ye€pe3 OKpeMi €JIeMEHTH, 0 Manu wmicue B moaeHHuky T. IlleBuenka,
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MyOJIIKUCTUIIl PAHHBOI, BUCOKOI Ta Mi3HKOT MogepHocTi B. Bunnuuenka, FO. JIumnwy,
€. Mananioka, Y. Camuyka tomo. [Jocmiauuus H. IBanoBa y mpami «Eceictuune
MMCHMO 1 TOETUKA MEKOBUX (POpPM B yKpaiHChKiH mitepatypl 1920-x pokiB» 3a3Havae,
1[0 €CEH «HE JUIIEe HAJUISAB JIFOAUHY CBOOOJ0I0 Y BUOOPI )KaHPOBO-CTHIILOBUX 1HCTPY-
MEHTIB, a i 3a0e3neuyBaB 1HAUBITyadTbHUIN MIAXIT 10 TBOPUUX 3aBAaHb, Oe3mocepes-
HICTh BUPa)XCHHsI aBTOPOBUX JYMOK Ta IHTEHLI» [4, c. 6]. Taka BUIbHA IeHE3a €CEr0
pernpe3eHTyBajia yCBIIOMJICHHS BIACHOI 1IGHTUYHOCTI Ta JUHAMIYHOCTI, MIHJIUBOCTI,
IMIUTIIUTHOCT! BHYTPIIIHBOTO «S» moguuu. Hapaszi cyuacHa eceicTuka mpejcraBs-
JIeHa y TBOPYOCTI Oararbox aBTOpiB, cepen sakux . ['punak, O. 3a0yxko, B. Hebopak,
K. Mockarnerns, B. Maxno, T. [Ipoxackko, M. Ps6uyxk, B. [lxmsip Tomro.

3BEpTAOYUCH /10 BU3HAUYECHHS TEPMIHY «ece», JliTeparypo3HaBuMii CIIOBHUK-/I0BI1/I-
HUK 3a pemakiiiero P. ['pom’sika Hamae take Bu3HaueHHs: «Ecé (ppany. essai, oyxs. —
cnpoba, Hapuc, Hayepk) — HEBEIUKUHN 3a 00CSATOM MPO30BHM TBIp, 1[0 MA€ JOBIIbHY
KOMITO3MI[IIO 1 BUCIJIOBJIIOE 1HAMBIAYaJbHI TYMKH Ta BPa)K€HHS 3 KOHKPETHOIO IpH-
BOJly UM IUTaHHA 1 HE MPETEHJy€ Ha BUYEPIHE 1 BU3HAYAJIbHE TPAKTYBAaHHS TEMM»
[2, c. 242]. Taka nediHilis CKepoBye 0cOOMUBICTH 00paHOi (popMH O KOHIIEHTpaIlii Ha
OKpeMiii 1 KOHKPETHIN TyMIIi, JO3BOJISIFOUHM JTUIIUTH MPOCTIP AJIS aHaJi3y Ta peduieKcii,
HATOMICTh JTOBIJIbHA KOMITO3HIIiSl HE 0OMEeKye 0OpaHuil )KaHp MEKaMU Ta KOPIOHAMHU.
Came Taka BIaCTHBICTh €CEH0 COPUUYMHSE YUMAJIO TUCKYCIH PO MEKOBICTh KaHPOBOI
dbopMu 13 HAayKOBUM HapuCcOM 9u (iTOCOPCHKUM TPAKTaTOM. 30KpeMa, II¢ MOB’ I3aHO
TaKOX 13 pUCaMHU €CEl0, [0 PENPE3EHTOBAHI Y BUIbHIM KOMITO3MIII1, 1HAUBITYJIbHIN
MO3ULIT MUTILISI, PI3HOMAHITTI TEMAaTUYHOTO CIPSIMYBaHHS.

Hocnigauk C. eGenict y crarti «TeopeTuuHi acnekTu kaHpy eceroy» nudepeH-
L[IF0BaB PHUCH €CEI0, CEpeJl IKMX BUOKPEMHUB TaKi: JIOTTYHICTh BUKJIAAY JYMOK; J10ai-
JIMBE CTaBJIEHHS J0 XyJ0’KHbOI (DOPMH; BUPAKEHHS HOBOT'O, CYO’ €KTUBHOT'O CY/KCHHS
PO MIOCH (HAa MEpIIoMy TIaHI — Cy0’€KTUBHICTH OCOOMCTOCTI aBTOpa); 0Opas3HICTh,
adOpUCTUYHICTh, BUKOPUCTAHHS CBLKUX MeTadop, HOBUX MOECTUYHUX 00pasiB; po3-
MOBHA IHTOHAIli Ta JEKCHKA; PO3MaiTe TeMaTU4HE CHpsMyBaHHSI — (imocodchbkuii,
icTopuKO-0O10rpadiuHmii, MyOIILIUCTUYHUMN, JTITEPaTypPHO-KPUTUYHUI, HAYKOBO-IIOIY-
JSIpHUH, BIacHe OEJIETPUCTUUYHMI eceil (CyMIkKHI dKaHpH: MOe3is y Npo3l, HAyKOBUI
Hapuc, GpinocoCchbKuil TpakTar, TMCTH, Oeciau, po3aymn) [8, c. 49].

OTxe, MeTOI0 CTaTTi € CTYAIIOBAaHHS OKPEMUX PHUC €CEICTUYHOTO KaHpy Y (QYHKIII0-
HaJIbHOMY aCIEKTI Ta iX MPeJMETHE BTUICHHS y TEKCTaxX 301pKU «25 ece PO T'OJIOBHEY.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajy JOCTiXKeHHs. 3 METOI0 OCMHCIICHHS Ta aHAI3Y
KOXKHOI 3 Ha3BaHUX puc (30kpema, 3a C. IIlebGenicTom) 3BepHEMOCS 70 301pKH Cyyac-
HUX €CeiB «25 ece Mpo roJI0BHEY, sIKa BMILLY€E 25 TBOPIB B1IOMUX €CEICTIB CyYaCHOCTI.
Kawury 6yno Bumgano y 2020 porti. 306ipka penpe3eHTy€e YOCOOICHHS 1/1e1 «TOJIOBHOTO,
10 peai3y€eThCs AJs KOKHOTO MHTIIS TTO-CBOEMY, OTHOOCIOHO, uepe3 oKpemi o0pasu,
neTanl, 3ByKH, 3Haku. Ecei y 301pii 00’ eqHaHO peIIEKCIEr0 PO «HANBAXKIIUBIIIE), SIKE
3aiiMae y JKUTTI MUTLS 0COOJIMBE MICIIE.

Po3nourHaoum 3 03HaKH «IOTTYHICTh BUKIIALY JYMOK», BApTO 3ayBaXKUTH, 1110 €Cel
3a CBOEIO CTPYKTYPOIO, MEPENyCiM, XapaKTepU3y€eThCs, 3 OMHOTO OOKY, KIACHYHICTIO
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CBO€1 CTPYKTYpH (BHCXiAHMIA maparpad, M0 3HaHOMUTH YWTa4a 3 TEMOIO; BCTYITHHH,
IO IIPOTOJIONTYE HOT0 KIIOYOBY TE3Y; IEPEX1THHUI; OCHOBHHUM, 1110 TTOSICHIOE aBTOPCHKY
MO3HUIIIIO; Ta 3aKIOYHUH 13 QYHKINEIO y3araJbHeHHs) [8], a, 3 1HIIOT0 OOKY, TMHAMIY-
HICTIO 1 TEHJICHLIEIO JO0 MOPYIICHHS KJIACUYHOI CTPYKTYPH, IO PENPE3EHTYEThCS Y
MOTOIIl CBIIOMOCTI, KOTpUM pyiiHye Mexi Ta KopJaoHu 3ananux Gopm. Jlecy beneit B
ece «lllo mms MmeHe BaIMBOY 31 301pKHU «25 ece Mo TOJIOBHEY» 3BEPTAETHCS JI0 KIIaCH-
HO1 (hopMU KaHPY, PO3MOUMHAIOYH 31 3HAHOMCTBA YUTaua 3 TEMOIO, [0 PEaTi3y€eThCs
Ha MOYaTKy ecero, B Te3l, siky aBrop BucyBae: «llutanus «Illo mist MeHe BakiIuBO?»
noBoJi OararopiBHeBe. 11{o6 Ha HBHOrO BIAMOBICTH, Tpeda CHOYATKY PO3IVISHYTH JBa
1HIII TTUTAHHS: 10 TaKe «s» 1 Mo Take “BaxiauBo™» [1, c. 12]. Murtens poscrasisie
PIOPUTETH, AKTYa13yI0YH 1HTEICKTYalIbHUN CKIIATHUK, PAarHy4d BU3HAYUTU T€HE3Y
SIBUIA «BAXKJIMBOTO» Y KOHTEKCT1 CHPHHHATTA ii JIOJUHOI, — caMe 1€ 3HAaHOMHUTH
yuTaya 3 TEMOIO 1 € KJIIFOUOBOIO T€3010. J[ayi aBTOp MpoOBKY€E MOTPAKTYBAHHS KaTero-
pii «SI» Ta cTBOpIOE «IEepexiAHUN» €JIEMEHT 10 OCHOBHOI MO3UIIIi, Y SIKOMY 3ayBaXKy€e
PO MPUPOJY «HAIOYIOB OMHUX YU IHIIUX “S”», mpo «po3mip “S”» uu HOTO «CTPYK-
TYpy Ta TYCTOTY»: « S MO)KHa IOTPAKTYyBaTH SIK 3BUYAMHUI OpraHi3M roMocarieHca,
MeTa SIKOTO — 3a/I0BOJIBHUTH 0a30B1 IHCTUHKTU — HE OyTH TOJIOJHUM 1 CIIparinuM, HE
B1/IUYBaTH HAIMIPHOI CIIEKH 1 XOJIOAY, 3a]J0BOJIbHUTHU MMOTPEOH Y CHI, TPOJIOBKEH1 PO,
JIOMIHYBaHHI y 3rpai. MoxHa «S» MoTpakTyBaTu Sk MarepiaibHO-HEMaTepialbHe aya-
JICTUYHE IIiJIe, a MOXKHA SIK CKJIAJIHY CTPYKTYpy 3 Oararbma HaaOyJIOBaMH JI0 I[LOTO
nyamizmy» [1, c. 12]. B ocnoBHOMY po3aiii Jlech beneit mosicHioe, 1110 yepe3 mi3HaHHS
BJIACHOTO «SI» JIIOACTBO MPUXOAUTH IO TOTO, IO HACHPAB/l «BAXJIUBOY», MPAMYIOUH
710 JIOT1YHOI penpe3eHTallil 03HauyBaHO1 TeMU Yepe3 NuTaHHs: « Temnep 110 Take «Bax-
auBo»?» [1, c. 13]. Jlaroun BiamoBiib HA HHOTO, MUTEIh OKPECIIIOE CBOIO TTO3HITIIO Ta
CKEpOBYE PELMITIEHTA JI0 aHAJII3y TOPYIIEHOT TeMU: « “‘BakiIMBO” MOXOAUTH B1J] CIIOBA
«Bara», TOOTO HAETHCS MPO Te, [0 MAE Bary, 3Ha4€HHs. 3 OAHOrO OOKY, — 1€ II0Ch, 110
TpUMAa€E Ha 3eMJI1, TOUKA OMOPH, IIOCh, 1110 HE JIa€ 31UTH 3 TOPOTH, 3aXUIIA€E BIJ] ypara-
HiB 1 TypOyJI€HTHOCTEH, 3 Ipyroro 00Ky, HE a€ 3pYLIUTH 3 MiClIs, TATHE Ha JIHO, 3aBa-
*ae Ta ycknanaaoey [ 1, c. 13]. [TizcymoByroun, MUTEIb HATOJIONIYE HA TyaTiCTUYHOCTI
«BaXJIMBOTO» 1 HA HASIBHOCTI B HHOMY «1HJIMB1IyaIbHUX HaA0yI0BY. 3aKIIOYHUHI napa-
rpad BUKOHY€E (PYHKIIIIO y3arajdbHEHHS 1 PENpPEe3eHTYE aBTOPCHKHUI BUCHOBOK, IILJIiC-
HICTh TYMKH: «A JIaJll BCE 3aJIKUTh B1J] TOTO, HACKUJIBKU BiJJOM1 HEBIJIOMI: 4ud AOOpe
BY 3HA€TE AyaJiCTUYHI HaIOy/10BU BiIacHOTO S Ta MOHATTS “BakyivBO™. Sl CBOT 3HAIO
MIOTaHO, TOMY II€ PIBHSIHHS IMOKH HE MOXY po3B’s3atu» [1, c. 13]. Orxe, aBTOp Yy Kia-
CUYHIHN CTPYKTYp1 €CEI0 JTUIIA€ MiCIle J1aJOTTYHOCTI (piHaY, 110 CBOEIO TUHAMIKOIO Ta
IJIOIIMHOIO JIJIS PO3MIPKOBYBaHb 1 aHAITI3y MOPYIIYE ycTajaeHy GopMy: 3 OAHOTO OOKY,
JIOMiIHY€ KJIaCHMYHA apXITEKTOHIKA, a 3 IHIIOTO OOKY, pEeNpe3eHTYEThCS AUHAMIKA Ta
BIJICYTHICTH KOPJIOHIB JJIs1 peieKcii.

Jpyroio pucoro ecero 3a3HaueHo N0ailiuBe CTaBICHHS J0 XYAOKHBOI (POpMH, IO
NOSICHIOETHCS (DEHOMEHOM 0araTromapoBOCTI €cero. [neTbes, HacaMiepes, Mpo MHUcCh-
MEHHHUIIbKY €CEICTHKY, sIKa € IPUKIAT0M pe(pIeKCHBHO-MEHTATUBHOTO TBOPY, /1€ aBTOP
3ally4ae TPaJMINiHI JiTeparypHi TEXHIKM Ta MPUMOMU MHUCTEITBA CJIOBA. 30Kpema,
T. Illeuenko y MoHorpadii «EceicTuka ykpaiHCBKMX NMHUCBMEHHUKIB SIK (peHOMEH
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miteparypu KiHug XX —noyarky XXI CT.» TIyMauuTh NUTAHHA XYI0XKHOCTI €CEI0 KP13b
pU3My Ipe3eHTallli cyd’ €KTHOCTI SIK MUCTEIIbKOT 0cobucTocTi: «[lncbMeHHMITbKA ece-
icTuka, sIK MPaBUIIO, MO3HAYEHA BUCOKUM CTYTIEHEM XYyI0KHOCT1, 00pa3HOCTI, CTUJIIC-
TUYHOI MaCTEPHOCTI, TPAAUIIIMHOI SIS JIITEpaTypHOTO MHUChMa, BUPINIYE €CTCTHYHI
3a/avi, HaJaJIeHa €CTCeTHYHUM IOTCHINAIOM 1 XyJT0KHBO-KOMYHIKATHBHUMHU 1HTEH-
IiSIMUA 1 TUIBKK B JIPYTY Yepry, COIIOKOMYHIKaTUBHUMH, COIIOKYJIBTYPHUMH TOIIIO
[10, c. 74]. lle BupaxaeTbcsi y cy0’ €KTUBHOMY MHCBMI, IO MOETHYETHCSA 3 XYIO0XK-
HIMU NMpUOMamMu Ta TEXHIKaMH. 3a MPUKIAJ BapTo B3sATH eceil Spocnasa JloBrana
«MeH1 TpUHAALSITUN BUTIOBHIOBABCS» 31 301pKU «25 ece po rojioBHe». Mutenp oro-
BiJIa€ MPO CBOE KUTTS MICIsI cMepTi Marepi: « MeH1 TpUHAIIATHN BUTIOBHIOBABCS, SIK
nomep:ia MaMma. | s monuBcst. JIumn sikack Haroga — s momtocsi. He no Icyca 13 mpobutum
cepueM — a0 [Ipedunctoi 3 mineero B pymi» [1, c. 34]. Kareropito «HaHTOIOBHIIIOTOY
aBTOP pEINpe3eHTY€E Yepe3 TpaHCPOopMaIlilo TOTO, IO JIUIIAETHCS HE3MIHHUM, HaBITh
ICJIst 3aBEpIIECHHS UKITY KUTTA: «IIpedncra 3 mineero B pylii MEHE HE MOKKJana — Ha
ypOIIl B IITKOJI1, B apMii Ha BUIIII HA TIOCTY, B TYPTOXKHUTKY 1 B IHCTUTYTI, 3HOBY BIOMA.
I ckopbHa ycwmimika, 1 nutes B pyui» [1, ¢. 34]. ABTOp akIleHTye yBary Ha JACTajsix
Ta CIOrajax, o PEeKOHCTPYIOIOTh MOAll, 3BEPTAETHCS JO YATALBKOIO Ta aBTOPCHKOTO
YyTTEBOTO: «X10a % s MIT 3/10TayBaTUCS TO/1, 110 Jiist — «JIinesi»! S B3sB ii 13 Termnoi
pyKu, i BoHa Il MeHe — OcHOBHe» [ 1, c. 34]. lllupoka oOpa3HicTh, AeTalli Ta aBTOP-
chbKa pedrekcis CTBOPIOIOTH aTMOC(hEpy «HABAXKIMBOTOY, IIBUAKOILIMHHOTOY, IO
aKTHBI3y€ TBOPUY aKTUBHICTh YUTAua, I03BOJIsIE pedIeKCyBaTh pa3oM 13 aBTOPOM, pea-
J13y10YU KOMYHIKaTUBHY MOJIENb B3aEMO/III.

OKpecIoun HACTYITHY PHUCY €CEH0 — BUPAKEHHS HOBOTO, CYO’ €KTHBHOTO CYIIKEHHS
PO IIOCh — BAPTO 3BEPHYTHUCH JIO T€3U PO TE, IO MPE3EHTAIIIs Cy0’ EKTHOCTI B €Cei K
MHUCTEIBKOT 0COOMCTOCTI € Ha MEPIIOMY IIJIaHi, [0 03HAYa€ MOXKJIUBICTb MUTLS PO3-
KpUTH ce0e B aKTyaJIbHOMY JIJIsl HOTO JUCKYPCl Uepe3 BUCIOBJICHHS BIACHOI JYMKH 13
BUKOPHUCTAHHIM MOHATIIHO-00pa3Horo moaentoBanus [ 10]. Tak, Cepriit )Kanan B ecei
«HaitBaxxnusimie» 31 30ipku «25 ece Mpo TOJIOBHE» OCMHUCIIIOE TPOOIIeMY MapaIurMu
(GKUTTS», JI€ BUCIIOBJIIOE BIACHY JYMKY MPO T€HE3y KUTTS, PO 3aKOHOMIPHICTH OyT-
TE€BUX MPOIIECIB, IPO POJIb Ta MICIIE MUTIIS B CydacHOMY CBiTi: «JliTeparypa cTBOpeHa
JUISL paJIOCTH, a He J1s mpuMycy. MoBa 311TI0€, a He poOUTh XBOpUM. TBOE MUCHEMO —
11 TBOSI TIepeBara, a He TBos ciaOKicTh. | e HaitromoBHime» [ 1, c. 43]. BubynoBytoun
MPUYUHHO-HACIIIKOBI 3B’ SI3KH, MUTEI[h Y€Pe3 KaTeropiro BUOOPY BCTAHOBIIIOE TOCITI-
JOBHUH PyX J0 TyMKH PO T€, YUM € MUCHbMO, SIK Oro BapTo cripuiiMaTu. ABTOp po3-
KpUBA€E BJIACHY JIYMKY B MPUPOJHOMY JJIsI HHOTO JUCKYPCi, Oyayrouu 3po3yMuTy JUist
BCIX MOJIEJIb Yepe3 00pa3u Ta MOHATTS, 3raJlaHl B TEKCTI €CEIO.

AKIIEHTYIOUYH yBary Ha po3MOBHI/ 1HTOHAIII{ Ta JIEKCHUII1, BAPTO 3BEPHYTHUCH JI0 €CEI0
nucbMeHHuKa Tapaca [Tpoxaceka «bararo B Masiomy. Magnum in parvoy 31 30ipku «25
ece Mpo rojioBHe». TyT aBTOp MOPYIITy€e MUTAaHHS MOBU Ta MOBJICHHS B JIITEparypi, BijI-
CTOIOIOUH BJIACHY JYMKY MPO JOUIIBHICTH 1 HEJAOIIBHICTh BUKOPUCTAHHS €BHEMI3MIB.
VY BuIbHIN (OpMI MPECTABICHO BIACHE PO3YMIHHS (PYHKIIOHAITY MOBHU Ta 1 MOXKJIH-
BoCTel: «MeHi He 10100a€eThCs, KOJIM MaT CTa€ HECYYOI0 KOHCTPYKIIIEI0 CKa3aHoTo, 00
1€ BeJIe /10 3yOOKIHHS MOBJIEHHS. AJle MOA00AETHCS, KOJIU IOPEYHO BKUBAIOTHCS TIEBHI
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MaTOBOKOPEHEBI CIIOBA-TIOHATTSI, 0O 11€ MOXE 30araTuTH MOBJICHHSI JIOJIAHOO SICHICTIO»
[1, c. 162]. JoBinbHa (hopma ecero 3yMOBIIOE TaKe K BUTbHE BUKOPUCTAHHS JIGKCUKH.
Uepes 1ie iHGOpMAaIlis cTae s YuTada JJOCTYITHOIO 1 3p03yMLIOH0.

Takox IIKaBOIO Ta OPTaHIYHOIO € PUCa «PO3MaiTe TEeMAaTUYHE CIIPSIMYBaHHS — (iI0-
coChKHii, iICTOpUKO-010rpadiuHuid, MyOIIUUCTUYHUH, JTITEPaTypHO-KPUTUUHUM, HAY-
KOBO-TIOMYJISIPHUIM, BIIacHE OENETPUCTUYHHM ecell (CyMIKHI >KaHpHU: TMOe3id y Mpo3i,
HayKOBUHM Hapuc, Ppiunocodchkuil Tpakrar, JIUCTU, Oeciid, PO3ayMIU», 10 BIIKPHUBAE
MOKJIUBICTDh PENPE3CHTYBATH PI3HOTEMAaTHU4HI €cei Ta OpraHi3oByBaTH iX y LMKIH
(piamie) abo x 30ipku. Y 1boMy (HOKyCl JOpEUHUMH BUJat0Thest MipKyBaHHs T. [leB-
YEHKO, sIKa 3a3Havae, 110 «301pKa — OCHOBHUM CIOCI0 penpe3eHTallii eCeiCTUYHOTO MUC-
neHHs gireparopa. Came 30ipka mocTae rol0BHOO (OPMOIO OpraHizailii X TBOPIB K
MOPIBHSHO CTIMKOI CYKYITHOCTI, 3aKPITUIFOI0YH 32 TBOPAMH X O1IBII-MEHII MOCTIMHUI
craryc» [1, c. 324]. Lle noB’sA3aHO 3 AMHAMIYHOIO IPUPOIOI0 CAMOT0 KaHPY, BIAKPH-
TOTO JI0 3MiH 1 BIUIUBIB. Y 30ipiii «25 ece mpo TOJIOBHE» MPEACTABIICHI Pi3HI 32 TeMa-
TUYHUM CIIPSMYBaHHSM ecei, Hanmpukiaj, ¢imocodcbkuii eceit Tapaca Bosuska «I1o
HaM POOUTH 31 CBOIM KUTTIM?» a00 Oiorpadiunuii eceir Karepunu baOkinoi « Ypox»,
po3ayM Bonogumupa €uikinesa «IIpo HailBaxJIMBIIIE B 3KUTTD) TOLIO.

BucHOBKH | mepcneKTHBU NMOAAJBIIOIO JociaifxkeHHs. [lincymoByroun, BapTo
3ayBa)KUTH, 110, TIOMPH MapajoKCalIbHICTh €CEICTUYHOIO MUCIIEHHS, CaM aHp €Cero
€ aKTyallbHUM. [HTEepec 10 HbOrO B Cy4YaCHOMY MUCHbMEHCTB1 3yMOBJICHUH SK COIlialib-
HUMHU, TaK 1 KyJIbTYpPHUMU IPUUMHAMM SIK 3 OOKY aBTOpa, Tak 13 00Ky unTaya. YKazaHui
JKaHpP 3aJ0BOJIbHSE IHTEJEKTyaJIbHI Ta TBOPYl IHTEHLII MUTIS Ta YUTaya, BIIKpHUBAE
IoNMHY Ui peduiekcii Ta aHami3y. KoMIiekcHe TOCTiKeHHS )KaHPOBUX PUC €CEI0
MOTITHOJII0E PO3YMIHHS KOMYHIKAaTUBHUX aCIEKTIB peaizallii aBTOPCHKOTO 3aJyMy Ta
YUTAIBKOI peIenIlii, 1110 J1a€ BCE HOB1 i HOB1 MOXKJIMBOCTI JIJIsI MOAAJIBIITUX CTYA1H 11010
AKAHPOBHUX 0COOIMBOCTEN Ta cielM(Piku (PyHKIIIOHYBAHHS €CEI0 SIK TBOPY, HAILJIEHOTO
IHTEeHIIIsIMU OyTTs B aHCaMOJIEBUX YTBOPEHHSIX, SIK 11€ 3acBiaunia 30ipka «25 ece mpo
TOJIOBHEY, SIKa MOTpeOyBaTUMe MOJANBIIOTO JITEPaTypPO3HABYOTO OCMHUCIICHHS.
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Der Artikel untersucht die Besonderheiten der Handlungskonstruktion einer
miindlichen biografischen Erzdhlung. Es wird darauf hingewiesen, dass die zeitliche
und rdumliche Organisation der Geschichte eine wichtige Rolle bei der Konstruktion
der Erzdhlung spielt. Die Begriffe wie ,,epische Perspektive* und ,,epische Distanz*
werden erklirt. Die epische Distanz variiert hier stark, denn fiir manche ist die
lebendigste Erinnerung die Geschichte der Angehorigen iliber die Ereignisse des
Zweiten Weltkriegs, fiir manche der erste Besuch in Deutschland.

Es handelt sich bei der homodiegetischen Erzahlung (der Erzdhler ist direkter Zeuge der
Ereignisse) um Geschichten liber das moderne Deutschland, und bei der heterodiegetischen
Erzéhlung (der Erzdhler ist kein direkter Teilnehmer der Ereignisse) um die Ereignisse des
Zweiten Weltkriegs. Die Erklarung dafiir liegt nicht in der Art der Erzdhlung, sondern darin,
dass es heute fast keine lebenden Zeugen des Zweiten Weltkriegs gibt.

Eines der wichtigen Merkmale einer miindlichen autobiografischen Erzdhlung ist
das Tempo der Geschichte. Es gibt vier Arten des Tempos der miindlichen Erzdhlung:
Szene, Pause, Resiimee, Ellipse. Die Szene in einer miindlichen autobiografischen
Erzdhlung ist die Art von Erzdhlung, in der die Vergangenheit am ausfiihrlichsten
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nacherzéhlt wird. Durch die Szene vermittelt der Erzdhler Bilder, Dialoge und
Emotionen an die Zuhorer. Es kann eine Beschreibung der Umgebung, Dialoge und
andere Details enthalten, die die Fantasie des Publikums anregen und ihm helfen, sich
besser vorzustellen, was passiert ist. Erzdhlpausen konnen verwendet werden, um
Intrigen zu erzeugen, eine Handlung zu entwickeln, wichtige Punkte hervorzuheben
oder zu einer neuen Episode in der Geschichte {iberzugehen. Sie helfen dabei, das Tempo
der Geschichte zu kontrollieren und ermdglichen eine bessere Wahrnehmung und ein
besseres Verstindnis der Geschichte. Solche Pausen kommen hiufig in Geschichten
mit einem heterodiegetischen Erzédhler vor, wenn der Erzédhler die Darstellung seiner
eigenen Geschichte unterbricht und sich der Geschichte zuwendet, die anderen passiert
ist. Die Resiimee beinhaltet im Gegensatz zur Szene eine kurze Zusammenfassung
des Geschehens. Ellipsen sind ein Stilmittel, das es dem Erzdhler ermdglicht, einen
dynamischen Effekt zu erzeugen und die Spannung in der Geschichte zu erhohen.
Schliisselworter: miindliche Erzihlung, Handlung, Erzdhltempo, Szene, Pause,
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The article examines the features of plot construction in an oral autobiographical
narrative. [tisnoted that the temporal and spatial organization of the story plays an important
role in the construction of narrative. There are concepts such as “epic perspective” and
“epic distance”. In the studied narratives, the epic distance varies significantly, because
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for some respondents the most vivid memory is the story of their relatives about the
events of the Second World War, for others — the first visit to Germany.

It was revealed that stories with homodiegetic narration (the narrator is a direct
witness of events) — are mostly about modern Germany, while heterodiegetic narration
(the narrator isn’t a direct witness of events) — about the events of the Second World
War. It was investigated that most of the stories about the distant past are memorates,
but most of the texts about modern Germany — cronicates. This is due to the features of
prose texts formation within the national narrative tradition.

It is noted that one of the important characteristics of an oral autobiographical
narrative is the pace of story, which is implemented with scenes, pauses, summaries
and ellipses. In the oral autobiographical narrative, the scene is the type of storytelling
when the past is recounted in the most detail. With the help of scenes, the narrator
conveys images, dialogues and emotions to the audience. It can include a description
of the environment, characters’ actions, dialogues and other details that engage the
imagination of the audience and help them to better visualize what was happening. The
pause means stopping the story to describe the subject detailed, the narrator’s reflection
on certain phenomena, etc. Thus, pauses can be narrative, descriptive and meditative.
Narrative pauses can be used to create intrigue, plot development, emphasizing
important points, or transitioning to a new episode in the story. They help to manage
the pace of story and allow you to better perceive and understand history. The summary
as opposed to the scene provides a short presentation of events. Respondents try to
briefly, summarizing, recount events in order to swiftly transition to the important scene
within the framework of story. The last type of storytelling tempo is an ellipsis, which
is characterized by the creation of the dynamic effect and increased tension in the story.

Key words: Oral narrative, plot, pace of narrative, scene, pause, summary, ellipsis.

HHAPAIUTMATUYHA CTPYKTYPA YCHOABTOBIOI'PA®ITYHHUX
OIIOBIJAEM ITPO HIMEYYHUHY: OCOBJIMBOCTI HOBYIOBU CIOKETY

Oasra KOCOBNY
0okmop inonociunux Hayx, npogecop
Teproninbcbko20 HAYIOHATLHO20 NEOA202IUHO20 YHIBEPCUMEN)
imeni Bonooumupa ' namioxa
eyn. M. Kpusonoca, 2, m. Tepronine

Haszapiit CJIOBOASAH
doxmop @inocohii 3 gpinonoeii, acucmenm
Teproninbcbko20 HAYIOHATLHO20 NEOA202IUHO20 YHIBEPCUMEN)
imeni Bonooumupa ' namioxa
eyn. M. Kpusonoca, 2, m. Tepronine

Karepuna HECTEPYYK
3000y8auKa Opy2020 (Ma2icmepcvKko2o) pieHs 8UWOIL 0C8imu
Teproninbcbko20 HAYIOHATLHO20 NEOA202IUHO20 YHIBEPCUMEN)
imeni Bonooumupa ' namioxa

eyn. M. Kpusonoca, 2, m. Tepronine

VY crarTi po3mIsiHYyTO 0COOIMBOCTI MOOYOBH CIOKETY YCHOO10TrpaiYHOTO HAPATHUBY.
3a3HaueHo, 10 BaXJIMBY pOJib y MOOYAOBI HapaTWBY BIAIIPae yacoBa 1 IPOCTOPOBA
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oprasizaiisi po3noBial. PO3KpUTO Takl MOHATTS, K €MIYHUN paKypc Ta eniyHa JHcC-
taHMmisa. EmiuHa nuctaHIlisg y DOCHIDKYBaHUX HapaTUBaX JYXKE PI3HUTHCA, aJKe IS
JESIKMX PECIOHICHTIB HAMSICKPaBILIMM CIIOTAJIOM € PO3MOBIAb PIAHUX MPO MOAIT YaciB
Jpyroi cBITOBO1 BiiHU, AJI 1HIIMX — NepIl BiABIAMHU HiMeuunnu.

Branocs BusIBUTH, 1110 3/1€01LIBIIIOTO OIMOBII 3 TOMOJIETETHYHUM HapaTUBOM (OTIOBI-
na4 € 6e3mocepeHIM CBIJIKOM MO/Iii) — 11e po3MoBiIi Mpo cydacHy Himeuunny, a rerepo-
JETETUYHUM (OMOBiay HE € O€3MOCePeIHIM YUaCHUKOM MOJii) — mpo moxii Jpyroi cBi-
TOBOI BiitHH. JloCTiIKEHO, 1110 OLIBIINICTh OMOBIACH PO JajJeKe MUHYJIE € MEMOPATOM, a
OUIBIIICTH TEKCTIB Mpo cydacHy HiMeuunny — xpoHnikarom. Lle moB’s3aHo 3 0cobauBocC-
TAMHU (POPMYBaHHS MPO30BUX TEKCTIB Y paMKax HalllOHAJIbHOI ONOBIIHOT TPaMILII.

3a3HaueHo, IO OJHIEI0 3 BAKIMBUX XaPAKTEPUCTHK YCHOTO aBTOOIOrpadiqHOTO
HapaTHUBY € TEMII OIOBI/Il, KM peaizyeThCs 3a JIOMOMOIOI0 CIIEH, Nay3, Pe3loMe Ta
enincuca. B ycHomy aBToG1orpadgiuHOMYy HapaTUBI1 CIICHOIO € TAKWUW TUIT OTOBI1, KOJIU
MUHYJIE TIEPEKA3YETHCSI HAUOIBIIT TOKIAHO. 3aBISKH CIICHI HApaTop mepeaae ciyxa-
yaM oOpa3su, J1ajioru Ta eMollii. BoHa Moxe BKJI0oUaTH B cebe Onuc JOBKULIISA, JTiH mep-
COHAXIB, JIIAJIOTH Ta 1HII JETaJll, IO 3aXOIUIIOIOTh YSBY ayJAMTOPIl Ta TONOMAararmTh
iif Kkparte ysIBUTH Te, 1110 BijOyBaocs. [lay3a o3Hauae 3ynmHKY pO3ITOBiIL JIJIs JOKIa/I-
HOTO OIKCY IMpEeAMETa, PO3IyMiB HapaTopa IMpo MEBHI sBUIIA TOIIO. TakuM YHUHOM,
nay3u MOKYTb OyTH HapaTHBHUMU, ACCKPUTITUBHIMH Ta MEIUTAaTUBHUMH. HapaTtuBHi
nay3u MOXYTh BUKOPUCTOBYBATHCS JJII CTBOPSHHS IHTPUTH, PO3BUTKY CIOXKETY, Mij-
KPECJICHHS] BAKJIMBUX MOMEHTIB 200 MEepexo/ly J0 HOBOTO €Ii30/ly B po3moBii. BoHu
J0TIOMararoTh KEpyBaTH TEMIIOM OMOBI/1 i JO3BOJISIFOTH Kpallle CIIPUAMATH 1 pO3yMITH
ictopito. Pe3tome, Ha mpoTUBary ciieHi, nepeadadae KOpOTKUM BHKIaA momii. Pec-
MOHJICHTU HAMAararThCsl CTUCIO, PE3IOMYIOUH, PO3MOBICTH MPO MOII, 1100 MIBUIIIE
MIIIATH 10 BaXJIMBOI CIIEHH B KaHB1 omoBiAl. OCTaHHIM THUIIOM PO3MOBITHOTO TEMITY €
SIITCHUC, IKHM XapaKTePU3YETHCSI CTBOPEHHSIM €(EeKTy JUHAMIYHOCTI Ta IMOCHICHHSIM
HaIpy>KEHHS B PO3MOBI/II.

Kniouoei cnosa: ycnuii napamus, crodcem, memn onogioi, cyena, naysa, pesrome,
enincuc.

Formulierung des Problems. Die Untersuchung der Struktur und Merkmale der
narrativen Semantik ist insbesondere angesichts der Art des Materials eine recht
komplexe Forschungsaufgabe. SchlieBlich handelt es sich um Texte, die bestimmte
symbolische Vorstellungen unserer Zeitgenossen widerspiegeln. Allerdings haben
die von der Folkloristik entwickelten und aktiv genutzten Forschungsmethoden ihre
Produktivitit bei der Untersuchung personlicher Geschichten {iber wichtige personliche
oder gesellschaftliche Ereignisse gezeigt [Koval-Fuchylo, 2023; Kuzmenko, 2018;
Kuzmenko, 2022; Labashchuk, 2013; Labashchuk, Harasym, Reshetukha, Majbroda,
Verbovetska, 2023; Makhovska, 2023; Pastukh, 2023].

In den letzten Jahrzehnten hat sich der Vektor der Forschungsinteressen der
Folkloristen verdndert. Die Geschichten-Erinnerungen, die Geschichten iiber
auBergewohnliche Ereignisse usw. aus dem wirklichen Leben wurden zum Gegenstand
wissenschaftlicher Forschung. Dieses wichtige Bediirfnis —die Beobachtung eines realen
und authentischen Repertoires — hat das Interesse der Wissenschaftler an miindlichen
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Erzéhlungen geweckt, die zu einem groflen Spektrum miindlicher Volksliteratur, nicht
mairchenhafter Prosa, gehoren.

Dadie Hauptfunktion der miindlichen Prosa darin besteht, iiber die Besonderheiten des
Lebensinder Gesellschaft zu informieren, bevorzugen der moderne Geschichtenerzéhler
und Zuhorer realistische Geschichten, die auf Fakten und Ereignissen aus der Realitit
basieren. Die Relevanz und Bedeutung dieser Art von Forschung wird durch die
Worte der polnischen Folkloristin Dorota Simonides belegt, die feststellt: ,,Die
Beobachtung moderner Volkserzdhlungen — solcher, die wirklich spontan verbreitet
und erzéhlt werden, beweist, dass ein Merkmal der erwidhnten Geschichten (oftmals)
ihre ,,Wahrheit* ist™ [8, s. 124].

Rund 200 narrative Interviews, die in den letzten 4 Jahren aufgenommen und
transkribiert wurden, bildeten die Quellenbasis unserer Forschung. Tatsédchlich ist die
Geschichte liber die gelebte Erfahrung oder die autobiografische Geschichte seit langem
nicht nur fiir Folkloristen von Interesse, sondern auch fiir Historiker, Soziologen,
Anthropologen usw., die ihre Forschung im Kontext der Oral History betrieben.
Insgesamt umfasste der transkribierte und analysierte Text fast tausend Seiten. Unsere
Befragten waren Menschen, deren Leben auf die eine oder andere Weise mit dem
Thema Deutschland und die Deutschen verbunden ist: vom Zweiten Weltkrieg bis zur
Gegenwart.

Das Ziel des Artikels ist es, zu untersuchen, wie die ausgewidhlten Elemente,
die die Erfahrungen der Ukrainer reprisentieren, die Handlung der Erzdhlung iiber
Deutschland bilden.

Prisentation der Forschungsergebnisse. Eine wichtige Rolle bei der Konstruktion
der Erzdhlung spielt die zeitliche und rdumliche Organisation der Geschichte. In der
Studie ,,Miindliche Volkserzdahlungen. Fragen der Poetik* S. Myschanytsch schlug
Konzepte wie ,.epischer Blickwinkel“ und ,,epische Distanz* vor, um Texte zu
klassifizieren. Unter dem Begriff ,,epische Distanz* versteht man die zeitliche Ferne
des Ereignisses, von dem der Befragte erzihlt, und der epische Blickwinkel sind
die Gedanken, Eindriicke des Erzéhlers iiber das Ereignis, die ihm oder der Person
widerfahren ist, von der er es gehort hat [9, s. 21].

Einzelne Beispiele erzdhlen von Ereignissen der Vergangenheit. Sie beziehen
sich nicht auf die direkte Lebenserfahrung des Erzéhlers, sondern sind Teil der
Familiengeschichte.

Was die Deutschen betrifft, fdllt mir als Erstes ein, dass unsere Familie unter den
Deutschen gelitten hat. Die Mutter und der Vater meines Vaters waren wdihrend des
Krieges in Deutschland, und der Schwiegervater war dort, und die Schwiegermutter
ist hier ... solche Erinnerungen sind auch fiir sie ziemlich unangenehm, weil sie in den
Armen Ihrer Grofsmutter lag und sie sahen, wie ihre Mutter getotet wurde. Jetzt hat auch
der Grofpvater, um den ich mich kiimmere, den Krieg durchgemacht, und es ist klar, dass,
wenn er erzdhlt und sich erinnert, in den Augen eines Menschen ein solcher Schmerz
liegt...Obwohl er 8-9 Jahre alt war, erinnert er sich sein ganzes Leben lang daran ... an
diesen Krieg. Es ist sehr bedngstigend (aufgenommen von POL, Stadt Kovel).
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Die epische Distanz variiert hier stark, denn fiir manche ist die lebendigste Erinnerung
die Geschichte der Angehorigen iiber die Ereignisse des Zweiten Weltkriegs, fiir manche
der erste Besuch in Deutschland.

Als ich vor drei Jahren zum ersten Mal nach Deutschland reiste, bereitete ich mich
daraufvor, verschiedene Menschen kennenzulernen. Weil mir verschiedene Geschichten
erzdahlt wurden. Gott sei Dank bin ich in eine sehr gute Familie gekommen. Ich kiimmerte
mich um eine Frau, und als ich nach Hause ging, weinte sie um mich. Bevor ich ihr
sagte, dass ich gehen wiirde, sah ich Bedauern in ihren Augen, sie wollte mich nicht
gehen lassen, sie war innerhalb eines Monats sehr an mich gebunden, es fiel mir auch
sehr schwer, mich von ihr zu trennen (aufgenommen von SOL, Stadt Zbarazh).

Es handelt sich bei der homodiegetischen Erzdhlung (der Erzdhler ist direkter
Zeuge der Ereignisse) um Geschichten iiber das moderne Deutschland, und bei der
heterodiegetischen Erzdhlung (der Erzédhler ist kein direkter Teilnehmer der Ereignisse)
um die Ereignisse des Zweiten Weltkriegs. Die Erkldrung dafiir liegt nicht in der Art
der Erzdhlung, sondern darin, dass es heute fast keine lebenden Zeugen des Zweiten
Weltkriegs gibt.

Es zeichnet sich jedoch ein anderes Muster ab: Die meisten Geschichten iiber die
ferne Vergangenheit sind Memoraten — Erzdhlungen mit dem Plot und die meisten
Texte tiber das moderne Deutschland sind Chronikaten — eine Reihe von verschiedenen
Fakten, Beschreibunge. Moglicherweise hingt dies mit den Besonderheiten der
Entstehung von Prosatexten im Rahmen der nationalen Erzéhltradition zusammen.

Ich habe Verwandte, die Zeugen waren, sogar Teilnehmer des Zweiten Weltkriegs.
Ich erinnere mich an eine Geschichte dariiber, wie mein Verwandter verletzt wurde. Er
sagte, dass er bereits dem Tod nahe sei und bat Maria um Hilfe. Und ihr Bild erschien
vor ihm, und dadurch hatte er die Kraft, weitergehen. Und wie er sagte: ,,Danach
erreichte ich Berlin“ (aufgenommen von MBP, Dorf Poplavy, Ternopil Gebiet).

Die Sauberkeit dieses Landes ist mir aufgefallen! Sie haben dort ihren eigenen Stil,
und alle Hduser haben den gleichen Stil, sie sind alle gleich. Die Deutschen lieben
viel Dekoration. Sie haben ein solches Dekor: viele Kissen, alle Arten von Vasen,
verschiedene Figuren. Alles ist so heimelig und gemiitlich. Es sieht so schon aus, mit
echtem Geschmack gemacht (aufgenommen von SOD, Dorf Lypky, Zhytomyr Gebiet).

Die meisten Befragten beginnen ihre Geschichte iiber die Deutschen mit den
Erinnerungen, die ihnen am tiefsten ins Gedéchtnis eingebrannt sind. ,,Jeder Kiinstler
aus seinem Gedéchtnis die Bilder, Symbole, Menschen, Ereignisse, Momente und
Details sucht, die ihm tief im Gedéichtnis geblieben sind [10, s. 57].

Eines der wichtigen Merkmale einer miindlichen autobiografischen Erzdhlung ist
das Tempo der Geschichte. In diesem Zusammenhang bemerkt J. Genette: ,,Auf jeder
Ebene der dsthetischen Entwicklung des Textes ist es schwierig, sich die Existenz
einer solchen Geschichte vorzustellen, die keine Tempovariationen zulésst™ [11, s.
43]. Nach dem Konzept des Autors gibt es vier Arten des Tempos der miindlichen
Erzdhlung: Szene, Pause, Restimee, Ellipse. Unter ,,Szene* versteht J. Genette diese Art
der Erzéhlung, wenn die Dauer der Geschichte langer ist als die Dauer der Handlung
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selbst. In einer miindlichen Erzidhlung nennen wir diese Art von Geschichte, wenn
die Vergangenheit bis ins kleinste Detail nacherzéhlt wird. Durch die Szene vermittelt
der Erzédhler Bilder, Dialoge und Emotionen an die Zuhorer. Eine Pause in einer
miindlichen autobiografischen Erzdhlung bedeutet, die Geschichte fiir eine detaillierte
Beschreibung des Themas, der Gedanken des Erzédhlers iiber bestimmte Phianomene
usw. anzuhalten.

Meine Mutter erzdihite mir, dass sich die Deutschen, als sie zu uns kamen, ganz
normal verhielten. Es gab keine Misshandlung von Frauen oder dlteren Mcdnnern.
Aber es gab so einen Fall: Eine Frau, die den Deutschen diente, wohnte neben meiner
Mutter, und die Deutschen kamen einmal zu ihy, um Eier zu braten. Ein Deutscher kam
zu thr und sagte: ,, Was hast du gemacht? “, sie sagte: ,,Ich habe Spiegeleier gemacht. *
., Nicht so, jedes Ei sollte getrennt sein, getrennt!*“ Und der Deutsche nahm die Waffe
und hielt sie gegen ihr Wachs, und der zweite sagt. ,, Nun, sie ist ein kleines Kind, sie
wusste nicht, wie du diese Eier haben willst.“ Das ist die Geschichte (aufgenommen
von RJT, Dorf Horodnytsia, Ternopil Gebiet).

In dieser Szene werden ausfiihrlich negative Eindriicke aus der Kommunikation mit
deutschen Soldaten geschildert, die die Mutter des Erzéhlers in ihrer Kindheit empfing
und die sich lange in ihr Gedéchtnis einprdgten. Den Befragten, die den Krieg miterlebt
haben, werden Geschichten iiber das Vorgehen der Nazis in Form von Szenen erzdhlt.

Sie behandelten die Juden sehr grausam. Sehr, sehr grausam. Einmal waren mein
Bruder und meine Mutter dabei, Blumenbeete anzulegen, und hinter diesem Haus
befanden sich eine Strafse und ein Friedhof. Und dort, auf diesem Friedhof, wurden
die Juden zur Erschiefsung gebracht. Und wir sind sehr miide, und Mama sagt: ,, Dann
geht doch selbst nach Hause. *“ Wir sind gegangen. Und zu dieser Zeit wurden Juden zur
Erschiefung gefiihrt, eine ganze Kolonne war unterwegs. Ich werde diese Kolonne nie
vergessen. Wie viele Jahre sind vergangen! Ich war ungefihr 7-8 Jahre alt. Sie gingen
in einer grofsen Kolonne. Und die alten Leute gingen. Orthodoxe Juden mit schwarzen
Hiiten, so scheint es. Und woran habe ich mich erinnert? Sie scharrten immer noch viel
mit den Fiifen. Niemand schrie, weinte, klagte. Sie gingen einfach schweigend umher,
eine so grofie Kolonne. Doch die Menschenmassen drdngten schweigend. Wir lehnten
uns so nah ans Ufer, aber niemand beriihrte uns und wir taten nichts, wir schauten nur
zu. Und sie gingen schweigend vorbei und drehten sich um, und irgendwo dort wurden
sie erschossen (aufgenommen von NBP, Dorf Butsniv, Ternopil Gebiet).

Erzéhlungen iiber das moderne Deutschland lassen sich auch szenisch erzéhlen.
Ein anschauliches Beispiel ist die folgende Episode des Interviews, in der die
Interviewpartnerin iiber ihre Schwester und ihren deutschen Ehemann erzahlt.

Es scheint mir, dass Menschen sowohl positiv als auch negativ sind, aber obwohl
ich fiir sie fremd war, brachte das Ldcheln auf ihrem Gesicht auch mich zum Ldcheln.
Damals war es etwas so Unbekanntes, Geheimnisvolles, aber jetzt weif3 ich es bereits,
ich habe es gelesen, also kann ich sagen, dass ich jetzt eine bessere Einstellung ihnen
gegentiber habe und sie eine bessere Einstellung mir gegeniiber haben. Meine Cousine
hat einen Deutschen geheiratet und er liebt die Ukraine und die Ukrainer so sehr,
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dass sie, egal welche Art von Demo stattfindet, in bestickten Hemden sofort in den
ersten Reihen stehen. Und meine Schwester hat dort in Deutschland ein Museum
fiir ukrainische Kunst gegriindet, und die Deutschen kommen dorthin und lernen die
Brduche der Ukrainer kennen. Sie sind so ein interessantes Paar — sie haben auf ihrer
Hochzeitsreise das ganze Schwarze Meer bereist. Sie hatten eine interessante Hochzeit —
zuerst in den Bergen nach ukrainischem Brauch in der Ukraine, und dann gingen sie
nach Deutschland und organisierten dort nach deutschem Brauch (aufgenommen von
BMJ, Stadt Zdolbuniv).

Eine Pause in einer miindlichen autobiografischen Erzahlung bedeutet, die
Geschichte fiir eine detaillierte Beschreibung des Themas, der Gedanken des Erzéhlers
uiber bestimmte Phinomene usw. anzuhalten.

Erzahlpausen konnen verwendet werden, um Intrigen zu erzeugen, eine Handlung
zu entwickeln, wichtige Punkte hervorzuheben oder zu einer neuen Episode in der
Geschichte tiberzugehen. Sie helfen dabei, das Tempo der Geschichte zu kontrollieren
und ermoglichen eine bessere Wahrnehmung und ein besseres Verstindnis der
Geschichte. Solche Pausen kommen hiufig in Geschichten mit einem heterodiegetischen
Erzdhler vor, wenn der Erzéhler die Darstellung seiner eigenen Geschichte unterbricht
und sich der Geschichte zuwendet, die anderen passiert ist.

Meine Schwester erzdihlte mir einmal, dass ihre Freundin mit einem Deutschen
zusammen war. Einmal, als sie sich das erste Mal trafen, lud er sie in ein Restaurant
ein. Es war ein ziemlich teures Restaurant, aber sie dachte, dass er fiir alles bezahlen
wiirde, und beschloss, dass sie etwas teurere Gerichte bestellen konnte. Als es um die
Bezahlung ging, fragte er: ,,Zahlst du deinen Teil mit Karte oder bar?*“ Danach ist es
ihnen nicht mehr gelungen (lacht). Die Deutschen sind sparsame Menschen und zahlen
nicht gerne fiir andere. (aufgenommen von PAW, Stadt Volochysk).

Eine deskriptive Pause ist eine detaillierte Beschreibung:

Sie mogen Schonheit sehr, alles rund um das Haus ist wunderschon: wunderschone
Bdume, wunderschone Blumen, wunderschones Inneres. Solche Herzen hdngen die
Deutschen an die Vorhdnge. Ich habe solche Dinge noch nicht an den Vorhdngen hingen
sehen. Die Zimmerpflanzen haben mir sehr gut gefallen, sie wachsen in so grofien
Topfen und es sind viele verschiedene Pflanzen darin gepflanzt. Also alles drumherum
ist griin und sehr, sehr gemiitlich (aufgenommen von POM, Stadt Ternopil).

Eine andere Art der Erzdhlpause — eine meditative Pause — wird eingesetzt, damit
der Zuhorer die emotionale Tiefe der Geschichte spiirt. Eine solche Pause kann auch
genutzt werden, um die Stimmung zu verbessern, Atmosphire zu schaffen und die
Wahrnehmung des Zuhorers zu vertiefen.

Naja, zundchst schien es so... dass ich mich nicht daran gewohnen wiirde, dort zu
leben, irgendwie war alles schwierig, ich konnte mich zundchst nicht daran gewohnen,
ich wollte unbedingt nach Hause... Obwohl es dort schon ist, ist alles auf das Leben
ausgelegt. Deutschland kiimmert sich sehr um seine Bewohner, alles ist so gut
organisiert, jeder ist geschiitzt... Aber ich denke immer noch, dass ich eines Tages
in die Ukraine zuriickkehren werde. Mental sind wir ganz anders als sie, wir haben

Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 58. 2024 61



eine andere Weltanschauung, oder wie man es richtig nennt... Ich weify es nicht...
(aufgenommen von KOO, Stadt Berlin).

Die nichste Art des Erzahltempos — die Resiimee — beinhaltet im Gegensatz zur
Szene eine kurze Zusammenfassung des Geschehens. PecnonnenTka HamaraeTbcs
CTHUCJIO, PE3IOMYIOUH, NIEPEIaTH MOli noyarky Jpyroi cBITOBOI BiiiHU, 00 MIBUALIE
MIJIIATH 10 CLUEHHU, SIK HIMI[ TPUHIIUIH B Ti M.

Der Zweite Weltkrieg begann. Der Krieg begann damit, dass deutsche Truppen mit den
Bombenangriffen begannen. Und Panzer und alles. Und so kamen im Juni die Deutschen
und im Juli 1941 zogen sich die sowjetischen Behorden zuriick. Dann, spdter, kamen die
Deutschen zu uns, in unser Haus (aufgenommen von SDI, Stadt Berezhany).

Ellipsen in einem literarischen Text sind ein Stilmittel, das es dem Erzéhler
ermoglicht, einen dynamischen Effekt zu erzeugen und die Spannung in der Geschichte
zu erhohen. Auf diese Weise wird die Wichtigkeit oder Dramatik der Situation betont
und dem Publikum wird mehr Raum gegeben, sich die Informationen vorzustellen und
wahrzunehmen. Wenn es sich bei dem Forschungsmaterial um narrative Texte handelt,
die mit der Methode der strukturierten narrativen Interviews gesammelt wurden, kann
man nicht feststellen, welche Episoden moglicherweise iibersehen werden. Wenn
man von Ellinpen sprechen, kann man das Problem des Unausgesprochenen in der
autobiografischen Erzahlung ansprechen. Fiir einen Volkloristen ist es immer interessant,
was genau der Geschichtenerzidhler vermeidet zu erzéhlen, wortiiber er schweigt. Nach
unseren Beobachtungen beinhalten Erzéhlungen iiber den Aufenthalt einer Person in
Deutschland keine Geschichten iiber negative Erfahrungen. Es ist zweifelhaft, dass
der Erzdhler wihrend seines Aufenthalts in Deutschland nie auf Schwierigkeiten,
Missverstandnisse, Probleme bei der Erstellung von Dokumenten usw. gestof3en ist.
Diese Erfahrung kann jedoch nicht ignoriert werden. Dies liegt unserer Meinung nach
daran, dass unsere Befragten von Deutschland als einem idealen Land sprechen und es
in einem solchen Land weder Konflikte noch Probleme geben kann.

Sehr oft sind die Erzdhlungen der Befragten durch zeitliche Folgewidrichkeit
gekennzeichnet. Da wir die Quellenbasis fiir unsere Forschung mit der Methode
des strukturierten narrativen Interviews gesammelt haben, stellen die meisten
autobiografischen Erzdhlungen eine chronologische Abfolge in der Darstellung von
Ereignissen dar, aber natiirlich nicht alle. Hier konnen wir tiber Prolepsis und Analepsis
sprechen. Dies sind zwei gangige Techniken, die beim miindlichen Geschichtenerzihlen
verwendet werden, um zu helfen, in die Geschichte einzutauchen und zuséitzliche
verschiedene Effekte wie Interesse und Spannung zu erzeugen.

Prolepsis ist eine Technik, wenn der Erzdhler sofort einige Details eines spéter
stattgefundenen Ereignisses erzédhlt. Dabei kann es sich um eine Beschreibung einer
Figur, eines Ortes, einer Situation oder eines anderen Details handeln, das im weiteren
Verlauf der Geschichte ans Licht kommt. Prolepsis ermdglicht es dem Erzahler, die
Zuhorer zu interessieren und sie dazu zu ermutigen, auf weitere Details zu warten. Am
hiufigsten kommt diese Technik in Geschichten tiber Verwandte vor, die den Krieg
miterlebt haben.
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Mein Vater und meine Mutter waren Zeugen des Krieges. Sie wurden 1942 nach
Deutschland deportiert und sein Bruder mit seinen Kindern - nach Sibirien. Meine
Mutter erzdihlte mir, dass die Deutschen unsere Leute gut behandelt hatten, als sie
ins Dorf kamen. Wenn sie die Deutschen freundlich behandelten, gaben sie den
Kindern sogar StifSigkeiten. Spdter begannen die Deutschen, Menschen zur Arbeit
nach Deutschland zu bringen. Der Vater wurde zur Zwangsarbeit nach Deutschland
verschleppt, arbeitete und blieb dort bis 1945. Auch die Mutter wurde weggebracht.
Erst nach dem Einmarsch der sowjetischen Truppen in Deutschland kehrte die Mutter
zurtick und der Vater wurde eingezogen, in die Sowjetarmee, wo er bis 1949 diente
(aufgenommen von SIM, Dorf Kalne, Ternopil Gebiet).

Analepsis ist eine Technik, die darin besteht, auf ein Ereignis oder eine Situation
zuriickzukommen, die sich frither in einem bestimmten Stadium der Geschichte
ereignet hat. Analepsis wird verwendet, um das Verstandnis des Lesers oder Zuhorers
fur ein Ereignis oder eine Figur am Anfang einer Geschichte zu erweitern. Dadurch
konnen Sie der Situation mehr Kontext und Tiefe verleihen.

Ich habe von meinen Eltern gehort, dass die Deutschen unsere Deportierten nicht
so schlecht behandelt haben. Natalies Grofsvater war in Deutschland. Er war klein,
er sagte, dass es ihm dort gut gehe. Sie gaben ihm Essen. Er war in Gefangenschaft,
aber er war beim Meister, diesem Meister, wie hiefsen sie? Ahh, ,,Bawor*“, aber ... kein
Bauer, damals gab es ,,Bawor‘ oder so? Dann sagte er, dass die Deutschen sie sehr
gut behandelt haben. Sie bekamen Essen und halfen dort ein wenig, leisteten keine
schwere Arbeit. Da gab es keine Probleme (aufgenommen von BOM, Dorf Pyshkivtsi,
Ternopil Gebiet).

Zusammenfassend ist festzuhalten, dass man bei der Charakterisierung der
Handlung von Erzdhlungen tiber Deutschland zunéchst auf den Begriff der epischen
Distanz zurlickgreifen sollte. Zeitlich weit entfernte Ereignisse werden in Form von
Erinnerungsstiicken {iiberliefert und sind heterodiegetische Erzahlungen. Bei der
Erinnerung an zeitgenossische Ereignisse greift der Erzahler haufig auf die Chronik
zuriick und nutzt dabei die homodiegetische Form der Erzahlung. Die Besonderheit der
Handlung lésst sich anhand des Tempos der Geschichte erkennen.
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VY crarti Mmetadopa po3mISIAETHCS K 00’ €KT BUBYCHHS 1] YaC BUKJIAAaHHS (iI0-
JOTIYHMX JUCHMIUIIH Ha MaTepiani aHrIiichkoi MoBH. [IpencraBieHa B cTaTTi TOYKa
30py MOJISITaE B TOMY, 1110 MeTadopa Ma€ PO3TIISAIaTUCS HE TITBKU K BAXJIMBUI CTUITIC-
TUYHUHN TIPUHOM 1 puTopruyHa (irypa, a, mepir 3a Bce, K MOTYKHUHN 3aci0 CJIOBOTBO-
PEHHSI, MUCIICHHS, PO3YMIHHS Ta MOJETIOBAHHS JIMCHOCTI 32 JIOMIOMOTOI0 KOHIIETITIB.
Po3yminHS 3a3Haue€HUX TOTEHIIIH MeTadopu JOTIOMAarae yCBiIOMUTH ii 3arajibHy pOJib
SK B Mi3HAHHI Ta CTPYKTYPYBaHHI 3HAHb MPO OTOUYYIOUMH CBIT, TaK 1 B CIOBOTBOPUUX
npolecax, ki HEBIUHHO B1JJ0yBAIOTHCS B AaHTIIIMCHKINA MOBI.

CucTeMHICTh Ta yHIBEpPCAJIbHICTh META)OPUIHUX TIEPEHECEHb B aHMIIMCHKIA MOBI
IPOJAEMOHCTPOBAHO HA MPUKIIAJIL JIECTIBHUX MeTadop, 110 YTBOPEHI ClIOCOOOM MeTa-
dbopuuHOT KOHBEPCIi.

MertadopudHa KoHBepcisd nependadae nepexija iMeHHUKA B JIECITIOBO 13 OJTHOYACHUM
PO3BUTKOM y OCTaHHBOTO MeTadOpUIHOTO 3HaUYeHHs1. Hanpuknana, aiecnoBo to squirrel,
10 YTBOPEHO Bij iIMEHHUKA squirrel (O6inka). MetadopudHe MI€CIOBO € Pe3yIbTaToM
CKJIQIHUX JITHTBICTHYHUX MPOIIECIB Ta MUCJICHHEBUX OTIEpaIliii 1 po3BUBace 1Ba MeTado-
PUYHUX 3HAYEHHS, 10 0a3yIOThCS HAa PEAIbHUX 3HAHHIX MPO TBAPUHY Ta aCOINAIlisX,
OB’ SI3aHUX 13 HEr0: 1) cxoBaTH IpoIlli abo IMIOCh IMIHHE y HAAIHOMY MicIi; 2) mepecy-
BaTHCA B TaKii MaHepl, sika CBIIYUTH PO HEBIAMOBHICTh, HETEPIISYICTh Ta IIKABICTb.

VY crarti npeAcTaBieHo 7 JIEKCUKO-TEMAaTUYHUX TPYI IMEHHHKIB, sIKI TIEPEXO/ISTh B
MeTadopuyHi Ji€CIOBA B aHDIIMCHKIM MOBI. [lonpu meBHY CI0BOTBOpYY CHENU(iIKy
CIIB JESIKUX TPYT, iX 00’ €IHYIOTh 3arajibHi ME€XaHI3MHU, Ha SKUX 0a3yeTbcsi MeTado-
pUYHE TIEPEOCMHUCIICHHS, a TAaKO BHUCOKA MPOIYKTUBHICTh. Benuka KiIbKiCTh 1MEH-
HUKIB 13 JOCIIDKYBAaHUX TPYI, SKI TMOKU IO HE PO3BUHYIN MeTa(OpUUIHEe 3HAUCHHS
y dhopMi gieciioBa, Ma€e MOTYXKHUN MeTaQOPUIHHI MOTEHINAT — IXHS KOHBEPCIS MOXKE
BB)KATHUCS MUTAHHIM Yacy 1 3aJIKUTh CYTO BiJ] MOTPEOU aHTIIIMCHKOI MOBH Y KOHKPET-
HUX JIGKCUYHUX OJUHUIISIX.

VYci niecnoBa, chopMoOBaHI i BIUIMBOM METa(QOPUKO-KOHBEPCIMHUX MPOIIe-
CiB, MalOTh YCKJIQJHEHY CEMaHTHKY. JlekcnuHe 3HaYeHHS MeTaQOpUUHUX JI€CTIB
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CKJIAJIa€ThCs 13 PO3rally’>KeHO1 CHUCTEMHU CEM, SIKi HE TUIbKM HA3MBAIOTh [IiI0, aje i
JETaIbHO OMUCYIOTH ii, IEPEIaoyu MPH [IbOMY XapAaKTEPUCTUKY A1l Ta eMOLIiHE Bpa-
eHHd BiJ Hei. Hanpuknan, fo thunder (Bia thunder — rpiMm) — TOBOPUTH TYUHO, PI3KO,
THIBHO, 0COOTMBO OOBHHYBAYYIOUH a00 3aCy/DKYIOUH MIOCK; to wolf (Bim wolf — BOBK)
— iCTH MIBUJIKO, >KaJTI0HO.

VY crarTi poOUTHCS BUCHOBOK, 1110 KOHBEPCIs, sIKa CYNPOBOIXKYEThCS MeTadopusa-
€10, UTIOCTPY€E Haa3BHUaiiHI MeTadOopOyTBOPIOIOYl MOTEHINT aHTIIHCHKOT MOBH Ta
HiAKPECIIIOE YHIKAIbHUN XapaKkTep MeTaQOpHUUHUX MPOLIECIB, IO B Hil B1J0yBAIOTHCS.
3HaHHS LMX IPOLECIB CHPHUAE KPAIOMYy BOJOIIHHIO aHIJIIHCHKOI0 MOBOIO SIK 00’ €KTOM
BHUBYEHHS.

Knrouoei cnosa: memaghopuune nepenecents, KOoHeepcis, memaghopuxo-KoHe8epCiliti
npoyecu, UKIAOAHHS AH2IUCLKOI MOBU, NPOOYKMUBHICb, CT0B0MEOPEHHSL.
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This article studies metaphor as an object of learning in the process of teaching
philological disciplines with a special focus on the English language. The viewpoint
presented in the article holds that metaphor should not be only taught as an important
stylistic device and rhetoric figure, but also, and mainly, as a powerful means of word-
building, a way of thinking, processing and modeling the surrounding world through
concepts. Awareness of the indicated faculties of metaphor helps in understanding the
general role it plays in structuring knowledge, as well as its contribution to endless
word-building in the English language.

The systemic and universal character of metaphorical transferences in English is
elucidated by verbal metaphors that are formed through metaphorical conversion.

Metaphorical conversion involves the transition of a noun into a verb with the verb
developing a metaphorical meaning at the same time; for instance, the verb to squirrel,
which is formed on the basis of the eponymous noun. The metaphorical verb is a
result of a combination of complicated linguistic processes and cognitive operations;
it develops two metaphorical meanings which are based on real knowledge about the
animal and associations connected with it: 1) hide money or something of value in a
safe place; 2) move in an inquisitive and restless manner.
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The article presents 7 lexical-thematic groups of nouns, which are converted into
metaphorical verbs in English. Despite the fact that some groups have certain word-
building peculiarities, they all share general mechanisms which underlie metaphorical
transferences and high productivity. A large number of nouns that have not developed
a metaphorical meaning in the form of verbs have powerful metaphorical potential
— their conversion can be regarded as a question of time and entirely depends on the
demand of the English language in particular lexical units.

All those verbs formed through metaphorical-conversion processes have complex
semantics. Lexical meanings of metaphorical verbs include a varied system of semes that
not only name the action but also characterize it and express the emotional impression
it produces. For example, fo thunder (from thunder) — speak loudly and forcefully or
angrily, especially to denounce or criticize; fo wolf (from wolf) — eat fast and greedily.

The article concludes that conversion which is accompanied by metaphorical
transference illustrates the huge potential of English to create metaphors and underlines
the unique character of metaphorical processes taking place within the language.
Understanding these processes may help towards a mastering of the English language.

Key words: metaphorical transference, conversion, metaphorical-conversion pro-
cesses, teaching English, productivity, word-building.

IMocTranoBka npodJemu. [lepiie cBijome 3HaAOMCTBO 13 MeTaOpOoI0 y OUIBIIOCTI
JTFONIeH BiIOYBA€ThCS Y CEPEIHIN KO, /16 BOHA BUBYAETHCS SIK MMOTYKHUHN CTHITICTHY-
HUH 3ac10, IKUM NPOCAKHYTA Ipo3a 1 noe3is 0ararbox MOB CBITY. JlJIg TUX, XTO MpoO-
JIOBKY€ BUBYATU MOBY — PIJHY YU 1HO3EMHY — Yy BHILIA LIKOJI, BIJKPUBAIOTHCS HOBI
rpani Metadopu, HaPHUKIA, il CIOBOTBOPY1 MOXKIIMBOCTI, ajie 37e01bIoro Meradopa
TaK 1 3QJIMIIAETHCS JUISI CTYJICHTIB CHHOHIMIYHUM CITOCOOOM €KCIIPECUBHO 1 00pa3Ho
TOBOPUTH IPO T€, JJI YOTO B MOBI BXK€ ICHYIOTh HallMEHYBaHHs, TOOTO BOHA BUCTYTIA€
PUTOPUUHOIO (PITYPOIO.

Jlana TeHeH1is 6epe MoYaTok Iie 3 4aciB ApUCTOTENsI, KWW 1aB BUSHAYECHHS MeTa-
dopu sk mepeHeceHHs iMeHi 3 00’ €KTa, MO3HAYEHOTO ITUM IMEHEM, Ha JICSIKUH 1HIITAN
o0’exr [1, c. 5]. Iig yac nepeHeceHHs 3a MPUHILIMIIOM MMPONOPLIAHOT aHAJIOT1i, TOOTO
MeTadOpUIHOTO MTEPEHECEHHS], BIIOYyBa€ThCA 00’ €THAHHS JBOX TAaKUX KapTHH Ta o0pa-
31B: 00’ €KTy, 200 HAIIOTO ySBIECHHS MPO 00’ €KT, SIKUM MOTpeOye HOMIHAIIIT, Ta 00’ €KTY,
qH€e iM’ s BUKOPUCTOBY€EThCA 3apaau HoMiHalliil. Take ogHOYacHe OauyeHHs IBOX Pi3HUX
00’€KTIB € OCHOBOIO 00pPa3HOCTI — BIACTUBOCTI, sIka poOUTh MeTaopy mpuBaOIMBOIO
Ta e(pEeKTUBHOIO CTHIIICTUYHOIO (Piryporo. BBaskaeThcs, 1110 )KOAHA CTHITICTUYHA Pirypa
HE MOXe€ 3pIBHATHUCS 3 METa(OPOIO Y 31aTHOCTI CTBOPIOBATH BUPa3HI Ta 00pa3Hi Kap-
TUHU, 30y/I)KyBaTH PO3YyMOBY AISUIBHICTh Ta ysiBy uMTaya. KpiM TOro, aeski A0ciia-
HUKU BIIEBHEHI, 110 Pi3HI TPOIHU — € PI3HOBUIU META(POPH, IKI MO>KHA PO3TISAIATH K
pi3H1 Bepcii equHoro MeTadopuyHOro nporotumy [9, c. 2].

JloBruii 4ac y MOBO3HABCTBI aHYBAJIO CaM€ Take ysBJIEHHS Mpo MeTadopy K Mpo
CTHIIICTUYHY (irypy, MOBHY NIPUKpACy, OIWH 13 HAMBAKIUBIIINX €JIEMEHTIB PHUTO-
PHUKH, OPaTOPCHKOTO MHUCTEITBA Ta XyAOXKHBOI TBOPYOCTi. Y pe3ynbTari metadopu
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PO3MIAANHCH SIK TIOOMHOKI YTBOPEHHS, IO € IUIOJ0M TBOPUOi (haHTa3zii Ta mMposSBOM
1HJIMB1AYaJIbHOCTI OKPEMHUX HOCIIB MOBH.

AHaJi3 ocTtaHHix Aociaimxkens i myOmaikauiii. CydacHe OadeHnHs meTtadopu CyT-
TE€BO BIAPI3HAETHCS BIJl pPUTOPUYHOIO Ta MParMaTUYHOro NiaxoaiB. BoHo 0azyeThcs Ha
po6oti JIxxopmxka Jletikodda i Mapka J[)xoHcona «Meradopu, IKUMH MU KUBEMOY,
sika mobauria cBiT y 1980 porii 1 Bipasy 3MiHWIA YABICHHS PO MeTadopy, 3armodar-
KyBaBIIIM HOBUW IHTEPAKTUBHUM MIIX1] 10 ii BUB4eHHs [11].

[aTepakTUBHUN TiAXi po3misgae Metadopy SK B3aEMOAII0 MK JIBOMa INpeaMe-
TaMd 1 BUAUISE TPU OCHOBHI XapaKTEPUCTUKH MeTa(opH, a came: YHIBEpCAIbHICTh
(Metadopa — HE JIHIBICTUYHUNA 1HCTPYMEHT, SIKUM BOJIOJIIOTH OKpEMI HOCIi MOBH, a
BCETMPOHUKHMIA CIIOCIO MUCJICHHS Ta IMi3HAHHSA); KOHIENTYyaJIbHICTh (MeTadopa — He
puTopuuHa (Pirypa, a BTUICHHS YMCJIICHHUX KOHIETTIB Y CUCTEMI1 CBITOIISIY JIIOAUHU);
CUCTEMHICTh (OKpeMa MeTadopa — HE MOOJMHOKE YTBOPEHHS, a OAWH 13 0ararbox
JIHTBICTUYHUX TMPOSIBIB KOHIIEMNTIB, SIKI B110Opa)xarTh JAOCBIJ JIOAUHU 1 (HOPMYIOTH
crioci6 muciienss) [9; 12, ¢. 926].

[HTepakTUBHUI TIAX1] aKIEHTYE yBary Ha IHHOCTI MeTadopu SK 3aco0y Mi3HAHHS
CBiTy Ta MUCJEHHs. Metadopu HE MPOCTO BiIOOPAKAIOTHh HAII (BiI3UUHUN 1 KyJIBTYP-
HUH JOCBIJ Ta MUCJICHHS, BOHU aKTUBHO (pOpMyIOTh Horo. basytouncek Ha acoriaTus-
HOCTI JIFOICBKOTO MUCJICHHS, MeTaopa € €JUHUM JIHHTBICTUYHUM Ta PO3YyMOBHUM 3aCO-
OOM, 1110 T03BOJISIE BUBYATH I OMMCYBATH B MOB1 a0OCTPAKTHI TIOHSTTS Ta HEBUIUMI IS
¢izuuHOTO cioctepeskeHHs 00’ ektu. [loeanyroun B co0i1 peul, 110 HANIEKaTh J0 Pi3HUX
KaTeropii JIIOJCHKOTO 3HAHHS, MeTadopa 3a1HCHIOE KOTHITUBHE KapTyBaHHS 1 J0OoMa-
rae JIIOJMHI CTPYKTypyBaTu Ta 30epiratu indopmaiiiro mpo cBoe otodeHHs. Metadopa,
30KpeMa, € KOHLIENTyaJbHUM, a BXKE MOTIM 1 JIHIBICTHYHUM (peHoMeHoM. MeTadopu
MOJICJIIOIOTh JIMCHICTH 3a MOAIOHICTIO J0 JIFOAMHHU Ta 1i 1IsUIbHOCTI, a TAKOX J10 TBAPUH,
POCIIMH, €JIEMEHTIB MICIIEBOCTI, MPEIMETIB, CTBOPEHUX JIOJUHOI0, C(ep MiATbHOCTI
JIIOUHM TotIIo [5, ¢. 24;9; 10; 11; 12].

TBepmxeHHs mpo Te, 1m0 MeTadopa JEKUTh B OCHOBI JIFOIICHKOTO MUCIICHHSI 1 TOBCSK-
JICHHOTO CIUIKYBaHHA Ta (DOPMYE€ JTIOJICHKE MUCIICHHS, € 3araIbHONIPUIMHATHUMH 1 MalikKe
HI B KOTO HE BUKJIMKAE CyMHIBIB. [71€1, 3anouarkoBaHi y Buille3rajanii pooori Jxopmxa
Jletikopda 1 Mapka JI>KoHCOHA, PO3BUHYTO B BENHKIM KUIBKOCTI Cy4aCHHX PO3BIJIOK.
A BTiM, B TIpoTIeCi BUKJIaIaHHs 3MIHM HA0araro MOBUIBHINII, a/pke y BUBYEHHI MeTadop
aKIIEHT 1 ChOTOHI CTaBUTHCA HA i1 CTHNICTUYHHMX (YHKIISIX B jKaHpPaX XyJIOKHBOTO Ta
ra3eTHO-ImyOmicTuaHOro ctuiiB. [Ipo e cBimyare YMciaeHH! MAPYYHUKH 31 CTHITIC-
TUKU Ta JIEKCUKOJIOT11, B IKUX IMIKPECIIOETHCS BEIUYe3Ha poiib MeTadopH B CTBOPEHHI
CTHJIICTUYHOTO €(eKTy, MoOYyA0BI Xy/I0’)KHIX 00pa3iB, y 3A1MCHEHH] BIUIMBY HA OTPUMY-
Baua iH(popmaliii Tomo. Y miIpydHrKax 13 JEKCUKOJIOTii MeTadopi TpaaAULiiHO TPUALIS-
I0Th YBary sik 3aco0y CEeMaHTHYHOTO CIIOBOTBOPEHHS Ta pOOJIATH 3ayBakK€HHsSI CTOCOBHO
ii posni B 30arayeHHi cloBHUKAa MOBH. MeTtadopa sk po3yMoBHii MEXaHi3M KOHIIENTyaJTi-
3awii Ta Mi3HAHHS CBITY 3AJIMIIAETHCS 11032 MEKAaMU TPAAULIIMHUX IT1IPYYHHKIB.

Take oOmexxeHe 6aueHHsI MeTaQoOpH K CyTO CTHIIICTUYHOTO MPUIOMY HE J103BOJISE
YCBIJOMUTH pOJib MeTadOpy B CUCTEMI MOBH, JI€ BOHA BOJIHOYAC BUCTYIAE 1 ITOIITOBXOM
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70 MEHTAJIBHOTO TIPOIIECY, 1 HOTO pe3yabTaroM. 3HaHHS 0CcOoOIMBOCTEN Metadopud-
HOT'O IIEPEHECEHHS] HA MOBHOMY IPYHTI 1 B CHCTEMI acoLiallii KOHKPETHOI MOBH JIal0Th
MOYKJIMBICTH YSIBUTH, Ha SIKUX MPUHIUIAX MOOYTOBAaHO MOBY, SIK Y MOBI BTUICHO KYJb-
TYpHUI Ta ICTOPUYHUI TOCB1J, HACKUJIBKH, IONPU CBOKO YHIBEPCAIBHICTh, METa(OpH
OJIHIET MOBH BIIPI3HAIOTHCS BiJl MeTa(Op 1HIIIOT MOBH, SIK CaMe 115l PI3HUIS BIUIMBAE HA
nepexsia. 3HaHHS CUCTEMH MeTa(hOpHUHUX MEPEHECEHB TOJETUIY€E MPOIEC BUBYCHHS
MOBH, CIIPHUSE iTIOMAaTUYHOCTI BHUCIIOBIIOBAaHb, 30aradye CIOBHUKOBHUU 3amac. YBary
TUX, XTO BHBYAE AHDIMCHKY MOBY, MOTPIOHO MOCTIMHO MpPUBEPTATH 10 TOTO (DaKTy,
o Metadopa Mae CUCTEMHHI XapakTep, BOHA € MPOSIBOM METahOPUIHOTO MUCICHHS
JIOMWHY 1 MPUCYTHSA Ha BCiX piBHAX MOBH. be3 3HanHs cuctemu MetaOpuuHUX HOMI-
Halllid Ta MpaBUJl, 3a SIKUMHU BOHA ICHY€, HEMOXKJIMBO OINAHYBaTH aHIINACHKY MOBY Ha
HaJICKHOMY PIBHI.

JlaHy CTaTTIO 30CEPEKEHO HA JIEKCUYHUX OJIMHULIAX, SIK1 € pe3yIbTaTOM KOHBEPCIii-
HUX METa(OPUUHUX MPOIIECIB B aHIMIINCHKINA MOBi. BOHM € OTHUM 13 €IeMEeHTIB MeTa-
(OpUYHOI CUCTEMH aHTITIICHKOI MOBH 1 SICKPaBO UTIOCTPYIOTH ii crierudiky y mopiB-
HSHHI 3 IHIIUMU MOBaMH.

IIpeamerom naHoi cTarti € MeTadOpUYHA CUCTEMA AHIIIMCHKOI MOBH SIK Kareropis
y Tpo1ieci BUKIaaHHs (II0IOTTYHUX UCHIHUTLTIH.

O0’exkTOM cTarTi € MeTaOpUYHO-KOHBEPCIHHI MPOLIECH B AHIIIHCHKIM MOBI1 SIK
YacTUHA L1€] CHCTEMH.

Mera crarTi — onucatu MeTadOpUYHO-KOHBEPCIHHI MPOIECH K MPOSB CHUCTEM-
HOCTI Ta PETYASPHOCTI METAPOPUIHUX MEPEHECEHb B aHIIIIACHKIN MOBI Ta 3’sICyBaTH
BXKJIMBICTH X 3HAHHS 111 YAC BUBUCHHS aHIJIIMCHKOI MOBH.

3a3HaueHa MeTa nepeadayae BUKOHAHHS TaKUX 3aBAAHb!

1) ommcary JEKCUKO-CEMaHTHYHI TPpynu MeTadop, YTBOpeHUX crmocoooM Merado-
PUYHOI KOHBEpCIi, B aHIVIIICHKII MOBI;

2) mpoaHasizyBaTH pojb KOHBEpCiiHMX MeTadop y 30aradeHHi CIOBHHKOBOTO
3aracy Ta B OIIAHYBaHHI aHIJIIKCHKOI MOBU SIK 00’ €KTY BUBYEHHS.

Buknan ocHoBHOro marepiaay aociiqzkeHHsi. Metadopruko-KOHBEpCIHHI JIeK-
CUYHI OIMHUIII € BiZOOpa)KEHHSIM B aHIJIIHCHKIM MOBI sIBUIIAa METaOPUIHOT KOHBEPCI,
o nepeadavae nepexii IMEHHUKa B JIECIOBO 13 OJJHOYACHUM PO3BUTKOM B OCTaH-
HBOTO MeTaOPUYHOTO 3HAUYEHHS. Take MOeTHAHHS JABOX CIHOCOOIB CIIOBOTBOPEHHS —
KOHBEPCII Ta BTOPUHHOT HOMIHALIl — MOXKHA, HAPHUKIIA/l, CIOCTEPIraTH B JIECIIOBI f0
squirrel, 0 yTBOPEHO B1Jl IMEHHUKA squirrel (01J1ka) NEpeHECEHHSIM Ha JIIECTIOBO SIKO-
CTEH, 110 XapaKTEepPU3yIOTh, 3T1JIHO 3 JIFOJCBKUM JOCBIJIOM Ta YSIBOI, TBAPUHY, BEP-
OaJIbHUM IMO3HAYEHHSM SIKO1 BUCTYIIA€ IMEHHHUK. Y PE3yJbTarl CKJIAJHUX JIHIBICTUY-
HUX TIPOIECIB Ta MHUCIICHHEBUX OMEpaliil 3 SIBIsA€ThCS MeTaopuyHe TIECIOBO, /1BA
MeTahOpUIHUX 3HAYCHHS SIKOTO 0a3yIOTHCS Ha MEPETHHI pealibHUX 3HAHB [TPO TBAPUHY
Ta acoIliallii, moB’s3aHuX 13 Hew: /) «cxoeamu epowti abo wocv yinHe y HAOIIHOMY
micyiy, 2) «nepecysamucs 8 maxiu Mamepi, Ika C8IOYUMb NPO HEB2AMOBHICMb, Hemep-
nasayicme ma yikasicmoy [ 13]. Takum unnoM, MeTadopuyHe A1€CTI0BO (HIKCY€E CXOXKICTD
13 MaHEpOIO MepeCcyBaTUCS Ta MOBOIUTHUCS OUIKM Ta JIOIWHU 1 PO3BHBAE JOJATKOBI
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KOHOTaTWBHI 3Ha4eHHA. CI1/1 3ayBayKUTH, III0 METa(QOPUIHI 3HAYECHHS A1€CTIOBA PO3BH-
BAIOTHCSl Y IPOLIECT KOHBEPCIi Ta B1ICYTHI B IMEHHHUKA.

MeTtadoprKko-KOHBEPCiiTHI Ji€CIIOBa BUHUKAIOTH B aHTIMCHKIM MOBI 3aBISKH YHi-
BEPCAIbHUM SIKOCTAM MeTa(OpUYHOTO MEPEHECEHHS, SK1 IMiJl BIUTMBOM CTPYKTYPHHUX
XapaKTEepPUCTUK MOBU HaOyBarOTh HalllOHAIBHO-CIEU(DIUHOTO 3BYUAHHS.

VYHiBepcalbHUN XapakTep MeTa(OpHUUHUX MTEPEHECEHB AETAIBHO OMUCAHO B HAYKO-
Bili JiTepatypi. He3anexxHo Bij TOro, Ha MOBHOMY Matepiaii K0T MOBH BiJ0OyBa€eThCs
MeTadopruyHe TMEePEeHECEHHs, BOHO 0a3yeThCsl HA CHUIBHUX PUCAX JIIOACHKOTO MUC-
JICHHS, a CaM€ acOIIaTUBHOCTI Ta (PIKTUBHOCTI, TOOTO BIACTHBOCTI HAJIISATH 00’ €KTH
pucamu, Kl IEPBUHHO NPUTaMaHHI IHIIUM 00’ ekTam. DIKTUBHICTh POOUTH MOMKIIHU-
BUM IMO€JHAHHS B MeTa(opl CyTHOCTEH, SIKI 3HAXOAATHCSA HA PI3HUX PIBHAX KUTTE-
BOTO YCTPOIO, 1HAKIIIE KaXy4H, € OHTOJIIOT1YHO TeTeporeHHuMU. [IpuHImn GiKTUBHOCTI
3a0e3mneuye «IMepecKoK» 3 peabHOTO BiJOOpaKeHHSI IIWCHOCTI HA TIMOTETUYHE, TOOTO
TaKe, sIKe MPUUMAETHCA SIK TPUITYLIEHHS. Takuil MPUHIUI € HEOAMIHHOK YMOBOIO BCIX
MeTahOpUIHUX MPOLECIB, IO BiOYBAIOTHCS B MOBI.

Acomianii, K1 NpU3BOJATH 10 MOSIBU MeTadop, HE € TOBUILHUMU, aJ)KE BOHU CIH-
patoThcs Ha Gi3uyHUM Ta i310JI0TTYHUN TOCBI JOAUHU a00 MiATPUMYIOThCA (i3io-
JOT1YHUMHU CUMITOMaMH, SIK Hampukiaz, Meradopu, mo onucyots emoii [9]. Joc-
BIJl MOBHOTIO KOJIEKTUBY (ICTOPUYHUH, KYJIBTYpHUI) — € OAHE BaXKJIUBE MIATPYHTS
MeTtadopuyHUX mporeciB y MoBi. [1osicHIOIOUM HAsSBHICTh B aHIMIMCHKiHM, YTOPCHKii,
ATOHCHKIN, KUTAUCHKIN Ta 1HIIUX MOBaX OJHAKOBHUX a00 CXOXUX MeTadop, 110 OIu-
cytoTh emoIrii, 3ontan KoBeuec 3a3Hauae, 110 HOCII IUX MOB MAlOTh CXO0XI1 YSIBIICHHS
II0/I0 CBOTO Tijia 1 B IEBHUX €MOIIIMHUX CTaHaX MEePEKUBAIOTH Ti XK cami (i31070T14HI
mporecu [10, ¢.156]. Came 11i (hakTOpU 3yMOBITIOIOTH MOSIBY B MOBaX, [0 HAJIEKATh 10
PI3HUX CTPYKTYPHHX THIIIB, CIIIILHUX MeTadop.

[Tonpu aGcomoTHY yHIBEpCATBHICTh IEBHUX pUC METadOpH SIK CIIOCOOY JOICHKOTO
MUCJICHHS, JIIHTBICTUYHI BUpa3H, Yy (GopMi SKUX BOHA ICHY€ B MOBi, MOXYTb CYyTTEBO
BIJIPI3HATHCH y PI3HUX MOBAX, & 0COOJIMBO B TAKMX, 1110 HAJIEXKATh J0 PI3HUX CTPYKTYp-
HUX TUMIB. [HaKIIe KaXXy4yH, came CTPyKTypa MOBU BH3HAUa€ Crocio, y sikuit Metadopa
OpraHizoBaHa Ha MOBHOMY DIBHI.

3 i€l TOUYKU 30py AHIVIIChKA MOBA CyTTEBO BIAPIZHAETHCS BlJI YKPAiHCHKOI MOBU
CUHTAKCUYHUMHU Ta CEMAaHTHUYHUMHU CTPYKTypaMH, B pamMKax SKUX (PyHKIIOHYE€ 1 3a
akuMH OynyeTbest MeTadopa. MetadhoprudHO-KOHBEPCiiHI MPOIIECH € aKTUBHOIO CKJIa-
JIOBOIO YaCTUHOIO 3arajibHUX MPOLECiB META()OPUUHOTO CIOBOTBOPEHHS B aHIVIIMCHKIM
MOBI. BOHH OXOIUTIOIOTH Pi3HI KJIACH CJIIB 1 MOJENIOIOTh JIACHICTh 32 AHAJOTIE0 JI0
JXOJMHHU, PEYEH, IO il OTOUYIOTh, Ta MPUPOJHUX SBHIL.

MoxHa BUITMTH TaKl TPy aHIIIHChKUX IMEHHHKIB, SIKI METOJI0M MeTa(OpUYHOI
KOHBEPC1I aKTUBHO NEPEXOAATH B A1€CIIOBA!

1) Ha3Bu TBapuH (ferret — TXip — fo ferret — mopnaTucs, LIyKaTu BCIOAM; BUHIOXY-
BaTH, PO3BIAYyBaTH, BUBIYBaTU CEKPET; monkey — MaBa — fo monkey — MOBOIUTUCS
K HEJJOyMKyBaTa IyCTOTJIMBA JIFOJINHA, POOUTH II0Ch, HE MAKOUYH JIJIS LIBOTO JI0CTaTHBO
3HaHb a00 AOCBIAY, ICYBAaTH, IEPEIPAKHIOBATH, TAPOAIFOBATH, iMiTYyBatn) [13];
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2) Ha3BU XBOPOOJMBUX CTaHIB (ifch — CBEpOLK — fo itch — y’e CUIBLHO YOTOCh
XOTITH; cough — Kamenb — to cough — naBaTu 10Ch HEOX04Ye, 0COOIMBO TpoII ado
1H(opMalliro, CKa3aTH 1MOCh PI3KO Ta HECIO/IIBAHO, PO JIBUTYH: 3pOOUTH PI3KUM 3BYK,
SIKAW BKa3ye Ha neBHy aucyHkiio) [13];

3) Ha3BU MoroAHUX sBUI (breeze — nerkuit BiTepelb, Opus — to breeze — nepecy-
BAaTUCs, POOUTH IIOCh HEBUMYIIIEHO, JIETKO; Melt — TaHeHHs — to melt — cTaBatu abo
3po0OUTH OUIBII HI)KHUM Ta JIFOOJISIYUM, 3HUKATH a00 pO3TaHsITH, PO3CIFOBATH, 3MIHIO-
BaTHCs 200 HEMTOMITHO MEPEXOIUTH B 1HITY Gopmy uu ctaH) [13];

4) Ha3BU YACTUH TUIa JOAUHU (shoulder — nineue — to shoulder — B3aTH Ha cebe
BIJIMOBIAANBHICTD, TATAP; nOSe — HIC — 0 nose — OMISAJIaT! 3 HAJAMIPHOIO I1KaBICTIO,
COBATH HOCA, BUSBUTH B PE3YJbTAT] HAIIOJIETJIUBOTO MOITYKY, 00€pEXHO TIEPECYBATHUCH
BIIEpE/l, IPO TpaHCTOPTHUH 3aci0) [13];

5) nasBu kyxoHHoro npwuias (ladle —aepmak — to ladle — po3naBatu meapo; fork —
BUJIETIKA — f0 fork — PO NUIAX, PO3AUIATUCS Ha JIBl YaCTUHH, BUOpATH SIKUICH OIMH
13 IBOX HAmpsIMKIB y TOMY MICIIi, JI€ IIJSX PO3TaTyXKyEThCs, BIIIaTH IOCh / KOTOCh
HEOXO04Ye, aTaKyBaTH JiBa 00 €KTH OJHOYACHO OJHUM TMIPHIAIOM, HagaBaTH (GopmMy
BUICNKN) [13];

6) Ha3BU MOOYTOBUX IHCTPYMEHTIB (Wrench — railkoBuil kitou — fo wrench — nepe-
Kpy4yBaTH iCTUHY; hammer — MOJIOTOK — fo hammer — BTIIyMadyBaTH (haKkTH, 3aB/a-
BaTH HUIIIBHOI MOpa3ku, rprokaru) [13];

7)Ha3BU MeOJIB Ta MpEIMETIB 1HTEp €py (carpet — KWIUM — fo carpet — IOKpUBATH
I0Ch TOBCTUM, M’ SIKUM IIApOM; quilt — cTho0aHa KoBapa — fo quilt — kommutoBath) [13].

BuBuennst mexaHi3miB MeTaOpUIHOTO TIEPEHECEHHSI Ha Marepiai CIiB CEMU TPyl
MOKa3ye, 10 PO3BUTOK METAQOPUYHOTO 3HAYEHHS Yy JIECTIOBA MOXE CIUPATUCS HA
peanbHy (hi3UUHY NOAIOHICTh, (YHKIIOHAIBHY CXOXKICTh (200 Ha MOETHAHHS IIUX JIBOX
XapaKTEPUCTHUK), YSIBY, acolliallii, siki c(hOpMOBAHO TIiJ] BIUIMBOM JIOCBITY JIFOIWHU, €MO-
1iiiHEe BpaKeHHsI HOC1s1 MOBH Ta OLIIHIOBAHHS HUM TOTO UM 1HIIIOTO 00’ €KTY, SIKUH OTPUMY€E
MeTapopuuHy HoMiHawio. [[pyuoMy HaBeeH1 TUIIM MIAIPYHTh KOHBEPCiIHOrO MeTado-
PUYHOTO TIEPEHECEHHSI KOMOIHYIOThCSI B Oy/Ib-Kiii (popMi Ta B Oyab-SIKHX MPOTOPIIISIX.
Tak, MOmTOBXOM 7151 METAQOPUUHOTO MEPEHECEHHS MOXKYTh CTATH BUKJIFOUHO acollialli,
OB’ s3aH1 SIK 13 TPEIMETOM, Ha3Ba SKOT0 IEPEHOCUTHCS Ha THIINK 00’ €KT YU MPOLEC, TaK
13 TUM 00’ €KTOM YH TIPOIIECOM, SIK1 ITF0 Ha3BY OTPUMYIOTh. Y JIESKHUX BUIAJIKaX peasbHa
¢bi13uuHa abo QyHKIIOHAIbHA MOAIOHICTh TTOETHYETHCS 13 acorliarissMu abo eMOLIHHUM
BpaKEHHSAM. P13HUM MOXe TakoK OyTH CTYMIHb MPUCYTHOCTI peasibHOI MOAIOHOCTI Ta
YacTKa acolaiii, siki GopMyroTh MeTadhopruIHe 3HAYCHHS JIECITIOBA.

Pesynsratom MeTadhopryHOTrO MEPEOCMUCIICHHS, B OCHOBI SIKOTO JICKUTh PeasibHa CXO-
KICTh MIXK 00’ €KTaMH Ta IMpoliecamMu, € BMOTUBOBaH1 MeTadopu. Y TUX BUNIAAKAX, KOJIU
B IpoIIeci METaQpOPUIHOTO IEPEOCMUCIICHHS peasibHi (hi3UdHI XapaKTEPUCTUKH TTOETHY-
IOThCS 13 acOoIliaIlisIMHU, SIK1 Pi3HI 00’ €KTH BUKJIMKAIOTh Y CB1JIOMOCTI HOCIiB aHIIIIHCHKOT
MOBH, a00 0a3yl0TbCsI BUKJIIOUHO Ha acoIllallisfX, 3’ sIBISIIOTHCA MeTa(OpUUHI JIECIIOBA,
K1 MOXYTb SIK HA3UBATH CUTYAIlil0, TaK 1 OI[IHIOBATH i1 (311€0LTBIIOT0 HETaTUBHO).

[ITo cTocyeThbest ceMaHTUYHOT POJIi IMEHHHUKIB Y TIpoliecax MeTadopuIHOi KOHBEPCIi,
TO, SIK ITOKa3y€ JlaHa PO3BIJKa, HASIBHICTh Y HUX MeTa()OPUYHUX 3HAYEHb HEOOOB s3-
KoBa. Y mporeci KoHBepcii MeTadopuuHe 3HAYCHHS JI€CTIOBA MOXE c(hopmyBaTucs
SK Ha 0a3l MeTaOpHUYHOTO IMEHHHMKA, TaK 1 IMEHHHMKA B HOTO MPSMOMY 3HAYCHHI.
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Hanpuknan, Ha BigMIHY BiJl YKpaiHCbKOi MOBH, JI€ CJIOBA J1€0i0b Ta opel € Tpaaullii-
HUMU HalMEHYBaHHSIMU JIIBYMHU, KIHKH, Marepl (71e0i1b) Ta IOHAKIB, YOJIOBIKIB, BOi-
HiB (open) [2, c. 142], anrmilicbkka MoBa He (pikcye mMeTadopuyHi 3HAYCHHS JUIS ITUX
IMEHHUKIB, ajie pO3BHBAE X y JII€CIOBAX.

Mertadopruko-KOHBEpCiiHI MpoIiecH Ha 06a31 IMEHHHKIB, 110 PENPE3CHTYIOTh 7/ JIeK-
CUKO-TEMaTUYHUX TPYIl, MAIOTh CUCTEMHUHN XapaKTep 1 OXOIUIIOIOTh BEJIMKY KUIbKICTb
JICKCUIHUX OIUHHUIIb.

Tak, Hanpukan, i3 60 IMEHHUKIB Ha TIO3HAYEHHS TBApUH 35 peani3oByOTh CBil MeTa-
dbopuyHU TIOTEHINAI 1 MepexosiTh y MeTadopuuHi aiecioBa. Ciij MiAKPECIUTH, 110
HeTbes caMe Mpo Mepexijl IMEHHUKIB Yy JIl€CiIOBa 13 MeTaOpUYHUM 3HAYEHHSIM. K110
Opatu 10 yBaru iIMEHHHKH, SIKi, OKPIM JICHOTAaTUBHOTO 3HAYEHHsI, MAIOTh 111e i MeTado-
pUYHE, TO IXHS KUIBKICTB € I1ie Outbioro. I3 30 jgekceM Ha mo3HAuYE€HHS XBOPOOJIMBHX
cTaHiB y MetadopuyHi Jieciona nepexonars 20 iMmeHHUKiB. I3 60 iIMEHHHKIB Ha TTO3HA-
YEeHHSI TTOTOHMX SIBUII y MeTadOpUKO-KOHBEPCIIHI Mmpoiiecu 3aimyueHo 29 IMEHHHUKIB, 13
60 IMCHHHKIB Ha TIO3HAYCHHS YaCTHH TiIa JIIOAUHU — 26 IMEHHHKIB [3; 4].

Hactynni Tpu miarpynu npeicTaBisiOTh JEKCUKY Ha MO3HAYCHHS MPEIMETIB, SIKi
JO/IMHA BUKOPUCTOBYE Y CBOEMY MOOYTi. Taki IMEHHUKH TaKOK aKTUBHO 3aJ1y4arOThCS
10 MeTaOPUIHUX MPOILIECIB 1 MEPEXOAATh y CTaH MIECHIB: y marpymi i3 60 iMeHHU-
KiB-HallMEHYBaHb KyXOHHOTO NpWIa As BUAUICHO 15 meTadopuuHUX Ai€CIIB; y M-
rpymi, o cKJIagaeThes 13 60 HaltMeHyBaHb YHIBEpPCAIbHUX MOOYTOBUX 1HCTPYMEHTIB,
3HaineHo 24 metadOpUYHUX JII€CIOBA; y MIATPYIi, 1110 BKItoyae 60 HalilMeHyBaHb Ha
NO3HAuYEHHs MeOJIIB Ta MPEIMETIB 1IHTEP €pY, HasiBHI 22 /1€CIOBa, YTBOPEHI METOJIOM
MeTadopuaHOi KOHBEpCii [4].

Hageznena craructuka CBIIYUTH MPO TE, IO B JAESKUX JIEKCUKO-TEMAaTHUHUX IpymHax
IMEHHHKIB METa()OPUUHO-KOHBEPCIIHI MPOLIECH € OIbIII AKTUBHUMH, HIXK B 1HIIKX. Taka
TEHJICHIIIS € B1IOOpa’KeHHSIM 3arajibHUX 3aKOHIB, 1[0 PETYIIOIOTh A0 KOHBEPCii B MOBI.
Hampuknan, HaiiMeHITy KUTbKICTh MeTa(OPHUYHHMX TEPEXOMIB IMEHHHKIB Yy JIECIIOBA
3a(pikCOBaHO B IpyIi HaliMEHYBaHb KyXOHHOTO npuiaais. OqHak came B LM rpyIi npu-
CyTHS HaO1IbIIIa KUTbKICTh HATMEHYBaHb, sIKi € TTOX1THUMH Bix AieciiB (blender — Mik-
cep, cleaver — BeMUKUM HIK, grater — Tepka, masher — TOBKauka, mincer — M’sicopyoxa,
mixer — MIKcep, nutcracker — WML JJIs TOPIXiB, peeler — oOaupHUi npucTpii, salt
shaker — cinenuUts, skimmer — TyMiBKa, fenderizer — MPUCTPIN ISl BITOWBAHHS M sica,
furner — IoTmaTKa Ta iH.), 1110, K BiJIOMO, HE CTIpUsie€ KOHBepcii. Sk 3a3Ha4aeThCs B 1OCTTI-
JOKEHHSIX 13 KOHBEpCIi, IEPUBATUBU PIAKO MEPEXOIATh B PO3PA]l IHIIMX YACTUH MOBH.
30Kpema, 1Ie CTOCY€EThCSI KOHBEPCIMHUX MEPEXO/IB y JlecioBa [7, ¢. 226].

OkpiM JepuBaTUBIB, cepel Ha3B KyXOHHOTO MPUJIAJII € JIOCTaTHHO BEJHKa KiJib-
KiCTh JIBOKOMIIOHCHTHHX YTBOPCHb, SKi, K 1 JCpUBATUBH, HE € aKTUBHUMHU yYaCHH-
KaMH KOHBEPCIMHUX MEepPEXo/IiB y AleciioBa. TakuM YMHOM, pi3HA KIJIbKICTh IMEHHUKIB,
AK1 3aJIy4eHO Y MeTa(OpUIHO-KOHBEPCIiHI TTpoliecH Ha MaTepiali 7-u JIEKCUKO-TeMa-
TUYHUX TPYII, TOSICHIOETHCS CJIOBOTBIPHOIO CIEIU(IKOIO CIIIB IUX TPYII 1 € BII/I3EpPKa-
JIEHHSIM 3arajbHUX CJIIOBOTBIPHUX TEHIEHUIN y MOBI.

HactynHoro clIOBOTBIpHOIO TEHICHIIIETO, 1110 MPOSBISETHCS B paMKax rpyIl IMCHHH-
KiB, 1110 PO3DJISIAAIOTHCS B CTATTI, € TCHACHINS 0 301IBIIICHHS POl KOHBEPCii B aHTITIH-
ChKilt MOBI. JlocniIHUKY 3a3HA4YaI0Th, 110 KOHBEPCISl B AaHIIIMCHKIN MOBI € a0COIFOTHO
BUTBHUM TIPOIIECOM, TOMY Oy/Ib-sIKa JIEKCeMa MOXKE MEPENTH Y Oy/Ib-SKHM 13 BIKPUTUX
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KJIACiB CJIIB, JI0 SKWUX HAJIeKaTh 1 Jieciosa [7, c. 227]. €AMHOI0 YMOBOIO, SIKIIO HE
BpPaxoOBYBAaTH IEBHI CIIOBOTBIPHI MOTEHIIIT CJIiB, € HEOOX1HICTh, TOTpeOa B HOBII JIeK-
CUYHIN oguHuUI. BBaXkaeThcs, 1110 Bara KOHBEPCIi sIK CJIOBOTBOPUYOTO 3ac00y B aHIIIM-
CBbKIl MOBI1 TUIbKHK 3pocTatuMe [8]. BpaxoByroun cioBOTBIpHI MOTEHLII MeTagopu B
AHTITIMCHKIN MOB1, MO’KHA BIIEBHEHO TOBOPUTH MPO TE, MO KIIBKICTh CIIiB, YTBOPEHUX
METOJIOM MeTa(OpUYHOI KOHBEPCii, TaKOXK 30UIbLIYBATUMEThCS. 3arajiom metado-
pUYHY KOHBEPCIIO TIEBHUX Ha3B MOYKHA BBaYKaTH MUTAHHIM 4acy. Bimomo, mo cdepa
peaspHOTO BKHUBAHHS CIiB BUIEpekae chepy dikcarlii, TOOTO CIIOBHUKH, 1 BUCTYIIAE
BIJI/I3€pKAJICHHAM HOBITHIX 1 HAWOLIbII aKTyaJ IbHUX TEHJICHLIIM Y Cy4acH1 MOBI.

Tak, HarpuKIa, TNIyMa4Hi CIOBHUKHY aHITTIMCHKOT MOBH HE (DIKCYIOTh J1€CTIBHY METa-
dopuuny hopMmy IMeHHUKA forfoise (depemaxa), OIHAK B JITeparypl 3HAXOAMMO IPH-
KJIaJ] caMe TaKoro BKMBAHHS JIaHOI JIGKCUYHO1T ouHuIll: “The convertible moved slowly,
because after the first triumphal sweep Spike got perched up on the back so that everyone
could see him, and each time the limo tortoised past the gas-station-cum-liquor-store its
proprietor Buck Weinhart shouted “Drive it or milk it!”" in remembrance of Spike s habit
of abusing slow drivers when the pair of them used to stir up the town all those years
before” [6, c. 251]. SIx BUIHO 3 IBOTO MIPUKIIAIY, VIS OMKCY 3aHAATO TIOBUTLHUX PYyXIB
BO/Iisl aBTOP BUKOPUCTOBY€E MeTahopuUHE AIECTOBO tortoise, 10 YTBOPEHO METOJIOM KOH-
Bepcii 3 Ha3BH TBAPWHH, BIZIOMOI CBOEIO 3aHA/ITO TTOBLIHHOI MaHEPOIO TIEPECYBAHHSL.

AHari3 3HaueHb MeTaQOPUYHUX JIIECTIB, YTBOPEHUX CIIOCOOOM KOHBEpCIi B/l IMEH-
HUKIB-HallMEHYyBaHb, [10Ka3aB, 10 BOHU HAJIEkKaTh JIO0 CJIB 3 YCKIAIHEHOI CEMaHTH-
KOI0. 3aBIsKM MeTapopUyHI KOHBEpCIi B OHOMY 3HAY€HHI MOEIHYIOTHCS BIACTH-
BOCTI JIBOX YaCTHH MOBH (Ji€CJIOBa Ta iIMEHHHKA) Ta JCKUIbKa 00pa3iB, a JEKCUYIHE
3HauYCHHs MeTahOPUIHUX JIECITIB CKIATAETHCS 13 PO3TaTy)KEHOI CUCTEMHU CEM, SIKI He
TIIKU HA3WBAIOTh JIi10, alieé ¥ JeTajJbHO OMHUCYIOTH ii, MEPelatouu MpHU IbOMY €MO-
IIHE BpaKeHHS Bij HET.

BuxopucrtanHsi iMEHHUKA SIK OCHOBU JJIA NIEPEHECEHHS J03BOJIAE JATU JCTAIbHY
XapaKTepUCTUKY Aii, IKy 03Hayae MeTadopuuHe JieciaoBo. BinMiHHICTh MeTadopuy-
HOTO JI€CTIOBA BiJ A1€CIIOBA, 110 BUKOPUCTOBYETHCS B MPSMOMY 3HAYCHHI, MOJIATAE B
TOMY, III0 B OTO CEMaHTHIIl 3aKJIaJICHO Bi/MOB1/Ib BOJHOUYAC HA JBa 3anuTanHs: «1]o
pobutu?» 1 «Ax podutu?».

Hampuknan: to rabbit (Bin rabbit — KpoiauK) — TOBOPUTH Oararo, Ka3aTu IMOCh HECYT-
T€BE, TpUBIAIBbHE; fo wolf (Bim wolf — BOBK) — iCTH IIBUIKO, X)aaiOHO; to lark (Bin
lark — %al#BOPOHOK) — MOBOJUTHUCS TPANIMBO, XKAPTIBIUBO, MyCTOTIUBO; to hare (Bif
hare — 3aenb) — OITTH 3 BETUKOIO MIBUAKICTIO; f0 rain (BiA rain — J0IN) — MajaTu y
HE3YHUCIICHHIN KUTbKOCTI, IPO Oyb-1110; to flurry (Bin flurry — mikBai) — pyxarucs 0e3-
JaJHO, MOXAIUIUBO, 3aKJIOMNOTAaHO; to muscle (Bij muscle — M’s13) — BUKOPUCTOBYBaTH
CBOIO CHJTy a00 BIUTUB, OO BTPYTUTHCS y CIPABH 1HIIOI JIFOAUHMY; f0 elbow (Big elbow —
JIKOTh) — CTABUTHUCS JI0 KOrOCh / YOTOCh 3HCBAKIIMBO; f0 sieve (Bij SIEVe — CUTO) —
BUBYATH JIETAJIBHO; f0 axe (BIJ axe — COKUPA) — MPUITUHUTH, 3aBEPILIUTH, PO3IMYCTUTH
panToM i HEMUJIOCEPTHO; fo trowel (Bif trowel — KeTbMa) — IECTUTH y TPYOUt criocio;
to drill (Bin drill — cBep/y10) — HABUATH 3 IOTIOMOTOI0 TTOBTOPIOBAHUX BIIPAB, 3aHSTH; tO
cradle (Bin cradle — quTside JXKKO) — TPUMATH IIOCHh HIXKHO, JIaT1THO, 00€PEkKHO.

O06’enHyI0UM BIACTUBOCTI JEKUIHKOX YaCTUH MOBHU, aHTJIINCHKI MeTa(OpUYHI Ji€c-
JI0OBa BUCTYIAIOTh 3ac000M 00pa3HOi MOBHOI KOMIpecii. 3BICHO, B yKpaiHChKiil MOBI1
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MOXXHA 3HAWTH JI€CIOBA, SIKI HA3UBAIOTh JI110, 1 MPUCTIBHUKH, 5Kl 11 YTOUHIOIOTb, ajie
CTPYKTYpPHI 0COOJIMBOCTI YKPAiHChKOT MOBHU Mailke YHEMOXIIUBIIIOIOTh TTOBHI CTPYK-
TYpHO-CEMaHTUYHI BIJIOBIIHUKU JUJISl AIECIIB, YTBOPEHUX CIIOCOOOM MeTapopuyHOi
KOHBEpCIi, K1 O BOAHOYAC HA3UBAJIM JII10, XapaKTepUu3yBau ii 1 mpeAcTaBisun O ii B
oOpasHiii hopmi. Takum 4HHOM, B pe3y/IbTaTi MOETHAHHS KOHBEPCii Ta METaQOPUIHOTO
NEPEHECEHHS B aHIVIIUCHKIM MOBI 3’ SIBJISIFOTHCS CJIOBA 31 3017IbIIIEHUMH MOXKJITUBOCTIMHU
OMKCYBaTH OTOUYIOUY AIMCHICTh. BiANOBIAHO, 3HAHHS TaKUX CJ1B, PO3yMIHHS MPOILIe-
CiB 1 3aKOHIB, 32 SKUMHU BOHH YTBOPIOIOTHCS, 3HAYHO TOJIMIIY€E PIBEHb BOJIOIHHS aHT-
JHCHKOI0 MOBOIO, CIIpHUs€ 30arayeHHIO0 CIOBHUKOBOTO 3aracy TUX, XTO BUBYAE aHTI1H-
ChbKY MOBY, pOOWTH KOPUCTYBAaHHSI HCIO MIPUPOTHUM, HEBUMYIIICHUM Ta 1110MaTHIHHAM.

BucHoBKkM #i mepcneKTHBH MOAAJBIIOT0 AociimxenHs. OTxe, meradopuyHa
KOHBEPCIS OXOIUTIOE BEJIMKY KUTBKICTh JIGKCMKO-TEMAaTHUYHHUX TPYIl CIIIB B aHIIIMCHKIN
MOBI, 110 CBIIYUTH MPO PETYISAPHICT 1 YACTOTHICTh TaHUX MOjeNeld MeTadOpUIHOIO
CJIOBOTBOpEHHsI. MeTadopruyHa KOHBEpCis crpusie MeTadhOpuIHOMY 30aradeHHIO aHT-
JHACHKOI MOBH 1 TIJKPECITIOE YHIKAIBHICTh METaOPUUHUX TIPOIIECIB, 110 B HiMl BiJI-
OyBaroTbcs. MeTapopruKO-KOHBEPCIHHI MPOUECH PETYIIOIOThCS SIK YHIBEPCATIbHUMHU
3aKOHAMU MeTa()OPUIHOTO TIEPEHECEHHS Ta YTBOPEHHSI CII1B METOJIOM KOHBEPCIi, TaKk
1 TIHTBICTUYHUMHU OCOOJIMBOCTAMH aHIIIMChKOT MOBU. CaMe CTPYKTYpHI OCOOIHUBOCTI
aHIIACHKOI MOBHM BU3HAYaAIOTh CMOCIO, y sIKUM MeTadopa opraHizoBaHa Ha MOBHOMY
piBHI. OCKUTBKH JI€CIIOBA, YTBOPEHI MOETHAHHSIM KOHBEPCIT 1 METah)OPHUUHOTO MepeHe-
CEHHS, € JIGKCUYHUMH OJUHUISIMU 3 YCKIJIAIHEHOI0 CEMAHTHKOIO, BOHU € €(DEeKTUBHUM
3ac000M pernpe3eHTallll 1 XapaKTEPUCTUKHU OTOUYIOUOi JIHCHOCTI B MOBI. 3HAHHS TaKUX
TIECITIB — BAXJIMBUI KPOK Ha MIUIAXY 0 PO3YMIHHS pojii MeTadopu B aHTIIINCHKIN MOBI
Ta ii €()eKTUBHOTO ONIaHyBaHHS.

[TepcniekTHBY MOJANBIIMX PO3BIIOK Y JAHOMY HAIPsIMi MOJIATAIOTh Y 3aJIydeHHI1 70
JOCIIKEHHS 1HITUX TEeMAaTUYHUX TPYII CJIiB, MO JO3BOJUTH TOKIAAHIIIE TOCTIANTH
cnieruiky Ta poiib MeTa(hOPUKO-KOHBEPCIHHUX MPOIIECIB B AHTIIIMCHKINA MOBI.
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VY cTarTi po3mIsSAalOThCA IPIaHIN3MHE, 10 AKTUBHO BXKUBAIOTHCSA Yy TYPUCTUUYHOMY
JUCKYpPCl, 30KpeMa B KOHTEKCTI TaCTPOHOMIYHOTO TYpU3MY. AHaII3y€ThCS BIUIMB
1pJIaHChKOT TacTpoHOMIT Ha (hOpPMYBaHHS KYJIBTYPHOTO IMIKY Iprmanaii, a Takox ii
poJib y 3aiydeHH1 TypucTiB. OcoOIMBY yBary mpHuauIeHO TOMY, SIK TPAIUIlIHI CTPaBH,
Hamoi Ta KyJIbTypHI MPAKTUKHA IHTETPYIOTHCS B CYYacCHHUI TYPUCTHYHUN JOCBiA. Po3-
IS AAI0THCS TACTPOHOMIYHI MOJIT, sIKI OPTraHi30BYIOThCS [pIaHIChKOI0 TYPUCTUYHOIO
acorriarfi€ero, 30kpemMa ¢GecTuBali, AerycTarlii, MaiCTepKIacH, KOHKypCH Ta OCBITHI
CeMIiHapH, Ta IX 3HAYEHHS JUIsI MOMYJSIpU3allii MICIIEBOT KyIiHAPHOT CIIa IIITUHU.

VY crarTi TakoXkK MOCHTIKEHO, SIK TACTPOHOMIYHI TEPMIHM ¥ 1pITaHIU3MU BUKOPHUCTO-
BYIOTBCS Y COIIIATTILHUX Mepexkax 1 0orax, Crpusitour (opMyBaHHIO CITUTBHOTH HABKOJIO
ipmaHackkoi KynbTypu. KpiM TOro, BUB4A€ThCS 3HAUYEHHS HAWITOMYISIPHIIIINX CTPaB Ta
HAIIOiB 13 MEHIO 1pJIAaHJCHKUX PECTOPAHIB, IO MICTITh TPAAUIIHI PELENTH, Ta BIUIUB
BIJIOMHX 11a01B Ha TYPUCTUYHHUI JTOCBIJI. 3a JOITOMOTOI0 KOPITYCHOTO aHAJII3y JIOCIIIKY-
IOTHCS JIGKCUYHI OJIMHUIN, 30KpeMa TePMiHHU, TaKi sIK craic, colcannon, boxty, whiskey,
coccagee. BuxopuctoByerbcss kopnyc GloWbE (The Corpus of Global Web-based
English) nns Bu3Haue€HHS 4aCTOTH BXKUBAHHS IpJIAHAN3MIB Y TACTPOHOMIYHOMY KOHTEK-
CTi, [0 J03BOJISIE 3’ SICYBATH 1X KYJIBTYpHE 3HAYCHHSI Ta MICIIE B Cy4aCHOMY JTUCKYPCI.

VY crarTi JOCHIKEHO Ha3BH MOMYISIPHUX 1pJIaHIChKUX PECTOPaHIB Ta MadiB y KOH-
TEKCTI JTIHTBICTUKH. BUsiBIeHO TXHE THOOKE KyIbTypHE 3HAYSHHS Ta 3B’ 30K 3 ICTOPI€I0
IIIJTUX pOAMH 1 Ki1aHiB. bararo maGiB Mae Ha3BH, 110 BKa3yIOTh HA IXHE IMOXO/KCHHS Ta
BiJI0OpakaroTh MATPIOTUYHI UM JIiTepaTypHi Tpaauilli. Yepes Taki 3aKiaau BiJiBiayBadi
MOXYTh BITYYTH 3B’S30K 13 ICTOpi€I0 KpaiHu, ajpke Oararo madiB Mae 3HAYCHHS IS
MICIIeBOi TpomMaan. BoHM € BaKTMBUMU KyJIBTYPHUMU IIEHTPAMHU.

VY cTarTs TakoXK PO3MISHYTO, SK BiJOMI 1piaHACHKI OpeHmu, Taki sik Guinness 1
Jameson, poONATh CBil BHECOK y TypUCTHUYHUN TOTIK. My3ei mux OpeHiB, 30KkpeMa
Guinness Storehouse ta Jameson Distillery Bow St y JlybmiHi, cTanu crnpaBxHIMU
TYpPUCTUYHUMU MarHITaMu, K1 TpuBaOIIOI0Th MUTEHOHU BiBITyBa4diB. BoHu He mute
IPE3EHTYIOTh MPOAYKIIIIO, ajie ¥ pO3MOBIIal0Th PO TPAAMIIII, ICTOPIF0 BUPOOHHUIITBA
Ta KyJIbTypHY cnaamuny [pmanmii. 1i My3ei 103BoNSIFOTh TyprCcTaM IIUOIIIE 3p03yMITH
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3HAYEHHS 1PJIAHJICBKUX HAIOIB Yy FaCTPOHOMIYHIN KyJbTYpl KpaiHH, 110, 0€3yMOBHO,
MIJBUILYE IHTEPEC 0 1pJAaHACHKOI FACTPOHOMI| B LILJIOMY.

VY 3aKIIIOYHIN YaCTHHI CTaTTl HAaBEJIEHO BUCHOBKHU OO TOTO, SIK FaCTPOHOMIYHI
IpIaHAN3MH CTIPUSIOTH (HOPMYBaHHIO KyJIBTYPHOI 1AEHTUYHOCTI Ta MO3UTHBHOTO
IMIJKY [pranaii Ha MIdKHapOJHOMY PIBHI, MIJIKPECIIIOKOYH IXHIHA BHECOK Y TYPUCTUUHY
1HAycTpiro. JloCKEHHS! Ma€e OTEHLIAJ IS MOAAIBIINX PO3pO0OK Yy Trairy3l JIHIBi-
CTHKH, KYJIBTYPOJIOTii Ta TYPUCTUKH, CTBOPIOIOYN MOMIIMBOCTI I TTIMOIIOTO aHATI3y
BILJIMBY FaCTPOHOMIYHOI KYJIBTYPH Ha PO3BUTOK TYPUCTUYHOTO CEKTOPY B Ipianii.

Kntouoei  cnoea:  Ouckypc,  2acmpoHomis, — 2ACMPOHOMIMHULU — MYPUSM,
JIEH2BOKYIbIMYPONOR2ISA, IPAAHOUSMU, MYPUCHUYHUL OUCKYDC.

IRISHISMS IN THE USE OF TOURISM DISCOURSE: GASTRONOMY

Nadia KUTAIEVA
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1 Universytetska str., Lviv
ORCID: 0009-0007-2560-9807
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The article examines Irishisms that are actively used in tourism discourse, particularly in the
context of gastronomic tourism. It analyzes the impact of Irish gastronomy on the formation
of Ireland’s cultural image and its role in attracting tourists. Traditional dishes, beverages, and
cultural practices were a focus of our attention, especially the way they are integrated into the
modern tourist experience. The article discusses gastronomic events organized by the Irish
Tourism Association Fdilte Ireland, including festivals, tastings, workshops, competitions,
and educational seminars, and their significance for promoting local culinary heritage.

The article also explores how gastronomic terms and Irishisms are utilized in social
media and blogs, contributing to the formation of a community around Irish culture.
Furthermore, it examines the significance of the most popular dishes and drinks on the
menus of Irish restaurants that feature traditional recipes, as well as the influence of
well-known pubs on the tourist experience. Through corpus analysis, it investigates
lexical units, including terms such as “craic”, “colcannon”, “boxty”, “whiskey”, and
“coccagee”. The GloWbE corpus (The Corpus of Global Web-based English) is used to
determine the frequency of Irishisms in gastronomic contexts, elucidating their cultural
significance and place in contemporary discourse.

The article investigates the names of popular Irish restaurants and pubs within the
context of linguistics. It reveals their deep cultural significance and connection to the
histories of entire families and clans. Many pubs have names that indicate their origins
and reflect patriotic or literary traditions. Through such establishments, visitors can
feel a connection to the country’s history, as many pubs hold significance for the local
community and serve as important cultural centers.
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The article also examines how renowned Irish brands, such as Guinness and Jameson,
contribute to tourist traffic. The museums of these brands, including the Guinness
Storehouse and Jameson Distillery Bow St in Dublin, have become true tourist magnets,
attracting millions of visitors. Not only do they showcase products but also narrate the
traditions, production history, and cultural heritage of Ireland. These museums allow
tourists to gain a deeper understanding of the significance of Irish beverages in the
country’s gastronomic culture, increasing interest in Irish gastronomy as a whole.

In the concluding section, the article presents findings on how gastronomic Irishisms
contribute to the formation of cultural identity and a positive image of Ireland at the
international level, emphasizing their contribution to the tourism industry. The research
has the potential for further developments in the fields of linguistics, cultural studies,
and tourism, creating opportunities for deeper analysis of the impact of gastronomic
culture on the development of the tourism sector in Ireland.

Key words: discourse, gastronomy, gastronomic tourism, linguocultural studies,
Irishisms, tourism discourse.

IocranoBka npodiaemu. OcranHiM yacoM Ipnannaist HaOyBae Bce OUIBILIOI MOMY-
JSIPHOCTI, MPUBAOIIOI0YU TYPHUCTIB HE JIMIIE CBOIMH MPUPOAHUMH KPAa€eBHIIaMU, ajie
1 YHIKaJIBHOIO KyJIHApHOIO cnaauiuHoro. [Ipore, He3Bakaroun Ha IHTEpeC A0 1pJiaH/i-
CHKOI KyXHI, TOCHIJDKCHHsI CTien(DiKu BUKOPUCTAHHS 1pJIAHAN3MIB Yy TypPUCTUIHOMY
JUCKYPC1 3aIMIIAI0THCS HEAOCTATHBO NPEICTABIEHUMHU B HAYKOBIi JIITEparypi.

VY cTarTi 10CHIIKYIOThCS HEBUPIIICHI aCTIEKTH 3aralibHO1 Tpo0iieMu, 30kpeMa (hop-
MYyBaHHS 1pJaHACHKOI KYJbTYPHOI 1JIEHTUYHOCTI Yepe3 BUKOPUCTAHHS racTPOHOMIY-
HUX TEPMIHIB-1PJIAH/IU3MIB Y MEHIO CyYaCHUX IpJIaHICbKUX 1a01B Ta pecrtopaniB. Kpim
TOrO, B poOOTI aHaNII3Y€ETHCS 3B’SI30K MK TaCTPOHOMIEI0 Ta MOBHUMH CTPATErisiMHu,
1[0 BKJIFOYAIOTh 1PJIAHJIU3MH, 3 aKIIEHTOM Ha MOBHI NPUHOMH, K1 3aCTOCOBYIOTHCS
JUTSL 3aJTy4eHHS! TYpUCTIB. Takok JOCIIIKYETHCS T€, SKUM YMHOM 1pJaHAU3MU Ipe.-
CTaBJICHI B OJorax, Ha (popyMax 1 B COIIaIbHUX MEPEXKax, a TAKOXK 5K 1€ BIUTMBAE HA
COPUMHATTS [pranii sk TYpUCTUYHOTO HAIIPSIMKY.

AHaJI3 ocTaHHIX AocaiKeHb i myomikaniii. OctaHHIMEA pokaMu y cepi TaCTPOHO-
MIYHOTO Typu3My Ipnanjii Ta B paMKax JOCHIKEHHS 1pJIaH/IChKOTO BapilaHTy aHIIHACHKOT
MOBH OyI10 TIPOBEICHO HU3KY BaroMux AociimpkeHb. Jxon Kipk (John Kirk, 2022) y cBoiii
poboti “Irish English as a World English” nocmiaKyBaB B3a€MO3B’ 130K MK 1pJIaHICHKOIO
AHIIICHKOIO Ta CBITOBMMHM BaplaHTaMM aHIJIICHKOI, @ TAKOXK HABIB 3arajibHI BUCHOBKH
PO CTaTyc ipaaHachKoi aHTmiichKoi 1, c. 21]. Peiimonn I'iki (Raymond Hickey) mocri-
JDKYBAB POJIb MOBHHUX KOHTAKTIB, MIAKPECIIOIOUM IXHIO IIHHICTH JUIS aHAJII3y 3MIH Y MOBI
Ta TXHE 3HAYEHHS JJIs1 COLIOMHIBICTUKH [2, ¢. 489-501]. Kapomina I1. Amanop-Mopeno
(Carolina P. Amador-Moreno) BrBYasa ipiaHAChKy aHIJIIMCHKY 13 COLIOIIHIBICTUYHO] -
CIEKTHBH, BUKOPUCTOBYIOUH ICTOPUYHI KopItycH [3].

Mak Ko Iomap (Mac Con lomair) 3aiiMaBcsi TaCTpOHOMIEIO B 1pJIAHACHKIN JiTe-
parypi Ta KynbTypi, OCOOIMBO PENMPE3CHTAIEI0 TKi B JKIHOUMX KypHanax Ipmaumii
[4, c. 19-38]. Ixon Mynkexi (John Mulcahy) ananizyBaB pojib racTpOHOMIYHOTO
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HallloHaNII3MY Y (POpMYBaHHI1 1pJIaH/ICbKOI 1IEHTUYHOCTI T IHCTPYMEHTH BIAPOIHKEHHS
KyJIbTYypHUX Tpamuiii Ipmanmii 3aramnom [5, c¢. 159-175]. Jopoti Kemmven (Dorothy
Cashman) 3ocepeamnacss Ha AOCTKEHHI TPAAMIIIMHUX PEUENTIB 13 KyJliHapHUX
KHUT-MaHyckpunTiB [6, c. 81-101]. Mapxopi [ene3 (Marjorie Deleuze) BuBuana
XapyoBl 3BMYKHU 1pJaH/LIB B YMOBax moOaii3aiii Ta iXHIO AUHAMIKY B Cy4acCHOMY
cycrinbeTBi [7, ¢. 143—-159]. Okpim Toro, bpaitan Mepdi (Brian Murphy) 3aiimaBcs
aHa130M KOHUENTy [rish pub B Ipnanpii Ta 3a KOPJAOHOM, TOCHIKYIOUH HOTO COLIIO-
KYJIETYpHY pOJIb B TACTPOHOMIYHOMY Typu3sMi |8, c¢. 191-207].

i po6oTH COTBHO CHOPUSIOTH MIMOIIOMY PO3YMIHHIO PO3BHUTKY IpJIaHICHKOI aHT-
JICHKOT B IOOAIBHOMY KOHTEKCTI Ta 11 COIIOKYIBTYPHUX aCIEKTIB.

Merta cTarTi — IOC/IIIUTH BIUIUB TaCTPOHOMIi Ha (JOPMYBAHHS Cy4aCHOTO KyJIBTYPHOTO
IMUDKY [pranpii, 30KpemMa akIeHTYIOYM YBary Ha BUKOPHUCTaHHI 1pJIaHAW3MIB Yy Tpau-
LIMHKUX CTpaBax 1 HAIOSAX, 110 AKTHMBHO IHTEIPYIOTHCS B CyYaCHUI TYPUCTUYHHIA JTOCBII.
ABTOpKa nparHe 3aroBHUTH NPOrajliHy B HAsBHUX JIOCIIIPKEHHSAX, IIPOIIOHYIOUYM HOBHIA
MOIVISI/T HA B3a€MO3B 130K FaCTPOHOMIYHUX MPAKTUK 1 MOBHUX CTpATerii, Kl COPUSIOTH
MOMyJISIpU3ALIii 1pJIaHICHhKOI 1IEHTUYHOCTI B KOHTEKCTI TACTPOHOMIYHOTO TypU3MY.

Buknan ocHoBHOro marepiajay nociigkeHHsi. Guinness, OapaHHHA, KOITYEHUN
JI0COCh, SJIOBUYMHA, BICKI, pary, ipJaHJICbKUN CHIJIaHOK, MOJIOKO, KapTOILIs, IIOKO-
Jaj, a TAaKOXX TOCTHHHICTb, aOM, rOTEJl Ta PECTOPaHU — YCI Il €JIEMEHTH CB1IYaTh
po OaraTii raCTPOHOMIYHUN JTOCB1J, AKUH [pianis NponoHye CBOIM B1BiAyBadaMm.
Yacu, konu kapToruis Oyia HEB1JI €MHOIO YaCTMHOKO KOXKHOI CTpaBH, a COyCH BBaX<a-
JUCS PIJIKICTIO, 3aJMILIAINCSA B MUHYJIOMY. [praanaii, Kl 3BUKIINA A0 PETYISpHUX BlJ-
B1JlyBaHb pPECTOpaHiB mij yac nepiony KenbTchkoro turpa — eramy MIBUIAKOIO €KOHO-
MIYHOT'O 3pOCTaHHS KpaiHH, TPOAOBKYIOTh BIJIKPUBAaTH HOB1 PI3HOMAaHITHI CTpPaBU Ta
Haroi. 3pocTae KUIbKICTh IpJaHALIB, SIKI MAlOTh TIIMOOKE PO3YMiHHS CBO€i TaCTPOHO-
MIYHOI KyJbTypH Ta HOLIUPIOIOTH 11 y Halpi3HOMaHITHImMUK cnocid [9, c. 1-10].

JlaH1 nOCHIKEHHS, SIKe PEryIspHO MPOBOAUTH [piiaHjichbka TypUCTHYHA acollialis
“Fdilte Ireland” (3 1pnaHlICbKOI «iackago npocumo 0o Ipnandiiy), NOBIIOMIISIE, IO
80,2% TypHCTIB 3 JIeB’ATH KpaiH MOTOJIUIUCS, 1110 «JAOCBIJI 1K1 Ta HAIMOIB € BAXKJIMBUM
JUISL 3arajlbHOTO 3a70BOJIeHHS Bif moi3aku»|10]. Takum ynHOM, pe3yapTaTu CB1IYaTh
PO BAKJIUBICTh TACTPOHOMIYHOTO acHeKTy Y (OpMyBaHHI MO3UTUBHUX BPAKEHb BiJ
MOJIOPOXKEM, 10 3HAYHO BIUIMBAE HA PO3BUTOK TYPUCTHUYHOI 1HAYCTPIi 3arajiom.

bararo 1HILIaTUB CIIpUSIE HE JIUIIE 30EPEKEHHIO TACTPOHOMIYHHUX TPAAMILIM, a i IXHIN
ajanTaiii 10 Cy4acHUX BHMOT, IO POOUTH 1pIaHAChKY KyJIbTYypYy e OLIbIl MpuBadIu-
BOIO JUIsl IIMPOKOI aynuTopii. Fdilte Ireland opraHi3oBye 4MCIEHHI KyliHapHi (ecTu-
BaJi, TaKi sik “Dingle Food Festival”, “Ballymaloe Literary Festival of Food and Wine”,
“Kinsale Gourmet Festival”, “Cork Wine” and “Food Festival” ta “Taste of Dublin”.
Ha nux 3axonax npeacTaBisitOThCSl TPAIULIIMHI CTPaBU, MICIEBI TPOAYKTH Ta peMeca.

Kpim Toro, oprasizanis akTUBHO MiATPUMYE MOIYJISAPU3ALII0 OPraHIYHUX Ta MiCIe-
BUX MPOJYKTIB Uepe3 PUHKH, PepMEPChKi SPMAPKU Ta 1HII 1HIIATUBY, IO CIPUSIOTH
PO3BUTKY MICIIEBUX BUPOOHUKIB. SIK ipiaH/Ii, TaK 1 TypUCTH O€pyTh aKTUBHY y4YacTh
y IUX HOJISAX 1 YaCTO AUIATHCS CBOIMU BPa)KEHHSMH, pELENTaMH, BIIEOypOKaMH Ta
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KyJIIHApHUMHU OJoraMM B TaKHX COLIAJIBHUX Mepexkax, ak [nstagram, Facebook 1
TikTok. le no3BoJIsI€ MOLIMPIOBATH FACTPOHOMIYHY KYJIBTYpPY Ha MIXKHAPOIHOMY PIBHI.

KyninapHi 6;10ru 4acTo TpaHC()OPMYIOTHCS B KHUTH, IPUCBSIYEHI 1pJaHAChKIN KyXHI,
1[0 BKJIFOYAIOTh 1CTOPIi, peUenTy Ta TPaAUIIli, MIIKPECIIOYH KyJAbTYpPHY CHAIIIHUHY.
Jlonucu y coliaibHUX Mepexax Ta KOMEHTapl MiJl HUMU CIYTYIOTh MIaT(hOPMOI0 NSt
dbopMyBaHHS CIUIBHOTH, 1110 00’ €IHY€ JIOAEH HABKOJIO CHIJILHUX IHTEPECIB Y KOHTEK-
CT1 1pJIaHCHKOI KYJIBTYPHOI CIIA IIIHH.

{opoKy BIAKPUBAIOTHCS HOB1 TA0M, peCTOpaHu Ta Kade, K1 CIPUSIOTH IOITUPEHHIO
1pJIAaHJCHKOI KYJIBTYPH Y€pe3 MOBY, FaCTPOHOMIIO, MY3UKYy Ta icTopito. B iHTEp’epax
TaKUX TPAJULIMHUX 3aKJIaJIB MOXXKHA MOOAYUTH CTapoBUHHI (oTorpadii Ipnanmnii,
KapTU Ta MOPTPETH BUIATHHX NoOcTarel. Bewopamu B HHMX 4acTO OPraHi3oBYIOTHCA
PI3HOMAaHITHI 3aXO/M, TaKi SIK BEYOPHU 1pJaHIChKOI MY3HKH, JEKIii 3 icTopii [pmanmii,
Jerycraili Ta TeMaTu4H1 MalCTEepPKIIACH.

Ha3Bu Bitomux ma0iB y JlyOumiHi cBig4arh Mpo Te€, HI0 B MX 3aKiIaJaX MOXKHA HE
JIMILIE HACOJOJUTHUCS DKEI0, a i OTpUMATH 1HII KyJIbTYpHI BpakeHHd. lIpuknamamu
€ “The Irish House Party”, “The Celt” ta “Celtic Nights Dinner & Show”. lle Bce
HEOJIMIHHO JI0Jja€ TabaM Ta pecTopaHaM aBTEHTUYHOCTI Yepe3 MOXJIMBICTh 3aHYpH-
TUCS B IPJIAHJICBKY KYJIBTYpY Ta TpaAuLli B IHTEPAKTUBHUI crociO.

[Tabu B Ipnmanpii yacTo € pOAMHHUMU CIIPaBaMHM, IO MEPEJAIOTHCS Yepe3 KIIbKa
MOKOJIIHb, 110 1 B1IOOpaKE€HO Y Ha3Bax 3akiafiB. He3Baxkatoun Ha Te, 110 Mpi3BUIIA
€ aHMII30BaHMMHU Ta BXXHUBAIOTHCS BIAMOBIAHO 10 AHIIIHCHKUX MOBHHUX TPAJMIIIH,
iXHSI €TUMOJIOTISl € 1pAaHAChKOI0. TakoK Ha3BM MadiB Ha BHUBICKaX 4acTO BUKOHaHI
y CTWJI, OO Haragye rejibCbkuil mpudrt. Takuil wpu@T HE JIUIIE €CTETUYHO IpH-
BaOJIMBHI, a 1 BigoOpaxae 1pJaHAChKY 11eHTUYHICTh. Cepen HalBIIOMIIIMX 3aKJja-
niB y JyOniHl MOKHA BUIUIUTH KIJIbKa, HA3BU SIKUX MPOMOBHUCTO B1I00Pa’KalOTh L0
KyNbTYpHY cHammuny: “‘Brannigans” (ipn. O Branagdin, “nawadox bpanazana’),
“Flanagan s Bar & Restaurant” (ipn. O Flannagdin), “Briody s ” (ipn. O Bruaideadha),
“Gallaghers Boxty House” (ipn. O Gallchobhair), “Mooney’s Bar & Restaurant”
(ipn. O Maonaigh), “O’Donoghue’s” (ipn. O Donnchadha), “O’Sheas Restaurant”,
“O’ Shea’s Merchant” (ipn. O Séaghdha), “Ryan’s Bar” (ipx. Rian), “Brogans” (ip.
O Broégain), “Delahunt”, “Delahunty’s Bar”, (ipn. O Dubhshldinte), “Kavanaghs
The Temple” (ipn. Caomhdnach), “Murray’s Bar” (ipn. O Muireadhaigh), “O Neills
Pub & Kitchen” (ipn. O Néill), “O’Connell’s” (ipn. O Conaill). BapTo 3ayBaHUTH, IO
B ipIIaHACKKUX IPi3BUIIAX NPUCYTHIH npedike “O” (a6o “O”), mo o3Hauae “Hauyadox”
a00 “nomomox”. BIH 4acTO 3yCTPIYAETHCSA B MPI3BUILIAX, [TOB’I3aHUX 13 CTAPOJABHIMH
KJIaHaMH Ta pojamu Ipnanaii, Ta BUKOPUCTOBYETHCSA, MO0 MIAKPECIUTH POIAUHHHMA
3B’SI30K Ta MOXOMKEeHHS [11].

[Tabu Ta pecTopaHn MOXYTh TAaKOK 3HAHOMMTH BIJBIIyBadiB 3 ICTOpi€r0 Ipnan-
nii. Hanpuknan, nad “McDaids” y Jyonini OyB yatoOJeHUM 3aKIaJ oM 1pJaHChKOTO
miceMeHHnKa XX cromitra bpennana Biena (Breandan O Beachain). Bizomuii cBo-
iMM JTITEpaTypHUMH 3B’ si3Kamu, “‘McDaids” ctaB micueM 3ycTpidl AJid 0ararb0X MUCh-
MEHHHKIB, MUTI[IB Ta MiclieBUX kuTeniB. Jxeitmc Jlxkolic y pomani “Vzice” onucye
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armocdepy nporo maly, 30Kkpema Horo cCTapoBMHHI MeOJIi, IEKOp Ta XapaKTEepHE cepe-
JIOBHIIIE, 110 B1IOOpakae MKUTTSA MPOCTUX JIFOACH.

e nBa mabwu, 1o BigmoOpakaroTh AyX 1pIaHACHKOTO MaTpioTU3MY Ta pOOITHUYOTO
pyxy, — “The James Connolly Pub” ta “Padraig Pearse”. TyT 4acto NpoBOASTHCS
3aX0/1, MPUCBAYEHI 1pJIaHChKIN KynbTypl Ta ictopii. I xeitmc Konnomi, 1 Ilarpik
[Tipc Oynu BUOATHUMH 1pIaHICHKUMH PEBOIOIIIOHEPAMH, SIKi 31rpajii KIIOYOBY POJIb
y 60poTh0i 3a He3anmexHICTh [prmanaii Ta Oy ogHUMH 13 JiepiB BenmnkomHbporo mos-
ctanHs 1916 poky. Ilarpik ITipc, okpimM LbOro, TAKOXK BIAOMHUN CBOEIO POJLIIO Y CTBO-
PEHHI 1pJaHACHKUX LIKUI Ta MOMYJsSpHU3alli 1pJaHChKOl MOBH 1 KYJIbTYpH, HPO IO
cBiqUaTh iHGOpMAIIiiiHI MIaKaTH, PO3MillleHl Ha CTiHax mady.

JomuinbHo Takox 3rafgatu “‘Paddy Macs Temple Bar’ — He nuuie nonyaspHuii nao,
po3TalIoBaHUil y BijoMoMy paiioH1 Temple Bar y JlyOmiHi, a il MEpexXy pecTOpaHiB
TPaJAMIIITHOI 1pIaHIChKOI KyXHI, IO JIl€ B KUIbKOX aMEepUKaHChKUX 1Tarax. Ll pecro-
paHu Oynu BIAKPHTI ipIaHasIMU B AMEpHIll, sIKI TAKUM YMHOM 30€piraioTh mnam’siTh
IIPO CBOIO CIAJIIIMHY 33 OKEAHOM.

Ha3Ba naOy “The Snug” B1100pakae BaKJIMBY YaCTHHY 1CTOPIi 1piaHAChKUX Ma01B
Ta IXHBOTO AM3aliHy. “‘Snug” — 116 HeBeJIMKa MpUBaTHA 30HA JJIsI CUIHHSA, 3a3BUYaAl
po3tamioBaHa moomausy 6apy abo 3a neperoposkoro. L{e okpeme Mictie B madi, e KiHKU
MOIVIM HaCOJIO/KYBAaTUCS HAOSMU, HE MOTPAIUIIOUM B TIOJIE€ 30py 1HIIMX B1JBITyBa-
YiB OCHOBHOTIO 3ajly, IKMi 3a3BU4ail OyB 3allOBHEHHUI YOJOBIKaMH. “‘Snug”’ 3a3BUYAi
oOyiafHaHUI MAJEHBKUM CTOJIOM 1 KIJTbKOMA CTIIBISIMH, @ TAKOX 4acTo 0OpMIICHUN
B TPAAULIHHOMY CTWJI 1pJIAHJCHKOro naly JepeB’sHUMH MMaHEJsIMH, BITpakaMu a0o
IpaBllOBaHHAM, oTorpadisiMu, NPUHTAMU Ta J3epKaiamu [12].

BuBuUeHHS 1pJIaHICBKUX PECTOPAHIB Ta Mab1B BUXOIUTH 338 MEXI1 TOCIIIPKEHHS JIUILIE
Ha3B [IMX 3aKJIaJ1B. 3HAYHY I[IHHICTh Y KOHTEKCTI JIHIBICTUKHU CTAHOBJISITh TAKOXK 1XHI
MEHIO, 1[0 MICTSATh CTpaBU, IPUTrOTOBaHI 3a TpaauuiiHuMu peuentamu XVII-XVIII
CTOJITh. Y Ha3BaxX CTpaB 1 HAIMOIB, a TAKOX B OMHCAX 3aXOJiB y mabax Ta pecropa-
Hax 4acTO TPAIUIIOTHCS 1pJaHAU3MU, K1 OyyTh JOCIIJKEH] y CTATT1 32 JIOIIOMOTOIO
METOJly KOPIIyCHOI'O aHaIi3y.

Jlocii ke Hs1, 3aCHOBaH1 Ha KOPITYCHHX JIAHUX, MOXKYTh OyTH POBEIEH1 3 BUKOPHC-
TaHHSM pi3HUX KopnyciB. OnHak mu oopanu kopnyc GloWbE (The Corpus of Global
Web-based English), sxuii BBaxKaeTbcsa ePEKTUBHUM JJISl aHANI3Y Cy4YaCHUX JIEKCHY-
HUX onuHulb. GloWbE no3Bosisie HE JUIle BUKOHYBATU OHJIAWH-JIOCTIKEHHS aBTO-
MaTHYHO, aji¢ 1 MUTTEBO OTPUMYBATH PE3yJbTaTH, MpeACTaBieHl y popmi TabiIuib Ta
CTOBNUYMKOBUX rpadikis. Lle Benukuii kopiyc, o MICTUTh Npudau3Ho 1,9 minbspaa
CJIIB TEKCTY 3 OJIM3BKO ABAALSTH PI3HUX KpaiH, oxommorouu nepioz 3 2012-2013 pokis
no ceoronHi. Jlani GloWbE otpumani 3 [HTEpHETY Ta BKIIOYaKOTh OJIOTH, (POPYyMH,
IIOCTH y couMepexax. Lle poOuTs Horo 3MiCT CHHTE30M JOCUTh HEPOPMAJILHOTO MaTe-
piaiy Sk yCHOTO, TaK 1 MICbMOBOTO THITY 3 TEHJCHIIIEI0 10 He(hOpMaIbHOTO (PO3MOB-
HOT'0) KIiHIISl CTUJIICTUYHOTO KOHTUHYYMY [13].

VY Mailke KO)KHOMY OIMKUCI 1pJIaHICBKOTO PECTOPaHY TPAILIIEThCS JieKkcema “‘craic”.
HesBaxkaroun Ha 11 NIUOOKUIT 3B’ 30K 3 1pJaH/ICHKOIO0 KYJIBTYPOIO, CIIOBO “‘craic” Mae
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aHniiiceKy erumodorito. [lepBicHa opdorpadis uiei tekcemu — crack — BAKOPUCTOBY-
Basiacst B [liBHiuniit Aurmii ta [omnanaii me B XVII cromitri. [1i3Hime, 30kpema B
cepenuHl XX CTOJITTS, L JEKCEMa Moyaia BUKOPUCTOBYBAaTUCS B PO3MOBHOMY JHC-
KypcCl 1piaHAChKOl aHIIiHChKOi y dopmi craic, mo BianoBigae opdorpadii, mpura-
MaHHI{ 1pJaHAChKIN TenabchbKiil MOBI [14; 15]. B ipnaHacbko-aHIIIICHBKOMY CIOBHUKY
3HaXOMMO KUIbKa 3HaY€Hb clloBa “craic”: 1) eecenowyi; 2) pozmosa, CRiIKYBAHH,
3) wanena noouna [16].

Pectopan Tpaaumiiinoi ipnanjacbkoi kyxHi “‘Gallaghers Boxty House”, po3Tario-
BaHMW y 1eHTpi JlyOiniHa, opraHi3oBye KyllHApHI MailCTepKJIAacH MiJ Ha3Bow ‘“‘Irish
Craic & Cuisine”. BapTo 3a3HauuTH, 110 L1 3aXOJU MPOBOAATHCS BIOMA Yy BIACHUIII
pectopany AHHH, siKa, Oyy4d MICIIEBOIO JKUTEJIBKOIO, 3a0e3Meuye OUIbII MUPOKU
KOHTEKCT BUKOPHCTaHHS T€pMiHA “‘craic” y Cy4yacCHOMY BaplaHTi aHIVIIICHKOI MOBH.
JlexceMa “craic’’ BXKMBA€ThCS B TaKUX BITaHHAX, SK “What s the craic?” ado “How's
the craic?”’, mo nepexnagaeTses sk “IlJo nosoeo?” abo “Ak cnpasu?”.

JKBaBwuii Beuip, Becena nojis uu OyJp-sKa MpUeEMHA CUTYyalisl MOKYTh OyTH OITUCaH1
K “good craic”’. AHTOHIMOM € “no craic”, MO 03HaYa€ HyAHY a00 HEIIKaBYy MOIIO.
Inioma “the craic was ninety ” onucye CUTyallito, KOJid pO3Baru JA0CITratoTh CBOTO iKY,
1 3a3BUYall BUKOPUCTOBYETHCS IS 3TaJIKU MPO 0COONMBO OYpXJIMBUM UM MaM’ ATHHUM
MomeHT [17]. I dpaza crana nomynsipHoro 3aBasku micH1 “The Craic Was Ninety in
the Isle of Man” cydacHoro ipiaanjacbkoro criBaka [lagai Peiini (Paddy Reilly) [18].

3acTocyBaHHSl JUCTPUOYTHBHOIO aHaNI3y JO3BOJISIE JINTH BHCHOBKY, LIO JIEKCEMA
“craic” BXUBAETHCS BUKIOYHO B HE(POPMAIILHOMY CIUIKYBaHHI Ta Ma€ 3HauHY Iepe-
Bary B ipJIaHJICHKIA aHDIIACHKINM MOPIBHSHO 3 1HIIMMHU BapiaHTaMU aHIJIHCHKOI (puc. 1).

(® Corpus of Global Web-Based English (GloWbE) I

SEARCH FREQUENCY CONTEXT TEXTS

ON CLICK: @msEoec @ @m0 @ 0O
_=mmﬂﬂmmﬂmmﬂlﬂmm
1 ) s Ea 3 4 | 2 DR R R

CRAIC 1591 132 1384 18 9

Puc. 1. Ilomupenns Jekcemu “craic”’ y kopmyci GloWbE
(3 https://www.english-corpora.org/glowbe/)

OpHuM 13 acnekTiB TepMiHa “craic” — arMocdepu JoOPOIYIIHOTO KapTyBaHHS Ta
BECEJIOINIIB — € My3HKa Ta CITiB. 3arajioM My3HKa € IEHTPaIbHOI0 CKJIaJ0BOIO YaCcTH-
HOIO 1pJaHACHKOI KyJAbTypH. ICTOpUYHO corfianbHe XKUTTSA B [pianmii yacto oprai-
30BYBAJIOCS HABKOJIO MY3HKH. Jlekcema “céili”’, sika ChOTO/IHI BXKUBAETHCS HA TIO3HA-
YeHHS TPAIULIMHUX 1pIaHICHKUX (Ta MIOTIAHJCHKHUX) COLIAJILHUX TAHIIIB, CIIOYATKy
O3Hauaja MpOCTO BI3UT — BEUIPHIO pO3Bary, 110 rnepeadadana BiJiBiIyBaHHS I0MY, STKUMA
MpuitMaB rocTeil y neBHU Bevip. My3uyH1 BUCTYIIU Mayid He(OpMabHUN XapakTep,
1 KO>)KEH MIT B3STH Y HUX y4acTb, CIIBAIOYM, TPAIOYM HA THCTPYMEHTI a00 AEMOHCTpPY-
F0YM CBOI TAHIIFOBaJbHI 3/110HOCTI. L5 mpakTHKa 3amuIaeThCsi akTyalbHOIO 1 ChOTO/IHI

y dhopMi KOHIIEPTIB 1pJaHAChKOI My3HKH B Mabax Ta pecropanax [19].
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KoHuepTu x1B01 My3MKH 4acTO peKiIamytoTbes mijg racioM “‘Bia, Caint, Ceol agus
Craic”, 10 NepeKNagacThes 3 ipIaHachkoi K «loca, cninkyéanus, Mysuxa ma éece-
nowiy. IpnaHachKl IEKCEMU HAIAIOTh PEKJIaMl aBTEHTHUYHMI BIATIHOK 1 4acToO are-
JIOKOTH 0 eMolliii. BoHu He nuile 30arauyoTh pekiamy, ajie il BIIIrpalTh BaXIUBY
poJib y (hOpMyBaHHI KyJIbTYPHOTO 1IM1JKYy N1a01B K LIEHTP1B TPAAULIAHOTL 1pIaHACHKO1
KynbTypu. He BUNagkoBO mabu 3 ’KMBOIO MY3HMKOI BBAXKAIOTHCA MICISIMHU, 1110 B1JI0-
OpakaloTh CIIpaBXHINA MyX ipiaHicbkoi Hauii. Bunanusa “Lonely Planet” 3a ciueHb
2012 poky 3a3Haudae, 10 Mad € OCHOBHOIO aTpakUI€l0 s BIJABIAYyBauiB, SKI IpH-
DKIKaTh 10 [pranmii, 1 MicueM, iK€ CTajlo CHHOHIMOM J0 clioBa “‘craic”’. Ipnann-
CbKl Madu 3a KOPAOHOM (YHKIIIOHYIOTh SIK CBOE€PIIHI KYJBTYpPHI MOCIH, IO BCTa-
HOBJIIOIOTh MILHI 3B’ S13KH 3 [piaH/i€ro Ta COpUAIOTh 3aJy4€HHIO O1b1I0T KIJIBKOCTI
TypHuCTiB [8].

JlocHiIKyO4M MEHIO 1pJIaHAChKUX PECTOPAHIB, MOYKHA BIA3HAYUTH HASIBHICTD /€S-
KHX CTpaB, sIK1 IPONOHYIOThCA MPAKTUYHO B KOXKHOMY 3akiiafl. O/IHI€0 3 TAKUX CTPAB
€ cal ceannann (colcannon) — TpanuuiiiHA 1pIaHIChKa CTPaBa, Ky YaCTO FOTYIOTh Mij
yac KyJ1HapHUX MailCTEpKIACIB pa3oM 13 ipJaHAChKUM COAOBHM XJIIOOM 1 pary 3 suio-
BUYUHU 3 NUBOM “Guinness”. IlpurotryBanHs cdl ceannann 3a3Bu4ail CynpoBOIIKY-
€ThCSl BUKOHAHHSAM OAHOWMEHHOI (POJIBKIIOPHOI IMICHI, 110 MIJKPECIIOE 11 KyJIbTYPHY
3HauynricTs [20]:

Did you ever eat Colcannon, made from lovely pickled cream?

With the greens and scallions mingled like a picture in a dream.

Cadl Ceannann (3 ipn. «binozonoga kanycmay) — CTpaBa 3 KapTOIUITHOTO MIOpeE 1
KaIyCTH 1HO/1 3 10AaBaHHIM MOy, 3aBAsIKi KOPIIYCHOMY aHali3y (puc. 2), MOXKEMO
CTBEPI’KYyBaTH, 110 CTpaBa € MEBHOIO MIPOIO BIJIOMOIO Yy PI3HUX BaplaHTaxX aHIMIM-
CbKO1 (aMepHUKaHChbKa, KaHaJChKa, OpUTAHChKA) CBOIM AHIII30BAHUM B1AMOBITHUKOM
colcannon.

(R Corpus of Global Web-Based English (GIoWbE) 4 oMy =00
SEARCH FREQUENCY CONTEXT ACCOUNT
ON CLICK: @ (7= @ 0w @"0

[
1 i ] 1 2

# COLCANNON 123 . 18 14 13 il 4

Puc. 2. ITommpenns jgexkcemu “colcannon” y xopmyci GloWbE

Hacrynna nonynsipHa ctpaBa — “Bacstai” (“Boxty”) — TpaauuliiiHl KapTOIUISHI
MJIMHII, BUTOTOBJIEHI 3 TEPTOi KapToIul, OopomiHa 1 Monoka. Ha3Ba o3Hauae «xzi6
i3 cupoi kapmonni». Xo4a MU 3HAXOJMMO L0 JIEKCEMY Maii’Ke€ BUKIIIOUHO Y KOPITYCl
1pJIaH/ICHKOT aHIIINACHKOT (puc. 3), BOHA Bce * Oyna BUKOPUCTAHA y Ha3Bl BIJOMOTO
nyoniHcbkoro pecropany “Gallaghers Boxty House”. Y meHio € uina cekmis “Any

Boxty”, ska nponionye “Gaelic Boxty”, “Chicken, Salmon”, “Lamb Boxty” Ta 6arato
IHIIIUX CTpPaB.
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(® Corpus of Global Web-Based English (GloWbE) 3

SEARCH I ’ CONTEXT ACCOUNT
ON CLICK: e @ mm @0
1 © X | BoxTY 90 3 1 81 1 2 2

Puc. 3. Ilommpenns Jexcemu “boxty” y kopmyci GIoWbE

He nure ipnanachbki cTpaBu Ta iXHI HA3BU BUKITMKAIOTh IHTEPEC, ajie ¥ TpaAuIIiiiHI Harloi,
SIK1 3alIMarOTh BaXKJIMBE MICIIE B 1pJIaHIChKIM KyJiHapHIN KyJIbTypi. BimoMi CBITOBI MapKH,
Taki 5K “Guinness”’, “Jameson”, “Teeling”, “Tullamore D.E.W.” Ta iH111i, BITOOpa)KarOTh
HE JIMIIIE TaCTPOHOMIYHY IIHHICTb, ajie ¥ KyJIbTYpHY criaamuny Ipnanmii. Jlocmimkenns,
npoBeieHe [pranachkor TYpUCTUUHORO acottiatieto “Fdilte Ireland ” [21], cBITUUTH TIPO T€,
1110 TIoHa 1 MUTEHOH TYpHCTIB BiJIBIIaB 3HaMeHUTui Guinness Storehouse 'y 2022 porii, B
TOM yac sik Jameson Distillery Takox 3700y71a MOMYJSPHICTD K MY3€H, 3 Ty4UBIIIN YBEPTh
MUTbOHA Bi/BiyBaviB (puc. 4). OCKUTbKY CTaTUCTHYHI JIaH!1 MiATBEP/HKYIOTh HeaOUsKy
3HAYYIIICTh IPJIAHACHKUX HAIOIB Y KYIETYPHOMY Ta TYPUCTUYHOMY aCIIEKT1, MU BBAXKAEMO
3a JONIbHE JOCTIIUTH 1pJIaHAN3MH Y Ha3BaxX HAIIOIB 13 MEHIO.

Performance of Attractions in 2020 & 2021 are not comparable with previous years.

CLEARALL FILTERS
Ranking of Participating Visitor Attractions Total Visitors
Select a Year v
Guinness Storehouse 1110 000
S b Jameson Distillery Bow St. 248 640
County Newbridge Silverware 200 000
Foxford Woollen Mills Visitor Centre & Factory Tour 150 000
Teeling Whiskey Distillery 115 000
Admission Jameson Distillery Midleton 100 000
The House of Waterford Crystal 75 000
The Burren Perfumery 50 000
Category
. The Shed Distillery, Drumshanbo 50 000
EeenclE G i b Kilbeggan Distillery Experience 35000
Hold CTRL key to make a multiple selection Pearse Lyons Whiskey Distillery 24 366
Nicholas Mosse Pottery 24 000
Triona Design Donegal Tweed Centre 24 000
38 Inhn Mallawv \WWanllean Mille 20 NN
Participating Visitor Attractions Share of Participating Visitor Attractions by Category

Puc. 4. KisibkicTh BiagBiZyBa4iB BU3HAYHHUX Micllb Yy KaTeropii “openou”

OnuH 13 HaWBIAOMIMIMX IPJaHACHKUX HAIOiB, 110, OC3yMOBHO, 3aliMa€ KuIbKa
CTOPIHOK Y MEHI0, — 1e “‘Whiskey/whiskeys” — Baromuii BHecCOK Ipmanaii B aHIIiH-
CbKy MOBY. JIekceMa moXouTh BiJl ipJaHICbKUX CIiB “uisce” — «Boga» Ta “beatha” —
COKUTTSI», 3BIAKU ¥ BUHUKAE (paHIly3bKe eau de vie, sike, UMOBIPHO, € 3all03WYEHHSIM
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3 CepeIHbOBIUHOI JaTUHU — aqua vitae. Y lllotnanaii cioBo numeTses sk “‘whisky”,
AKE TaKOXK Ma€ MOXOMKEHHS 3 1pJaHAChKOI Yepe3 IOTIAaHAChKY renbcbky. Ha kapti
GloWbE (puc. 5) BUAHO, IO X04a ChOTO/HI 1€ MI>KHAPOJHUN Hamli, oaHaK whiskey
Haifyacrilie BKUBa€eThcs came B [pmanmii [1].

(& Corpus of Global Web-Based English (GloWbE) 1P

SEARCH

CONTEXT OVERVIEW

CLICK TO SEE CONTEXT

SECTION ALL us CA GB IE AU NZ IN LK PK BD SG MY PH HK ZA NG GH KE TZ Mm

FREQ 6404 | 1778 | 417 995 1653 | 292 187 155 96 60 33 92 37 107 64 180 24 36 50 92 56

WORDS (M) | 1900 | 386.8 | 1348 | 387.6 | 101.0 [ 148.2 | 814 | 964 | 466 | 514 | 395 | 43.0 | 416 | 432 | 405 | 454 | 426 | 388 | 411 352 | 396

PER MIL 337 4.60 3.09 257 | 1636 | 1.97 230 1.61 2.06 117 0.84 214 0.89 247 1.58 397 0.56 093 1.22 262 1.42

Puc. 5. B:xxuBanus sexkcemu “whiskey/whiskeys” y kopmyci GloWbE

[TpuzalyTuii, mpoTe Ay’Ke aBTCHTUYHHH 1pJaHAChKUN HaMli “‘coccagee” (3 ipnaH-
CbKOI1 “cac a’gheidh”, mo o3HaYa€ «ewiti 2ycelly depe3 CBIM KOJIp), TAKOXK MUIIEThCS
K “‘cackagee” abo “cockagee” — pi3HOBUJ SOIYYHOTO CUAPY, SIKUM OyB BIIOMUM
B Ipnmannii Ta Ha 3axomi AHrmi. BupoOHUIITBO cuapy ckopoTmiiocs micis Bemukoro
roJIoy Ta eMirpartlii, 1 coccagee CTaB PIIKICHUM Yy KpaiHl CBOTO MOXO/KEHHs. Xoda
JaHUM TEepMIH He npeacTaBieHuil y xopnyci GloWbE, ioro MoxHa 3HaWTH Ha CTO-
pinii Scripps National Spelling Bee y comianbHii Mepexi Facebook, ne po3MilieHo
Jonuc Ta GOTO HAIOKO 3 TOSICHEHHSIM €TUMOJIOT1i, 3HaYE€HHSI Ta MPUKIIA/IIB BXKUBAHHS Y
pedeHHsx (puc. 6). Scripps National Spelling Bee — 11e aMepUKaHCHKUN KOHKYPC, IKUN
320X09Y€ YUYHIB yIOCKOHAIIOBATH 3HAHHS aHIIMCHKOT MOBH Ta 301IbIITyBaTH CJIOBHH-
KoBHii 3anac [22]. Lle#t npukiag J1eMOHCTPYE, SIK COLIAJIbHI MEPEX1 CIPUSIIOTH 3HAHOM-
CTBY LIMPOKOT ayUTOPIi 3 PI3HUMH KYJIbTYpPaMH Ta BapiaHTAMH aHIIIIMCHKOI MOBH.

Scripps National Spelling Dee”

coccagee

noun | kah-kuh-JEE

This word is from Irish Gaelic.

a cider apple formerly popular in England.

Signs of fall begin to appeor around this time: the scent of pumpkin

spice, turtlenecks and cardigans, and of course, glasses of coccogee
dder on every comer.

Puc. 6. Tonmc Scripps National Spelling Bee na cropinui commepeski Facebook
Bix 22 BepecHs 2022
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BucHOBKH i IepCeKTHBH NOAAJIBIINX PO3PO0OK Y ILOMY HANPAMKY. Y pe3yib-
TaTl AOCIPKEHHS 1pJIaHAM3MIB Y TACTPOHOMIYHOMY TypHU3Mi OYyJ10 BUSIBIIEHO, 1110 TPaiu-
uiiiHa KyxHs [pranaii He nuie 30epirae KyJabTypHY CHAJIIIUHY, ajle i aKTUBHO (hOpMye
CYy4YaCHHMI TypUCTHUYHHUI IMIJDK KpaiHU. BUKOpUCTaHHS 1pJaHIn3MIB Y Ha3Bax 3aKJIaiB,
a TaKOXX y Ha3Bax CTPaB Ta HAIIOIB 13 MEHIO CY4YaCHUX 1pJaHIChKUX PECTOpaHiB (craic,
boxty, colcannon, whiskey, coccagee) cipusie 30€peKEHHIO Ta MOMYJISIpU3aLli KYJIbTyp-
Hoi ciagumny [pimanaii. KpiM Toro, iHTerparis ipianu3MiB y MEHIO pOOUTS IpJIaHACHKY
MOBY OUIBII MOMYJISIPHOIO Ta JIOCTYMHOIO, @ 3HAYEHHSI TEPMIHIB Y MEHIO CTa€ OCBITHIM
€JIEMEHTOM, SIKUM 3HAHOMUTh rOCTEN 3 KyJIBTYpPHUMH 0COOIMBOCTAMU [pnanii.

AHani3 nonyiasipHUX OpeHIiB, AK-0T “Guinness” 1 “Jameson”, NEeMOHCTpYy€E IXHIH
3HaYHUN BHECOK Yy TYPUCTHYHMI MOTIK yepe3 My3ei Ta ractpoHoMiuHl noxii. Lle mia-
TBEPJUKYE, 1[0 TACTPOHOMISI CTa€ BaXJIMBUM €JIEMEHTOM TYPUCTHYHOIO JOCBINY, KU
dopmye Mo3UTUBHE CIPUHHATTS [praaHmil SK KyJIbTypHOTO Ta TaCTPOHOMIYHOTO IIEHTY.

IlepciekTHBaAMU NMOJAJBIINX PO3POOOK MOXKYTh CIYTyBaTH MIXKKYJIBTYpPHI JOCII-
JOKEHHSI, 30KpeMa JOCIIIIKEHHS 1pJIaHIu3MIB Y TACTPOHOMII B IMMITPAHTCHKUX FpOMa-
nax y CHIA, Kanani ta ABctpanii, ae chopMyBanucs 3HauH1 TPOMaJH 1pJIaH/LIIB MiCIIs
Benukoro ronony B Ipmannii. Kpim 11p0ro, BUBYEHHS CHEU(PIYHUX 1pIaHIN3MIB, 5K
BUKOPHCTOBYIOTBCS Y Cy4aCHUX MAapKETUHTOBUX Mareplanax, Ma€ 3Ha4H1 IEPCIEKTUBH
Ta MOXKE€ PO3KPUTH HOBI MAapPKETUHIOBI MOXKJIMBOCTI Ta MOMYJSPU3YBaTH 1pJIaHAChKY
KyJBTYPHY CHAAIIMHY. TakoX y Mo1ajbIIOMy IJIAaHY€EThCS MPOAHAII3yBaTH MOBHY €BO-
JIOLIIO 1pJIaHIM3MIB Y KOHTEKCTI FaCTPOHOMIYHOIO TypH3MYy. YCI 111 HAPSIMKH J1OC-
JOKEHHS COPUSTUMYTh NIMOIIOMY PO3YMIHHIO POl 1pJaHAU3MIB Y Cy4acCHOMY JIIHTBO-
KyJBTYPHOMY IIPOCTOPI.
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VY crarTi mpoaHani3oBaHO MEIIaTeKCTH, 1110 BepOani3ytoTh EUROPA-Diskurs y HOBIT
ICTOpUYHIN peaIbHOCTI, SIKa CKJIAJIacs 0 M Y X0/l pOCIChKO-YKPaiHChKOI BIMHM, B1JIi-
OpaHO TEKCTOBI macaxi 3 HiMenbkoi npecu 3a 2022-2024 pp., sSKI MICTATh BUCIOB-
JIFOBAHHS IIPOBITHUX €BPOIEHCHKUX IMOITHKIB MO0 OISy BOEHHUX [ B YKpaiHi;
ycTaHoBIieHO, 10 EUROPA-Diskurs xapakTepu3y€eTbCs HU3KOI CTHIIICTHYHUX 3aCO-
01B, sIKI YBUPA3HIOIOTh aKTyalbHY CHUTYaIlll0 B €BPOMEUCHKOMY MPOCTOpI. 3HAYHY
pOJIb BIAITpalOTh IPH I[OMY Tpomu (MeTadopa, METOHIMIs, mepcoHidikalis, rimep-
0ora Ta 1H.) Ta CTUIICTUYHUIN CUHTaKcUC (KIIIMakKc, iHBepcCis, anadopa, aHTUTEe3a Ta
iH.). OueBnIHA BOEHHA HeOe3IeKa MepenacThCs 3a JOIMOMOTO CTUIIICTUYHOT (Dirypu
CEMaHTHUYHOTO HapoImIeHHs (russische militirische Bewegungen in der Nihe von der
Ukraine; mit hundert tausenden von Soldaten, mit schwerem Gerdt und schwerer
Bewaffnung; und das kombiniert mit einer bedrohlichen Rhetorik aus Russland). 24
atororo 2022 p. mepcoHi(IKy€EThCS 3 TIEI CHIIO0, IO 3MIHMIIA yBary CBITy Ta €Bporty.
[Tepen ounma mocTae 006pa3 pocii sik OpyTanbHOTO pyiiHiBHUKA (Russlands Panzer und
Raketen bringen keinen Frieden und keine Freiheit, sondern Tod und Zerstérung iiber
Stddte, Hduser), sSskaiil MOPyIIIy€e €BPONICHCHKUI MUPHUM TTOPSAI0K. IIpoTe Ha Tl Takux
KaXJIMBUX TOAIA €Bpomna 3rypTyBajiacsi Ta CTOITh IUIY-O-Tutid (Angesichts dieser
schrecklichen Ereignisse steht Europa Seite an Seite). Ha 0CHOBI JIGKCUKO-CTHIIICTHY-
HOTO aHaJli3y BUBEJCHO 3MICTOBI Ta IiHHICHI 3MiHK KoHIlenTy EUROPA, mo BigOy-
JUCh y CBIJIOMOCTI €BPOIEUIIB MICJIsI TTOBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHSI POCIMCHKUX
BINICHK B YKpaiHy, SK-OT: POCIiiChbKe BTOPTHEHHS B YKpaiHy € TIOYaTKOM HOBOI e€pH i
HOBO1 €BpOIMHU; CTPKIAHHSA YKpPAiHU € MOPAJbHUM BUKJIMKOM JIJIs €BPOIH Ta CBITY;
HEBUIIpaBJaHa arpecis pocii mie OuTblie 3rypTyBajia €BpoIy; rpoMajsiHi €BpOIH
TOTOBI IJIATUTH IIHY 32 3aXUCT Ji0epabHUX €BPOMEHCHKUX IIIHHOCTEH; €Bpora cTo-
iTh mepea BUMPOOYBaHHSAM Ha CTIHKICTh; €Bporma IEMOHCTPYE €IHICTh 1 BIAKPHUTICTH
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y OpUIHATTI ODKEeHIIB 3 YKpainu Toujo. OTxe, y HIMEbKUX MacMenia 3a 2022-2024
Pp. BUMAIIbOBYEThCS 00pa3 cunbHoi €8ponu-nepemodrcys 'y CriibHii 60poTh01 3 YKpa-
THOIO Ha IPOTUBATY NEPEeMONHCEHIU, 0eMOPaNi308aHill i Hcanto2iOHil epcii cebe Konuul-
Hb0i. €BPONEHUCHKUM HIHHOCTSIM MOTPOXKYIOTh, iX 3aXUIIAIOTh I[IHOIO CBOTO KUTTS B
VYkpaiui (Dann haben wir plotzlich gemerkt, dass diese grundlegenden europdischen
Werte tatsdchlich existieren. Und dass sie bedroht sind. Und dass die Europder sie
verteidigen. Mit ihrem Leben. In der Ukraine).

Knwuoei cnosa: oucxkypc, EUROPA-Diskurs, nexcuxo-cmunicmuyHuii auauis,
Mediaduckypc, oopasnicms, cniibHa €8pona, cyocmumyyis.
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In the article, media texts that verbalize EUROPE-discourse in the new historical
reality that developed before and after the Russian-Ukrainian war were analysed;
text passages from the German press for 2022-2024, which contain the statements of
leading European politicians regarding the review of military operations in Ukraine
were selected; it was established that EUROPE-discourse is characterized by a number
of stylistic means that express the actual situation in the European space. A significant
role in this is played by tropes (metaphor, metonymy, personification, hyperbole, etc.)
and stylistic syntax (climax, inversion, anaphora, antithesis, etc.). The obvious military
danger is conveyed using the stylistic figure of semantic build-up (russische militirische
Bewegungen in der Ndhe von der Ukraine; mit hundert tausenden von Soldaten, mit
schwerem Gerdt und schwerer Bewaffnung, und das kombiniert mit einer bedrohlichen
Rhetorik aus Russland). February 24, 2022 is personified with the power that changed
the world and Europe. The image of Russia as a brutal destroyer (Russlands Panzer und
Raketen bringen keinen Frieden und keine Freiheit, sondern Tod und Zerstorung iiber
Stddte, Hduser), which violates the European peaceful order appears before the eyes.
However, against the background of such terrible events, Europe has rallied and stands
side by side (Angesichts dieser schrecklichen Ereignisse steht Europa Seite an Seite).
On the basis of the lexical and stylistic analysis, the content and value changes of the
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concept of EUROPE, which occurred in the minds of Europeans after the full-scale
invasion of Russian troops into Ukraine, were deduced, such as: the Russian invasion
of Ukraine is the beginning of a new era and a new Europe; Ukraine’s suffering is
a moral challenge for Europe and the world; Russia’s unjustified aggression united
Europe even more; European citizens are ready to pay the price for the protection of
liberal European values; Europe is facing a test of sustainability; Europe demonstrates
unity and openness in accepting refugees from Ukraine, and others. Thus, in the German
mass media for 2022-2024, there emerges the image of a strong, victorious Europe in
its joint struggle with Ukraine, as opposed to the defeated, demoralized and miserable
version of its former self. European values are threatened, they are defended at the cost
of own lives in Ukraine: Dann haben wir plotzlich gemerkt, dass diese grundlegenden
europdischen Werte tatsdchlich existieren. Und dass sie bedroht sind. Und dass die
Europder sie verteidigen. Mit ihrem Leben. In der Ukraine.

Key words: discourse, Europe-discourse, lexical and stylistic analysis, media disco-
urse, imagery, common Europe, substitution.

IocranoBka nmpoOsaeMu. Y JIIHIBICTHYHIA HAaylll OCTaHHIX POKIB II0pa3y aKTHB-
HIIIE MPOCTEXKYETHCS OOrOBOPEHHS MPOOIEeMH BOEHHOTO IUCKypcy. Lle 3ymoBieHo,
nepeayciM, TAMU peasisiMu, sIKi CKIaIUCs B OCTaHHI JACCATWIITTS, — BOEHHUMH KOH-
¢rikTamMu B pi3HUX TOYKaX KOHTUHEHTY. [IpoTe €Bpormna onuHUIack y eHTpi CBITOBOT
yBaru uepe3 pociiicbKy BiiHY B YKpaiHi, 00 Ykpaina — 1ie yactuna €sponu. Konuenr
EUROPA sik cknagoBa yacTuHa MyOI1YHOTO IUCKYPCY € 3aCO00M 1 CBITYCHHSIM Halli0-
HAJIBHOI IHTEpIIpETAIlii CBITY Ta 00’ €KTOM MeHTanbHOi reorpadii [5; 3; 13].

AHAaJI3 0CTaHHIX JOCJTIKeHb i myOmikanii. Y HayKoBii JiTepaTypl NPOBOIUIUCS
MOIIYKHU KoHLenTy 00’ enHanoi €sponu (M. 'nariok, A. Yopnorop, R. Barkowski) [1;
8], €Bponu sik nonituyHoi iAei (I. Mroukiep) [4], BUBYUAIUCA KOTHITUBHO-JIIHIBIC-
TUYHI aCleKTH KOHIENTy «EBpomna» B yKpaiHChKid myOminuctuni (S. Ilpuxona) [5],
koHuenT EUROPA y Himenbkii mHrBoKyasTypi [3], konnent EUROPA Ha 3pi31 1BoX
tucsyonith [13]. Tlpore nocmimxenHs konuenty EUROPA TpeTboro TucsyomiTTs B
[ep10Jl arpeCUBHOI MOJITUKH Ta BOEHHHUX A1l OKpEMHUX JIepKaB, IO MEPECTIAYIOTh
MOJIUT CBITY B TNI00ANbHOMY MaciTadi i MaroTh O6e3MocepeIHii BIUIMB Ha €BOJIOIII0
cycnuibHUX (y HAIIOMY KOHTEKCTI €BPOINEUCHKHX) LIHHOCTEH, CIIOHYKa€ O HOBUX
nonrykis. JlOC/iI>KeHHsST B3a€MO/IiT MOBH B HIMEIKOMY ME[IaJIUCKypCl AacTh 3MOTY
BIITBOPUTH Ti 3MIHHU, IO CTAJIUCH Y CB1JIOMOCTI €BPOIEUCHKOTO TOBAPUCTBA BIATO/I,
AK po3Mnovasiacsi poCiiCbKO-yKpaiHChKa BliHA.

Mera crarTi — po3kputu 3micT koHuenty EUROPA udepe3 BiATBOpEHHS BIANOBIA-
HOT'O KOHIIENTYaJbHOI'O MPOCTOPY HAa OCHOBI MOBHHUX 3aC0O0IB Yy HIMELBKOMY Ta3eT-
HO-ITYOJIILUCTUYHOMY JUCKYPCI.

Marepianom MouryKky € HiMeIpbKi MeaiaTekcTH, o BepOamnizytots EUROPA-Diskurs
1 omyOsikoBaH1 B HiMelbKux 3MI 10 i miciast HOBHOMACIITaAOHOTO BTOPTHEHHS.

AKTyalbHICTh HAyKOBOI'O MOLIYKY IOJISITA€ B OCMMCIIEHHI 3MICTOBUX XapaKTEpHC-
TUK Ta iHHICHUX 3MiH KoHIenty EUROPA XXI cTomniTtd, nMoB’sa3aHUX 13 BOEHHUMU
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BUKJIMKaMU Ha €BPOINEUCHKOMY KOHTUHEHTI i 13 MOYaTKOM IMOBHOMACIITAOHOI BIMHM
pocii npotu YkpaiHu, sika po3noyanacs 24 nrotoro 2022 p. Ta TpUBA€ BKE TPETIH pIK.

Jlist peanizaiiii HOCTaBI€HOI METH TOTPIOHO BUKOHATH TAK1 3aBJIaHHSA:

— 3’scyBaru cyTh KoHLenTy EUROPA B HOBII1 1CTOpHUYHIN peanbHOCTI, 110 CKJIajacs
710 i yXOJIl POCIIChKO-YKpPAiHChKOI BIHH;

— OCMUCIIUTHU TOHATTS Europa Kpi3b Mpu3My Horo 0aueHHs MPOBIAHUMH €BPOMCHi-
CBKHMH MOJIITUKAMHU;

— MpOaHATI3yBaTH JEKCUKO-cTUIicTHIHE opopmiterns memianuckypcy EUROPA nHa
ocHOBI HiMelbkux 3MI 110 i1 micyisi TOBHOMAcIITaOHOTO BTOPTHEHHS;

— BUBECTH 3MICTOBI Ta IiHHICHI 3MiHU KoHllenTy EUROPA, 110 BiAOynHCh y CB110MO-
CT1 €BPOIIEHLIIB MICJIS TOBHOMACIIITAOHOTO BTOPTHEHHS POCIMCHKUX BIMCHK B YKpaiHYy.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly JOCJHizKeHHSl. YIIPOJIOBX OCTAHHIX JIECATHIIITH
BiifHa B €Bpori 31aBanack yrormiero. [licnsa 3akinuenns Jpyroi cBITOBO1 BiiiHU mep-
it penepanbanil kanusep ®PH Konpan Anenayep y 1946 p. BUCIIOBUB 1/1€10 CTBO-
pennst Cnonyuenux IllrariB €Bponu (HuHI €Bpocor03) — 00’ €HAHHS €BPOINEUCHKUX
JepxaB, Kl 0 MOTJIM TapaHTyBaTH MHUP Ta CHOKii y €Bpomi — KOHTUHEHTI, BUCHaXe-
HOMY OaraTtbMa BIHaMM YHPOIOBXK JNECATWIITh: “Es gibt nichts nach meiner tiefsten
Uberzeugung, was diesem gequidilten, so oft von Kriegen durchtobten Erdteil endlich
einmal Ruhe und Frieden bringen kann, als die Vereinigten Staaten von Europa’ [7].

CninbHa €Bporna crtana peaybHicTio. Y 1957 p. OyB cTBOpeHuid €BpOCOI03, METOIO
SAKOTO € 3MIIIHEHHSI MUPY, JTEMOKPATUYHHUX I[IHHOCTEW Ta A00pobyT rpomaasH. €C
00’e1Hy€ HUHI 27 €BpOINEUChKUX HE3ANICKHUX JIEPKaB, 1110 po3MillieHi B €Bporni. Defe-
panbHuil KaHwiep Himeuunnu ['enbmyT Kok MpisiB cTBOpUTH CHIIbHY €Bporty, sKa 0
MOTJIa TapaHTyBaTu Ha €BPOMNEHCHKOMY KOHTHMHEHTI i y BCbOMY CBITI CTaOUIBHICTH 1
mup: “Wir wollen ein friedfertiges Europa schaffen. Ein Europa, das stark genug ist,
den Frieden auf unserem Kontinent zu sichern, kann auch einen aktiven Beitrag zum
Frieden der Welt leisten* [11].

[Ticnsa posnany PagsiHcekoro Coro3y Ha mouarky 1990-x p. BcecBITHS, 30Kpema
€BpOIEChKa, CIUILHOTA OyJia MEpeKOHaHa, 1110 X0JI0/{HA BiifHA 3aKIHYMIIACS HA3aBKIU
i y €Bponi yrBepauThCs TpuBanid Mup. [Ipore 3amummnmcs Ti CUiM, K1 HE XOTUIH
MUPUTHUCS 3 TaKUM «IIPUHUKEHHSAM» «PAISHCBKOI (pociiichbkoi) aymii». [ po3BUTOK
pocii B HOBOMY THUCAYOJITTI M1 «BIYHUM» MPABIIHHAM IyTiHA HE JIMIIE JO3BOJIUB
3HOBY BIJKPUTHUCS CTAPUM CYNEPEYHOCTSIM KOJIMIIHIX BOPOXKHX CHUCTEM, aJKE POCIA
Tenep K BEJIUKa JIepKaBa BUCYBA€ CBOI IPETEH31i, 1[0 CIIOYATKy 3aBEPILMIIUCS AHEK-
ciero Kpumy, oxynaniero yactuau Jlonenpkoi i Jlyrancekoi oOnacreil Ta B JIIOTOMY
2022 p. OpyTanbHUM HamaaoM Ha MUPONIOOHY CyBepeHHY JAepxkaBy Ykpainy. Pocis
6aunTh €BpoIly K NOTEHIIHHOTO cynpoTuBHUKA, onncytoun HATO 1 €C sk «3arpo3y»
s cede.

I'enepanbamii cexperap HATO €nc CrontenOepr B iHTepB’r0 Tasetri “Bild” Bin
19.01.2022 p. e HanepenoaHi pociiCbKOro BTOPTHEHHSI B YKpaiHy BUCIIOBHUB CTYp-
OoBaHICTh KpaiH-wieHIB [[iIBHIYHOATIIAHTHYHOTO aNbsHCY PO Te, M0 €BPOIIL 3arpo-
Kye HeOe3neka BIHM Habararo Oulblle, HIXK 1e OyJ0 0 CUX Mip, BUKOPUCTOBYIOUH
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IIpH [IbOMY HU3KY €IITETIB 1 HOPIBHIHHA eine neue echte Gefahr fiir neue militirische
Konflikte in Europa, Kriegsgefahr in Europa so hoch wie lange nicht mehr Tomo. | us
HOBa pealibHa 3arpo3a HOBUX BIMCHKOBUX KOH(PIIIKTIB Yy €Bpori ie Bij pocii: denn, was
wir sehen, sind ganz signifikante russische militarische Bewegungen von russischer
Seite in der Ndhe von der Ukraine mit hundert tausenden von Soldaten mit schwerem
Gerdt und schwerer Bewaffnung und das kombiniert mit einer bedrohlichen Rhetorik
aus Russland. Und wir kennen natiirlich auch die politische Geschichte Russlands,
ndamlich dass es auch 2014 die militirische Gewalt gegen die Ukraine angewendet
hat. Und alles zusammen genommen bedeutet, dass es ein echtes Risiko des Krieges
darstellt [16]. OueBuiHa BO€HHA HEOE3IEKa MEPENAETHCS 32 JOMOMOTO0 KIIIMAaKCy —
CTWJIICTUYHOI (DITypH CEMaHTUYHOIO HapolweHHs (russische militdrische Bewegungen
in der Nihe von der Ukraine; mit hundert tausenden von Soldaten; mit schwerem Ger«it
und schwerer Bewaffnung, und das kombiniert mit einer bedrohlichen Rhetorik aus
Russland) — #1 3aBepuryetbest amrutidikaiiiero Krieg, 1o € CTUIICTUYHUM PI3HOBUIOM
M1JICUJICHHS] BUPA3HOCTI ¥ eMOLIMHOCTI.

Binoma npeacraBauisg Himeuunnu Bij1 napTii BUIbHUX HiIMELIbKUX AeMokpaTiB (FDP),
JenyTarka HiMmelbkoro napiamenty Dr. Marie-Agnes Strack-Zimmermann Haroso-
cuia, mo €Bpona He Oyzne 3a UM BciM 0e3nieBo criocrepiratu (Europa wird nicht
tatenlos zusehen). Bona niakpeciauia, mo 3axig He Moxe OyTh 0ai1y>KUM 1 HOTPIOHO
PO 1€ BIJBEPTO TOBOPUTH Ta Pilllyde MPOTUCTOATH, JOMOKH II€ HE PO3MOYAIOCH
HalCTpallHille — BiifHa B TPETbOMY TUCSYOJITTI Ha €BpOINEHCHKOMY KOHTEHTI: “Ich
begriife, dass er (Generalsekretdir der Nato Jens Stoltenberg) so deutlich ausspricht
(das Wort ,,Krieg* in den Mund nimmt), weil diese Aggression seitens Russland der
Ukraine und damit dem Westen gegeniiber eine besonders erregende Situation ist und
wir sollten es nicht schon reden, aber wir miissen natiirlich alles unternehmen, damit es
eben nicht zu einem Krieg kommt. “ [16]. MetoHimis Europa ta Westen BUKOHY€ HOMi-
HaTUBHY (DYHKLIIO — MO3HAYAE JIOJEH, TOB’AI3aHUX 13 MPOCTOPOBUMH O3HAKaMH (Tpo-
KUBaOTh y €BpOII1), K1 CIIOBIIYIOTh €BPOIENUCHKI (3aX1/1H1) LIIHHOCTI. BoeHHa arpecis
3 OOKy poOCii B CTaBJI€HHI A0 YKPAaiHU CTOCYETHCS TAKOXK 3aXOAy, TOMY HE MOTPIOHO i
3aMOBUYYBAaTHU, a Tpeba POOUTH BCE MOXKIIUBE JJIS TOTO, 1100 3ar00IrT BiiHI.

HeBunpasnana arpecist pocii 00’eqHana €Bpomny Ie MilHIIIe Ha PiBHI K YPAIIB,
TaK 1 TPOMAJITHCHKOIO CyCHUIbCTBA. Ycsa €Bpola cTajla Ha 3aXUCT YKpaiHH, Ha 3aXUCT
CIPaBEMIMBOCTI, JeMOKparii 1 cBodoau. [Ipo 1e nepekoHInMBO CB1IYaTh BUCIIOBIIO-
BaHHSI IPOBIHUX €BPOINEHCHKUX MOJITUKIB, 30KpeMa JenyTaTiB €BponapiaMeHTy.

[Ipesunentka €pponeiicbkoi komicii Ursula von der Leyen y cBoeMy BHCTyNl Ha
KOHI'pecl 4nTaviB, akui 6 TpaBHa 2022 p. oprasizyBajia npoBijgHa razera Himeqyunnu
“Frankfurter Allgemeine”, roBopuna npo MaiOyTHe €Bponu, sike MOBUHHO BUPIIIM-
TUCS HAUOMMKYKUM 4acoM. [1eThbest He JHile po AOJ0 YKPAIHIIB Ta I MY»KHIX JIOAEH,
a 1 mpo eBponeiiB. [lepeMoXyTh aBTOKpaTH 4YM BJACTBHCS JIEMOKpaTaM 3aXHCTUTU
cBOi LIHHOCTI? BianmoBiJi HA 11 3aNMUTaHHS MOBUHHI JIaTH 1 €BPOMNEHIIl, 1 IEMOKpaTH
B YCbOMY CBITI. Bechb CBIT yBaKHO cIlOCTEpIrae 3a THUM, K CTaBJIATHCS €BPOMEMII 10
3aXHCTy CBOIX IIIHHOCTEH, sIKe TXHE CTaBJICHHS JI0 IIUX MOpaJIbHUX sikocTeit: “ES geht

94 Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 58. 2024



in der Ukraine nicht allein um das Schicksal unserer Nachbarn und seiner tapferen
Menschen. Auch fiir uns, auch fiir die Europdische Union steht unglaublich viel auf
dem Spiel. ... Werden es die Autokraten sein, die uns ihre Weltsicht aufzwingen?
Oder gelingt es uns Demokraten, unsere Werte zu verteidigen? Die Antworten, die
wir Europderinnen und Europder, aber auch andere Demokraten weltweit, auf diese
Fragen geben, werden ganz klar die ndchsten Jahrzehnte prigen. Denn der Rest der
Welt beobachtet ganz genau, mit welcher Haltung und mit welcher Konsequenz wir
uns fiir unsere Werte einsetzen? [12]. ®on nep JIsiiH BiABiIana Ha MOYATKY BIWHU 3
IHIIMMU noliTUKamMu €BponapiaaMenTy KuiB 1 3HUILEHY pOCICbKUMH Bilicbkamu byuy.
Po3moBH 3 m0ABME yXKe 3BOPYUIMIN MOMITUKUHIO, OCKUTBKM BOHHM MPAarHyTh Y TaKy
€Bpony, 1€ NaHyIOTh MUpP, CBOOO/a, BEPXOBEHCTBO IpaBa. 3a Taky €BpoImy NoTpiOHO
OopoTucs 1 3MILHIOBATH ii 110/1Hs, 00 Haille MailbyTHe — 11e €Bpona: “Mich haben die
Gesprdiche mit den Menschen in der Ukraine zutiefst beriihrt. Denn in dem Sehnen,
geradezu, dem Sehnen der jungen Generation in der Ukraine spiegelt sich wieder, was
wir in den vergangenen Jahrzehnten als europdische Gemeinschaft erreicht haben und
was wir viel zu hdufig als selbstverstindlich ansehen. Der Frieden, die Freiheit, die
Rechtsordnung und die wirtschaftliche Sicherheit, die uns Europa gebracht hat. Es
lohnt sich, fiir dieses Europa einzustehen, es lohnt sich, dieses Europa zu kdmpfen,
und es lohnt sich, in dieses Europa zu investieren und es jeden Tag zu festigen. Denn
unsere Zukunft, das ist dieses Europa” [12]. Sk 6auumMo, Hackpi3HOIO € Tema €sponu
Ta 11 HIHHOCTEM, 1110 BUMAJIbOBYETHCS HA OCHOBI CTHJIICTUYHOIO CUHTAKCHUCY 1HBEPCIi
(Der Frieden, die Freiheit, die Rechtsordnung und die wirtschaftliche Sicherheit, die
uns Europa gebracht hat), anapopru4HHX MTOBTOPIB HA MOYATKY (hpa3 y Mexkax OJHOTO
peuenusi (Es lohnt sich, ... Es lohnt sich, ... Es lohnt sich), nponencu (unsere Zukunft,
das ist dieses Europa) Tomo. Llel CTUIICTUYHNI CUHTAKCUC BUKOHYE P03’ ACHIOBAJIbHY
(yHKLI0 1 Ja€ 3MOT'y TIOBHIIIE PO3KPUTH 3MICT, SIKUI KOoMIIpecye B co01 €Bporia.

BepxoBHuil peicTaBHYK 13 MMTaHb 30BHIIIHBOI TOMITUKY Ta O€3MEKU 1 BILIETIPE3UCHT
E€pporneiicbkoi komicii Josep Borrell Ha 3acinanni napnamenty B 6epesHi 2022 p. cka3as,
110 €Bpora BCTYIUJIA B HOBY €py Ta 1110 HACIIJIKU L€l BINHU (POPMYBaTUMYTh €BPOINEN-
CBbKY MOJIITUKY B HACTYIIHI POKH 1 IECATHIITTS. HIXTO HE MOXKE CTOSITH OCTOPOHB, 1 KOYKEH
€BPOIIEELb TOBUHEH OyTH TOTOBHM 32 CBOKO CBOOOJY Ta LIHHOCTI 3aIIATUTA HEMUHYYY
LIHY, IKY IPUHECE TaKa CTPYKTypHa 3MiHa: “Die Verteidigung unserer liberalen Werte wird
nicht moglich sein, wenn es kein politisches Engagement gibt und die Biirger nicht bereit
sind, dafiir einen Preis zu zahlen. Es wdren leere Worte, wenn wir nicht bereit wdren, zu
handeln, geeinter und koordinierter aufzutreten und den unvermeidlichen Preis zu zahlen,
den ein derartiger Strukturwandel mit sich bringen wird” [14].

Unenkuns €Bponapnamenty Amaud Danjean (EVP, Frankreich) naronocuna, mio
BOEHHE BTOPTHEHHS pOCIi € MOYaTKOM HOBOi epu 1 €Bporna NOBHHHA 3pOOUTH HEOO-
X171H1 BUCHOBKU. BoHa Mae 117151 11bOro BCi HEOOX1/1H1 IHCTpYMEHTH. OJIHAK €IMHE, YOTO
il moci He BUCTavaso, — e noiiTuyHa Bost: “Der russische Einmarsch ist der Beginn
einer neuen Ara und Europa muss daraus die notwendigen Konsequenzen ziehen. Was
bedeutet dies in der Praxis? (...) Wir haben Instrumente zur Verfiigung, die wir nur
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nutzen miissen. Was uns gefehlt hat, sind nicht Werkzeuge und Instrumente. Nein, was
uns gefehlt hat, war der einmiitige politische Wille unserer Mitgliedstaaten™ [14].
3MICT BUCJOBJIEHOTO OCHIIOETHCS HA OCHOBI CTHIIICTUHYHOTO MPUIOMY KOpEKi (Jart.
correctio, Bin nat. Corrigere — «BUNIPSIMIISATH, BUTIPABIIATIY ), KOJIU TPOMOBEI]h BUTIPAB-
Jsie caMoro cebe i TUM caMUM aKIEHTYE I1ie OUIbIIly yBary Ha CKa3aHOMY.

[Momitukuns Bix maprtii 3eneHux Ska Keller (Griine/EFA, Deutschland) 3asBuina,
10 MyTIH BeJ€ BliiHY MPOTH BCi€l €BpoIH, NPOTU AEMOKpaTii, CBOOOAM Ta BCIX yHi-
BEpCaJbHUX LIHHOCTEW, TOMY €BPOIIEHIl NOBUHHI BUCTYNUTH MOHOJITHO 32 YTBEp-
JOKEHHSI MUpY 1 Oe3nieku B €Bponi: “Putin fiihrt einen Krieg gegen Europa als Ganzes,
gegen Demokratie, Rechtsstaatlichkeit und Freiheiten, die universelle Werte sind. Als
europdische Union, als eine Union, die fiir den Frieden errichtet wurde, miissen wir fiir
die europdische Sicherheit handeln” [14].

€Bpona cTaHe 11e MILHIIIOK, 3TyPTYBaBIINCh HABKOJIO YKpaiHu, 00 BOHA 3aXHILA€E
HE JIMLIE CBOIO HAlllOHAJIbHY 1J€HTHUYHICTH 1 CBOIO 3€MJIIO, ajleé M €BPONMEMCHKI I[1H-
HOCTI — cBOOOMY, IeMOKpaTito Ta iHII ¢yHAaMeHTalbHI iHHOCTI. CaMe Ha 1bOMY
Harojiocuinu npem’ep-MiHicTp [lonbii Mateusz Morawiecki 1 ioro xoneru 3 Yexii Ta
Crnogenii Petr Fiala 1 Janez Jansa. Ha nymxy Mareyma Mopasenpki, €Bporia moBUHHA
3pO3yMITH, III0 BOHA TIOBUHHA BUCTOSTH W MEPEMOTTH pa3oM 3 YKpaiHOIO, 1HAKIIIE 1€
Oyne Ha €Bpora, a epeMoXKeHa, IeMopali3oBaHa Ta KaJIIorigHa Bepcis cebe Koaul-
Hboi. [lomiTuk mparne cuibHOI ¥ pimryuyoi €Bponu: Europa muss verstehen, dass
es nie wieder dasselbe sein wird, wenn es die Ukraine verliert — es wird nie mehr
Europa sein. Vielmehr wird es eine besiegte, gedemiitigte und erbdrmliche Version
seines friiheren Selbst sein [10]. I3 MeTOIO CIOHYKaHHSI 10 PO3AYMIB IOJITHK HaB-
MUCHO BUKOPHUCTOBYE aHTUTE3Y CUIbHOI €8ponu-nepemodcyss B CibHIA 00pOTHOIL 3
VYKpaiHoo Ha MPOTUBATY NepeMOdiCeHil, 0eMOopaniz08aniil i Hcanto2ionil eepcii cebe
KonuwiHboi. [IoMITHHM CTYyIiHB Tpajialiii BiA4yBaeMO MpU MTOBTOPI es nie wieder ... sein,
3amini (cyocmumyyii) nie dasselbe sein wird — nie mehr Europa sein — eine besiegte,
gedemiitigte und erbdrmliche Version seines friiheren Selbst sein. IlpeM’ep-miHICTp
CrnogeHnii SHe3 fIHIIA MOCIyroBY€ThCS MPUHAOMOM CTUIIICTUYHOL 1301111 (Tapuess-
uii, HiM. Isolierung): “In den letzten Jahren haben wir tiber grofie europdische Werte
diskutiert, meist eine theoretische Debatte. Dann haben wir plotzlich gemerkt, dass
diese grundlegenden europdischen Werte tatsdchlich existieren. Und dass sie bedroht
sind. Und dass die Europder sie verteidigen. Mit ihrem Leben. In der Ukraine. Daher
sollte die EU der Ukraine so bald wie moglich den Kandidatenstatus zuerkennen *
[10]. [TomiTHK miAKPECIIIOE, 10 B OCTaHHI POKH HILTOCSA 0araTo npo €éBponeicbKi miH-
HOCTI, asie 11e Oy MepeBaKHO aOCTpakTHI AeOaru. Jluiie HUHI BCl 3pO3yMiIH, L0
(yHIaMEHTaJIbHI MTOHATTS HACHPAB/l ICHYIOTh. [ wo im nocpocyroms. I wo ix 3axu-
waromv. Ceoim xcummsam. B Vkpaini. 3aBIIKN TaKUM KOPOTKUM E€ITINTUYHUM CTPYK-
TypaM BiJ0yBa€eThCsl HAPOCTAHHS CEMAHTUYHOI 3HAUYIIOCTI: €BPOINEWCHKUM IIHHO-
CTSIM 3a2podcylomy — ix 3axuwaioms — ceoim socummsam — 6 Yxpaini. Came tomy €C
MOBUHEH SKOMOTa IIBU/IIIE HAAATH YKpaiHi cTaTyc KaHAuAaTa B 4ieHH €BPONeHChKOi
CrinbHOTH.
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24 gepBHs 2022 p. maBu ypsaiB 27 kpain €C Haganu Ykpaini Ta MoagoBi craryc
kanauaariB y uienu €C. [Ipesunent Paau lapas Mimiens roBOpUB PO 1ICTOPUUHHIMA
MoMeHT (historischer Moment). Ilpe3unentka €Bpomneiichkoi komicii Ypcyna ¢hoH aep
JIstifH 3a3HaYMIIa B IbOMY KOHTEKCTI, 110 1€ «XOpOoIIuil neHb At €Bponwy» (Das ist ein
guter Tag fiir Europa) [15]. Metadopu historischer Moment i Das ist ein guter Tag fiir
Europa iMmitikytoTh TOTOBHICTH 00’ €THaHOT €BPONH MPUNUHATH Y CBOIO CIIIJIBHOTY THX,
XTO OOpeThCs 32 CBOOOAY 1 IEMOKPATIIO.

€Bponanokasana €JHICTb 1 BIIKPUTICTb JJI IPUIUHATTS O1KeHW1B 3 YKpainu. Y bproc-
ceni Ha 3aciianHi Paju 3 muTaHb I0CTUIIIT Ta BHYTPILIHIX CIIPAB MOTOIXKEHO MPOLETYPY
CIPOIICHOTO i HEOIOPOKPATUYHOTO MPUMHATTS OKEHIIB 3 YKpaiHU BCciMa KpaiHaMu
E€poneiicekoro Corozy. MinicTtepka BHyTpilHIX crpaB Himewunnu Henci ®pesep
Ha3BaJIa POCIACHKY BiifHY MPOTH YKpaiHU HETIOACHKOI0, 3JIOYMHHOI0, 3arapOHUIIBKOIO
BiitHOIO TipoTu YKpainu (unmenschlicher und verbrecherischer Angriffskrieg gegen
die Ukraine), sxa cupuduHsie HEUMOBIpHI cTpaxaaHHs (verursacht unvorstellbares
Leid). Ha T Takux >kaxJWMBUX MOIIA €Bpoma crae miid-o-mny (Angesichts dieser
schrecklichen Ereignisse steht Europa Seite an Seite) [2]. Ha piBHi ypsiaiB kpain €Bpo-
neicbkol CiJIbHOTH MPUIHATO HU3KY 3aKOHIB JJIS IIHOTO 3a0€311eYEHHS YKPaiHChbKUX
ODKEHIIB, a came: HaJaHHS COIIAJIbHUX BUILIAT, I03BOJTY Ha mepeOyBaHHs, 3a0e3me-
YEHHS TUMYAaCOBHUM YKUTJIOM, BUBYEHHS MOBHU 3 METOIO IHTErpalii B €BpONEHCHKHIA
PHUHOK Mpalil, J0CTyly YKPaiHChKHX JIT€H Ta CTYAEHTIB A0 HaBYaHHs TOI0. CIUIBHUM
¢ponTOM BHCTyNHIA BCsi €BpoMa, a TAaKOX Tl KpaiHu, 110 He BXoAATh 10 €C. Xopomum
IpUKIaJ0M MOXKYTh ciyryBaru [lIBeitnapis it BenukoOpuTaHisa Ha 4odi 13 11 TOAIIHIM
npem’ep-miHicTpoMm bopucom J[OHCOHOM.

Bpakae BesnMka roToBHICTh FpoMajisiH €BpONU TOOMOI'TH BCIM TUM YKPATHIISAM, SIK1
IIYKAIOTh MPUTYJIOK y €BpoIl BiJ BIMHU. [3 NpUBaTHOI 1HILIATUBY €BPOIEHLIl JaBaJIH
NOKEPTBYBaHHS, BJACHUMHU aBTIBKAMHU BHUIXKDKAJIA JO YKPAiHCHKOIO KOPAOHY, 1100
3a0paT yKpaiHChKUX JITEH 1 )KIHOK, MOCETSIN 1X y CBOIX JIOMiBKaX, 3a0e3MmeuyBan
OPOAYKTaMHU XapuyBaHHs TolO. | Xoya BIiiHA 3aTArHyjiacsl Ta CIOCTEPIraEMO Pi3HI
TIIyMau€HHS CaHKL1{ MPOTH POCIHCHKOTO arpecopa, OCKUIbKM BOHH 03HAYat0Th MOCTY-
OUTHCST CBOIM KOM(OPTOM Ta OyTH 3a0IIa/UIMBUMH, OLIBINICTh €BPOIEHIIIB TOTOBA
HaOpaTucs TEPIHHSA, IOKH POCis HE IPUIIMHUTD CBOIO arpecito. €Bporna 3a3Hae BUIIPO-
OyBaHb Ha CTIMKICTb. [IpoTe eekTUBHO 3aXUCTUTH €BPOITy MOXKE JIMLIE CIIBOPALS 3
HATO. Ilpo ue 3asBuB 20 maroToro Ha MIOHXEHCHKiN KOH(MEPEHIIIi CeKpeTap aabsHCY
€uc Cronren6epr [6]. [Toonunii ani €C, ani HATO He MaroTh HEOOX1THUX BaKeiB,
1100 MO/I0JIaTH CyYaCH1 BUKIIMKHU.

Cawme 1110 TeMy mopymuia y cBoiit mpomosi Ha ¢popymi New School i3 mutans TpaH-
CaTIaHTUYHOI CITiBIIpami, mo BixOyscs 2 cepmas 2022 p. B Hero-Hopky, MinicTepka
3akopaoHHuX ciupaB Himeuunnu Anna Lena Baerbock [9]. Bona Haronocuina, 1o BiitHa
pocii mopyiiye €BpONeUChbKU MUPHUM MOPSAJIOK, KWW MOOYIOBAHO MICIS MaJiHHS
3aJ113H01 3aBicu. [Ipe3naeHT myTiH Xoue CBITY, J€ MMaHy€ 3aKOH HalCHUJIBHILLIOIO, a HE
BEPXOBEHCTBO I1PaBa, CBITY, /1€ BEJIUKI JEPKaBU MOXKYTh JIETKO MMONIMHYTH MEHIII Jep-
’aBH 3a CBOIM OaxxauHsM: “Der 24. Februar hat unsere Welt verdndert, er hat Europa

Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 58. 2024 97



verdndert. Er markiert den Zeitpunkt, an dem Russland seinen erbarmungslosen Krieg
gegen die Ukraine begonnen hat. Einen Krieg, der das Ziel verfolgt, ein unabhdngiges
Nachbarland auszuloschen und dessen Identitdit zu unterdriicken. Prdsident Putin
hat das als Befreiungskrieg bezeichnet, aber Russlands Panzer und Raketen bringen
keinen Frieden und keine Freiheit, sondern Tod und Zerstorung iiber Stddte, Hduser
und Geburtskliniken in der Ukraine. Russlands Krieg bricht auch mit der europdischen
Friedensordnung, die wir nach dem Fall des Eisernen Vorhangs aufgebaut haben, er
verhéhnt das Vélkerrecht und die Charta der Vereinten Nationen (VN). Prdsident Putin
mochte eine Welt, in der das Recht des Stirkeren gilt, nicht die Stirke des Rechts,
eine Welt, in der Grofimdchte sich nach Belieben kleinere Staaten einfach einverleiben
kénnen “ [9]. IlpomoBa € meTadopudaHorO i 00pa3Horo0. [laTa 24 moToro mepcoHidiky-
€THCA 3 TIEK CUIJIOHD, 110 3MiHWIIA CBIT Ta €Bpomy. [lepen ounma mocrae o6pa3 pocii
K OpyTaJIbHOTO pyHHIBHHKA, 110 PO3MIOYaB HEUAAHY BiiHY (erbarmungslosen Krieg).
Bona pyiinye, ctupae 3 Ul 3eMIIi MicTa Ta ceja, MPUHOCUTh cMepTh (Russlands
Panzer und Raketen bringen keinen Frieden und keine Freiheit, sondern Tod und
Zerstorung tiber Stddte, Hduser). BiiiHa pocii TakoX NOPYIIy€e €BPONEHChKUI MUPHUI
MOPSIOK, BOHA € HACMIIIKOIO HaJl MDKHAPOIHUM TIPABOM.

3a ocTaHHI MicAIll B CyCHIIbCTBI Oararo 4oro 3MiHmiIocs. HiMenbki rpomMaasHu
noyajiu Iie OulblIe LIHYBaTH TpaHCATJIaHTUYHE MapTHEPCTBO. AJle aMEpUKAHII TEeX
3po3yminu, 1mo €Bpomna BaKIuBa Uil HUX. 3apa3 HacTaB TOW MOMEHT, KOJIM OOHaBa
KOHTHMHEHTH NTOBUHHI CTBOPUTH CIIUIbHE Jiiepchbke napTHepcTBO. | Himeuunna B €Bpo-
NEWChKIM CIUIBHOTI MOBUHHA BiJIIrpaTy KJIFOYOBY POJIb Y MPOCyBaHHi I1i€eT ixei: “In den
letzten Monaten haben Deutschland, Europa und die USA entschlossen beieinander
gestanden — vielleicht so eng wie noch nie seit Ende des Kalten Krieges.

Heute, in der Welt einer neuen Ara, <...> sehen wir klar: Jetzt ist der Moment da,
in dem wir sie schaffen miissen: eine gemeinsame Filihrungspartnerschaft. Nicht nur
wir als Deutsche und Amerikaner — wie wir vor dreifsig Jahren dachten, sondern wir
als Europder und Amerikaner. Und es obliegt meinem Land innerhalb der EU, das
mayf3geblich und mit voranzubringen ““ [9].

BucHoBKM ii mepcrneKTHBH MOAAJBIION0 a0c/iakeHHsi. Ha ocHOBI mpoBeaeHOro
aHaJ13y BUBEJICHO Taki 3MiCTOBI Ta LiHHICHI 3MiHU KoHIlenTy EUROPA, 1110 Bin0ynuch
y CBIJIOMOCTI €BPOMEHIIIB MiCIsl MOBHOMACIITAOHOTO BTOPIrHEHHS POCIMCHKUX BIHCHK
B YKpaiHy: pocilickke BTOPTHEHHS B YKpaiHy € M0YaTKOM HOBOi epHu i HOBOi €BpOIH;
HOBa peasibHa 3arpo3a BiiiHM B €BpoIll BUIIA, HIXK BOHA OyJia BIPOAOBK TPUBAJIOTO
yacy; CTpakJlaHHd YKpaiHH € MOpaJbHUM BUKIIMKOM JiJist €Bponu Ta cBITY; €Bpona He
Oy/ie CTOSITH OCTOPOHb; HEBUIIPABIAHA arpecist pocii me OlIbIne 3rypTyBana €Bpomny;
rpomajisiHi €Bponu NOBUHHI OyTH TOTOBI IJIATUTH I[IHY 32 3aXHUCT J110epaIbHUX €BPO-
NEHChKUX I[IHHOCTEH; IMyTIH Be/E BIMHY NpOTH €BPOIHU B LIJIOMY, IPOTH JEMOKpATii,
BEPXOBEHCTBA IpaBa i cBOOO, SIK1 € yHIBEpCATbHUMU IIIHHOCTSIMH; BEJIMKI €BPOTICH-
CBhKI1 I[IHHOCTI 3aXUINAIOTHCA B YKpaiHi I[IHOIO XUTTs; €Bporna CTOiTh nepes BUIIPOOy-
BaHHSIM Ha CTIMKICTh; €BpoOIa JEMOHCTPYE €IHICTD 1 BIAKPUTICTh Y NPUHUHATTI O1KEH-
iB 3 Ykpainu; €Bpora mMoxke OyTh e(EeKTUBHO 3aXWINEHA JIMIIE y CIIBIpaIl 000X
KOHTHUHEHTIB — eBporneicbkoro i amepukancbkoro (€C 1 HATO); Himeuunna noBuHHa
BIJIICPABAaTH KIIFOYOBY pojib y €BporneiicbkoMmy Cor031 B IpOCYyBaHHI TpaHCATIaHTUY-
HOTO CIBPOOITHUIITBA Ta TUM CaMUM Oe3nexku €Bponu.
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OTxe, AUCKYpC €BPONEHCHKUX MOJITHKIB XapaKTePHU3yEThCS HU3KOK CTHUIIIC-
TUYHUX 3aC001B, SIKI YBUPA3HIOIOTh AKTyaJbHY CHUTYallll0 B €BPOMEHCHKOMY IpO-
cropi. 24 mrotoro 2022 p. nepcoHiDiKyeThCs 3 TI€ CHIION, IO 3MIHWJIA CBIT Ta
E€spomy. Ilepen ounma nocrae o0pa3 pocii ik OpyTanbHOTO pyilHIBHUKA (Russlands
Panzer und Raketen bringen keinen Frieden und keine Freiheit, sondern Tod und
Zerstorung tiber Stddte, Hduser), mo mnopyuiye €BpONEUChKUM MUPHUM MOPSIIOK.
[IpoTe Ha Tyl TaKWX KaXJUMBHX NONIM €Bpomna 3rypTyBajach 1 CTOITh IUIIY-O-TUIIY
(Angesichts dieser schrecklichen Ereignisse steht Europa Seite an Seite). Ctuimic-
TUYHI aHTUTE3U die Autokraten — die Demokraten, starkes — schwaches Europa imi-
JIKYIOTbh 00pa3 cunvHoi €8ponu-nepemodcysi B CUiabHIA 00poThO1 3 YKpaiHOow Ha
IIPOTUBATY TMEPEMOKCHIN, AeMOpali30BaHId 1 KaJOT1aHIN Bepcii ceOe KOJUIIHBOT
(Europa muss verstehen, dass es nie wieder dasselbe sein wird, wenn es die Ukraine
verliert — es wird nie mehr Europa sein. Vielmehr wird es eine besiegte, gedemiitigte
und erbdrmliche Version seines friiheren Selbst sein). CTUIICTUYHUN CHHTaKCHC,
SIK-OT MIOBTOPH, CyOCTUTYIIii (nie dasselbe sein wird — nie mehr Europa sein), KopoTki
peuenns (Und dass sie (diese grundlegenden europdischen Werte) bedroht sind. Und
dass die Europder sie verteidigen. Mit ihrem Leben. In der Ukraine.), mapuensiis
TOIIO, CIIPHSIE CEMAaHTUYHIN Tpajamii i gae 3MOTy MOBHIIIE PO3KPUTH 3MICT, STKHMA
KOMIIpecye B co01 cydyacHa €Bpora.

[lepcriekTiBY TOMANBIIOrO JOCHTIDKCHHS BOA4aeMO y BHBUYCHHI KOHIICTITIB
EUROINTERGRATION ta OFFENE GESELLSCHAFT.
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CrarTio MPUCBAYEHO aHATI3y METOAY MOBHOI Oiorpadii sik HalOIIBIN AETAIBHOTO
criocoOy OIMUCy MOBHOTO KUTTSI KOMyHiKaHTa. OOTpyHTOBaHO, IO B CY4acHUX YMO-
Bax BiHM, KOJU POCIHCHKOMOBHI YKpaiHIll MEPEXOAsTh HA JIePKABHY MOBY CIIIKY-
BaHHS, Y/IOCKOHATIOIOYH CBOIO MOBHY CBIJIOMICTH Ta MEPEOCMUCIIOIOYH HAI[lOHAIBHY
1 MOBHY 1JIGHTUYHOCTI, CaMe METOJl MOBHO1 Oiorpadii mo3Bossie GpikCyBaTH OCHOBHI
TEHJICHIII1 TaKUX 3MiH: IICHXOJIOTTYHI MOMEHTH, MPUYUHN i MOTHBH, 11O MPHU3BEIIH JI0
TpaHchopMaIliii y MOBHOMY KHUTTI iHOOPMAHTIB.

3’scoBaHO, 10 METOJ] MOBHOI 010rpadii, SKUM 4acTO KOPUCTYIOTHCS Cy4acH1 COIli-
OJIIHTBICTH, — 1€ (popMa MTUOMHHOTO HAPATUBHOTO 1HTEPB’I0, METOIO SKOTO € OIHC
YCBOTO KUTTS JIFOAMHU 3 aKIIEHTOM Ha aCTeKTH, OB’ s3aH1 3 BUBYCHHSIM MOBH, 3MIHOIO
MOBHOT IMOBEJIIHKH, CTABJICHHSM JI0 MOBHOTO KOy To1mo. [1i1 vac mpoBeneHHs HAIoro
JOCIIIDKEHHS MU 3anucaniu 27 MOBHHX Oiorpadiii TpuaiicTio 40—60 XB KOKHA.

3acTocyBaHHS IIBOTO METOMY Tependadae CTBOPEHHS CIICIIaIbHOTO IMUTAIBHUKA,
SIKUW BMIIIIY€ BaYKJIUBI JIJISl ONTUCY MOBHOTO JKHUTTS 1H(GOPMAHTA 3allUTaHHs. 3a3BUYail
Il TIUTaHHS MU PO3AUIIEMO Ha JIEKIIbKa OJOKIB, a caMme: 3arajbHi JIaHi PO PECIIOH-
JICHTa; NTUTUHCTBO M HAaBYaHHs B IIKOJI; CiM’f, Jpy31, poOOTa, JO3BULISA; CTABICHHS
70 MOB; MOBHI TPYIHOIII ¥ KOH(MIIKTH, 0COOTMBOCTI BUKOPUCTAHHS MOBHUX KOIIB. Y
CTaTTi MOJIAaHO TEPEITIK 3aMUTaHb, IKI MH BUKOPUCTOBYEMO ITi/T 9aC TPOBEJCHHS MOB-
HUX 1HTEPB’10.

[HTEpB’10 3 MOBIIIMH TIPENICTABICHO Y (hopmari AMKTOPOHHMUX 3AMUCIB, SIKI 3rO0OM
posmudpoBani. 3 po3muUpPOBAHUX MarepiajaiB MOBHUX Olorpadiii MU MaEMO MOXK-
JMBICTH HE JIUIIIE Mi3HATHCS 1HGOPMAIIiI0 TTPO 0COOUCTI MCUXOJIOTIYHI MOMEHTH, IO
OB’ 513aH1 3 BUKOPUCTAHHSIM MOBH / MOB, aji€ ¥ MPOCTEKUTH OCOOIUBOCTI PO3BUTKY
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MOBHO1 CHUTyaIlii B KpaiHi 3arajoM. 3Ba)kalouW Ha CIENHU(iKy 3aCTOCYBaHHS I[HOTO
METOAY, OKpPIM OCOOMCTUX MIPKyBaHb PECIOH/ICHTIB CTOCOBHO MOBHHUX NMHTaHb, MH
OTPUMYEMO TAKOX Oaratuii eMHIpUYHUNA Marepiaj, 110 J03BOJISIE CXapaKTepU3yBaTH
PIBEHb BOJIOAIHHS MOBOKO ONMTAHUX.

JloBeneHo, 1o MeToa MOBHOI Oiorpadii HE € KUTbKICHUM, MO3asK BiH HE MiAKpi-
IJIEHUH )KOJHUMU CTaTUCTUYHUMU JJAHUMH, OJTHAK BIH J03BOJISIE€ MPOCTEXKUTH OCHOBHI
TEHJICHIII1 3MIHU MOBHOI MOBEAIHKH W MOBHOI CBIJJOMOCTI PECHOHJCHTIB. 3p00JEeHO
BHCHOBOK IPO aKTyaJbHICTh METOJY Ha Cy4YaCHOMY €Talll BUBYEHHS TpaHC(hOpMalliii
MOBHO{ CUTYyallli B JiepaBi y Mepiof] MOBHOMACINTAOHO1 BIHHHU.

Knwuoei cnosa: inmepes 1o, moeua 6ioepagis, MoeHa no8eoiHKa, MOBHA C8I0OMICHb,
NUMATbHUK.
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The article is devoted to the analysis of the language biography method as the most
profound way of describing the language life of the communicator. It argues that this
method is very important nowadays in the period of Russian-Ukrainian war. Russian-
speaking Ukrainians now switch to the state language of communication, improve their
language consciousness, rethink their national and language identity. The method of
language biography allows to record the main trends of such changes: psychological
moments, reasons and motives that led to the transformations in the language life of
the informants.

It is found that the method of language biography is the form of in-depth narrative
interview, the purpose of which is to describe the whole life of the person with the
emphasis on aspects related to language learning, changing language behavior,
attitudes towards language codes, etc. We have recorded 27 language biographies (40—
60 minutes) during our research.

The application of this method involves the creation of the special questionnaire
that contains questions, which are important for describing the language life of the
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informant. We usually divide these questions into several blocks: general data about
the respondent; childhood and school; family, friends, work, leisure time; attitude to
languages; language difficulties and conflicts, peculiarities of using language codes.
The article provides the list of questions that we use, conducting language interviews.

Interviews with speakers are presented in the format of dictaphone recordings, which
are later transcribed. On the basis of the deciphered materials of language biographies
we have the opportunity to learn not only information about personal psychological
moments related to the use of languages, but also to trace the peculiarities of the
development of the language situation in the country in general.

It is proved that the method of language biography is not quantitative, as it is not
supported by any statistical data, but it allows to trace the main trends of changes in
the language behavior and language consciousness of the respondents. The conclusion
is made about the relevance of this method at the current stage of studying the
transformations of the language situation in Ukraine during the full-scale Russian-
Ukrainian war.

Key words: interview, language biography, language behavior, language conscio-
usness, questionnaire.

IHocranoBka npo6Jemu. [loBHOMacmTabHa pOCIiiChKO-yKpaiHChKa BliiHA 3HAYHOIO
MIpOIO BIUIMBA€E HA CTAHOBHILE YKPAIHCHKOI MOBU B CYCIIUIBCTBI, MO3asiK 00CAT (yHK-
[[IOHYBaHHS JIePKaBHOI MOBH B YCIX KOMYHIKaTHBHHUX C()epax MOMITHO 301IbIIYETHCS.
Sxmo o@imiiiHe CHiIKyBaHHS, K€ PEVIaMEHTOBaHO 3akoHOAABCTBOM (3akoH «IIpo
(GyHKIIOHYBaHHS YKpaiHCbKOT MOBH sIK AepxaBHOD» (2019 p.)), mpoTsAroMm ocTaHHIX
POKIB 00CJIyroByBaJia Jiep»KaBHa MOBa, TO B MI>KOCOOUCTICHIN KOMYHIKAIIll YKpaiHIIiB,
30KpeMa THX, 110 npoxuBanu Ha Cxoxai ym IliBaHI KpaiHH, 4acTo JIOMiHyBajida pocCii-
cbka MoBa. Ilicis mouaTky mMoBHOMAcIITAOHOTO BTOPTHEHHS poOcCli YKpaiHChbKa MOBa
CTa€ JIOMIHAaHTHOK MOBOKO CHUIKYBaHHSI 0araTboX paHillie POCiiiChKOMOBHHX I'poMa-
IsiH. OCHOBHOIO NMPUYMHOIO TAKOTO MEPEXOy, SIK 3aCBIIUYIOTh PE3yJbTaTh COLI0JIO-
FIYHUX 1 COLIOMIHIBICTUYHMX JIOCIIIIP)KE€Hb, € BIUIUB BIMHHU, aJ)Ke caMe BiliHa 3Mycuja
YKpaiHLIB BIAMOBUTHUCS BlJ CHUIKYBaHHSI MOBOIO BOpOra Ta NOYaTH KOMYHIKYBaTH
JIEP’KaBHOIO MOBOKO. Y IIbOMY KOHTEKCTI BaKJIMBUMH BHJIAIOTHCSI HE JIMILIE OYEBHJIHI
3MIHM MOBHOI NTOBEAIHKU YKpaiHIIB (IE€peX1]] 3 pOCIMCbKOi MOBH Ha YKPAiHCBKY), aje
1 o1 Tpanc@opmanii, sK-0T: YCBIIOMIIEHHS BaXXJIMBOCTI JIepKaBHOT MOBH, TIOTIp-
IIEHHS CTaBJIEHHS J10 MOBU OKYIaHTA, YAOCKOHAJEHHS MOBHOI CB1JIOMOCTI IpoMa-
JISTH, OCMHCJICHHSI CBO€1 HAIlIOHAJILHOI Ta MOBHOI 1JIEHTHYHOCTI. Takl 3MIHM MOXKHA
BHUBYATH 3a JOIMOMOIOI0 PI3HUX COLIOJIHIBICTUYHUX METOIB, 30KpeEMa aHKETYBaHHS
Ta 1IHTEepB 10BaHH:. [IpiopuTeTHOrO 3HaUE€HH B YMOBax BIiHU HaOyBa€ OJIMH 13 PI3HO-
BU/IIB IHTEPB 10 — METOJl MOBHOT Oiorpadii. Lleit MeTon y cBOiX AOCHIIKEHHSIX BUKO-
PUCTOBYIOTH Takl ykpaincbki coutomureictu: H. Kice [4], I. Ilymunpska [4], I. Bpara
[1; 2], O. Jauunesceka [3], I. ap [5; 6] Too.

Merta cTarTi — npoaHaiizyBaTl METO/I MOBHOI Olorpadii Ta nmokasaru, K BIH MOXe
OyTH 3aCTOCOBAHMI y MPAKTUYHHUX COLIOJIHIBICTUYHUX CTY/ISX.
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Bukian ocHOBHOro marepiaJty aocJizkeHHs. TepmiH «MoBHaA Olorpadis» 10 Hay-
KOBOro o0Iry yBiB HIBeWlapcbkuil HaykoBelb 1. Bepnen y 1986 p. B npami «MoBH1
6iorpadii iHO3eMI1IB y IpyromMy MOKOMiHHIY [4, c. 84].

[Tin moBHOIO Giorpadi€ero B yKpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI PO3YMIIOTh «OMHC MOB-
HOTO KUTTSI OKPEMOT JIIOIMHU 3 YpaxXyBaHHSM ii MOBHOI MOBEIIHKH, MOBHUX TOTPEO 1
npedepentiin» [1, c. 7]. llum MmeTomoM Halt9acTimie MOCIYTOBYOTHCS COIIOIHTBICTH
Ta J1aJIEKTOJIOTH.

H. Kicc, ananizytoun 10 HaitnomynspHimux aediHiniii MeTogy MOBHOI Giorpadii B
YKpaiHChKIM Ta 3apyO1H1M JIIHIBICTHUIIL, JTOXOJUTh BUCHOBKY IIPO T€, IO 3a JOIOMO-
rOI0 LIbOIO METOJly MOXHA 3’CyBaTH pI3HI aClIEKTH MOBHOI'O >KHUTTS, a CaMe: MOBHa
MOBEeIIHKa, MOBHI OTPeOU, MOBHI IIpe(epeHIlii, CTaBIEeHHS 10 MOB, MOBH1 PI3HOBU/IH,
BUOIp MOBHM, MOBHI BITOI0OaHHS, MOBHI KOMIIETCHII1, BUBYCHHS MOB, BUKOPHUCTAHHS
MOB, 3aCBOEHHST MOB, 3a0yTTsI MOB, 3MiHY MOBH, MOBHHI PO3BUTOK, MOBHIi 3410HOCTI
[4, c. 89].

Taxkum ynHOM, MOBHA Oiorpadis — e GopMa NIMOMHHOTO HAPATUBHOTO 1HTEPB’1O,
METOI0 SIKOTO € OMNMC YChOT'O KHUTTS JIIOAMHM 3 aKUEHTOM Ha acleKTH, MOB’si3aHl 3
BHUBYEHHSM MOBH, 3MIHOIO MOBHOI ITOBEIHKH, CTABJIEHHSAM 0 MOBHOTO KOJIy TOLIO.

CyTb 3acTOoCyBaHHSI METOIY MOBHOI Oiorpadii mosisirae y CTBOPEHHI CIeliaabHOrO
MUTAJbHUKA, IKU BMIL{Y€ MUTAaHHS, IO € BaKJIMBUMHU B KOHTEKCTI BABYEHHSI MOBHOT'O
KUTTS iHPopMaHTa. [HaKmIe Kaxydw, METO[ MOBHOI Oiorpadii mepemgdagae 3ammcy-
BaHHS PO3TOPHYTOTO 1HTEPB 10 32 MUTAHHSIMHU, IO CIIPSIMOBAHI HA BUBYCHHS 0COOIH-
BOCTEH 3aCBOEHHSI MOBH, TPAKTYBaHHS i€papxii MOB, pUC MOBHOI MOBEIIHKH 0COOH B
PI3HHMX CUTYallIsIX PEaIbHOrO KUTTS, OLIIHIOBAHHS MOBHOI'O CEPENOBHUILA, CTABICHHS
710 MOB, @ TaKOX JI0 PETYJATUBHUX 3aXO0/1B AepkaBH [3, c. 59]. BukopucranHs nporo
METOly TO3BOJISIE OTPUMATH NIMOOKE PO3YMIHHS TOTO, SIK OKpEMa JIIOJIMHA CIpHiiMae
Ta BUKOPHUCTOBYE MOBY MPOTSTOM YChOTO KUTTS. BIH OXOIUIIOE acClEeKTH BUBYEHHS,
BUKOPUCTAHHS, 3MIHU Ta HaBITh 3a0yTTs MOB, 110 JO3BOJISIE CTBOPUTH MTOBHUI MOPTPET
MOBHOI MOBEIIHKHA PECTIOHICHTA.

dopmoro 30upaHHA Marepialy METOIOM MOBHHX Oiorpadiii € »uBa po3MoBa 3
1H(QOPMAHTOM, TOMY BAKJIMBHMH € HEBHUMYIICHICTh CHUJIKYBaHHSA il J0OpO3MWIMBA
arMocdepa, 0 CTPHUsE BIAKPUTOCTI pecriorienTa. Came ToBipa MixK iIHTEPB FOEpPOM Ta
1H(OPMAHTOM € KJIFOYOBUM €JIEMEHTOM YCHIIIHOrO 300py AaHux. OTxe, 1] MOBHOIO
6iorpadiero po3yMieMo TUKTOPOHHUHN 3aMUC YCHOTO IHTEPB’IO 3 PECIOHIACHTOM, IO
CTOCYETBHCSI MOBHUX MUTaHb.

H. Kicc, ciuparounch Ha OIS AN 4echkoro gociiguuka 1. Hekpanina, 3ayBakye, 110
MOBHI 6iorpadii 0XomIT0Th TpU chepHu — KUTTEBY PEaNbHICTh, PEabHICTh CY0’ €KTa
Ta peaJibHICTh TEKCTY. JKUTTEBa peanbHICTh MOJATAE B ONMUC] THHOPMAHTOM KUTTEBUX
MOJII/, HAIPUKJIIAJL, SIK BIH BUBYAB PIJIHY Ta Aep:KaBHY MoBH. [1i11 peasibHICTIO Cy0’€KTa
PO3YMIIOTh T€, IK HAPATOPHU NEPEKUBAIIN MOJI1T, SIKUM YHHOM PECIOHJIEHTH pearyBajiu
Ha BUNAJKHU JTUCKPUMIHAIIT 32 MOBHOIO O3HAKOIO, SIK1 €MOIIli MPU [IbOMY B1I4yBallu.
I Te, ik came PeCNoOHIEHTH PO3MOBIAIOTH PO BC1 MO/IIi, YU € BUMAJKHA MOBHOTO 3Mi-
IIyBaHHS a00 MEPEeXoAy 3 OJIHIET MOBM Ha IHIIY IPOTATOM IHTEPB 10, — LI€ PEAIbHICTb
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TEKCTY. «YCl Il peasbHOCTI TICHO MEperieTeHl MK cO0O0 Ta BITMBAIOTH OJHA HA
OJIHY, —IIIJIKPECIIIOE HAyKOBMI[S, — TOX L€ MA€ BPAXOBYBAaTH JOCIIJHUK MPH aHaJi31
MOBHUX Oiorpadiit» [4, c. 91]. 3ayBaxkumo, mo 3aas 00’ €KTUBHOCTI OTPUMaHUX
pesynbraris . HekBanin oBTOpIo€ iHTEPB IO 3 TUMH CAMUMH PECHOHIEHTAMU Yepes
MEBHUIN MPOMDKOK Yacy, 6a Oinblie, HaBITh PI3HUMHU MOBaMU. A BTIM, yUEHOMY TaKH
BAAQJIOCS JIOBECTH CTaOUIbHICTh HAPATUBIB, 1110 JO3BOJIMJIO 3pOOUTH BUCHOBKH IIPO TE,
110 BOHU HE 3a3HAIOTh CyTTEBOTO BIUIUBY 4acy [9, c. 65].

BaxxnuBo Takok HaroJIOCUTH, 110 METOJl MOBHOI Oiorpadii He € KUTbKICHUM, BiH HE
MIJKPIMJIEHUH CTaTUCTUYHUMH JaHUMU. OHAK BUKOPUCTAHHS LIOTO METOY J03BO-
JISI€ TIPOCTEXUTH OCHOBHI TEHJEHLIT 3MIHM MOBHOTI'O JKUTTS PECHOHJIEHTIB. Y Mexax
HEPE3UJIEHTChKOI nporpaMu PpaHIly3bKOro 1HCTUTYTY JOCHIIKEHb 3 TYMaHITapHUX
Ta comianbHux Hayk (CEFRES, UAR 3138 CNRS-MEAE) mu 3anucanu 27 MOBHUX
6iorpadiii, 16 13 AKX HaJEKaTh CTyAEHTaM, L0 3MIHWJIN MICIE MPOKUBAHHS Yepes
pociiiceke 30poitHe BToprHeHHs. [|j1si mpoBeACHHS 1HTEPB IO MU PO3POOMITH CTIEITialhb-
HUW TMUTAIbHUK, SIKAW BMIIYE 3alUTAHHS, BIJMNOBIAI Ha SIKI JO3BOJISIIOTH 3PO3YyMITH
MOBHE XUTTA iH(popManTa. HaBegemo nepenik muTanp, siki MU CTaBUJIM HAIIMM Pec-
MTOH/ICHTAM.

1. Baw sik.

2.Cmame.

3. Xmo 6u 3a emuiuHUM NOXOOHCEHHAM (HayioHanrbHicmo 6amokia)?

4.3 axoro HayionanbHicmo 8u cebe ioenmupikyeme?

5. Micye 3anucy.

6./le 6u napoounuca? Ak 00620 eu mam scunu? Yu 3miH08aIU MiCYe NPOHCUBAHHSL
0o nepeizody 6 TepHonins?

7. Onuwims KOpOmMKo MOSHY CUmMyayito 8 pe2ioti, 36i0KuU 8u pOOOM.

8. Ak eu ecadaecme, uu 3MIHUMbCA MOBHA CUMYAYIsL Y 8AUUOMY MICMi 8 MAUOYMHbOMY?

9. Aka moea € ons 8ac pionor?

10. o eu pozymiecme nio nouammsam «piona mosax»? Hu 3miHI08a10Cs PO3YMIHHSL
Yb020 NOHAMMSA NPOMALOM HCUMML?

11.Axoro mosoro cninkyromscs sawi bamoku, 6baodyci, 0idyci? Axa mosa € 0 HUX
pionorw?

12. Yu €y sac bpamu, cecmpu? Hxorw M06010 60HU CRIIKYIOMbCA?

13. Yu €y sac oumsaui cnoeadu, nos ’si3aui 3 Mogo?

14.Xmo 6y6 ons eac eaxciugoro 0ocoboro 6 OumuHcmsi? 1 1Ko Mo8oro 8u cniikyeanucs?

15. Yu ennunyno omovenus 6 OUmMuHCmMei Ha MO8y, sIKOI0 8U pO3MOoGsicme?

16. Hu 3a61cou 6u kopucmysanucs yicto mogoio? Hu npomseom scummsi U 3MiHI0-
841U OCHOBHY MOBY C8020 CHINKYBAHHA?

17. Axwo 3mintosanu, mo aKi npUYUHY 1 MOMUBU 3MIHU MOBHOI NOBEOIHKU?

18. Akoro moeoro 6u cninkyemecs 3 pooudamu?

19. Akoro mosoro eu cninkyemecs 3 Opy3amu?

20. Akoro moso10 6u Haguanucs 6 wWKomui?

21. AKoro mo6010 cniikysanucs euumeni U yuHi no3a HA8YAIbHUM NPoyecom?
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22. Moo moeolo eu cninkyemecs 6 yHieepcumemi? Ha napax? Ha nepepsax?
3 oonokypcHuxkamu?

23. Yu nepexooums 8 yHigepcumemi Xmocb Ha POCIUCLKY MOB) KOMYHIKAYii, 36ep-
maro4ucs 00 8ac (cmyoenmu/ eukiaoadi)?

24. Axi moodxcnusocmi 6u euxkopucmogyeme O0Jisi mo2o, wod YOOCKOHAIUMU C8010
mo8y?

25. Mlka ocno6Hna mMoea 6aulo20 CniiKy8amnus 3apas?

26. AHxoro mosoro 6u 36epHemecsi 00 He3HAUOMOI THOOUHU?

27. AHxoto mosoro 6u dacme 8i0nogiob Ha 3anUmMaHHs YKPaiHcokow?

28. AHxoro mosoro 6u dacme 8i0nogiob Ha 3aNUMAaHHs poCiliCbKo?

29. Akoro moeo10 6u uumaecme KHu2u, ougumecs hinomu, uiykacme iHgopmayiio 8
inmepnemi?

30. Yu npayroeme eu? Hroro Mmoo 8u posmosiseme na pooomi?

31. Yu eunuxanu y sac xonu-nebyowv sKicb mpyoHousi, o8 s13aui 3 MOGow?

32. Yu eunuxanu y 8ac KOH@LIKMU Ha MOBHOMY [PYHMI?

33. Yu pobunu eam xonu-nebyob 3ay8adCeHHsi CMOCOBHO 8AUOL MOBU, YU BUNPAG-
JIAIU AKICL NOMUTKU?

34. Ak, na sauy OyMKY, MOJNCHA 3A0XOMUMuU a00etl nepeumu Ha 0epHCAGHY MOBY
KOMYHIKayii 6 Heo@iyitiHoMy CRIIKY8AHHI?

35. AHxoro mosoro poamosiamumyme eauti oimu?

36. Ak eu oyintoeme c80i 3nanus pioHOi Mo6u?

37. Ak eu oyintoeme c80i 3HaAHHA YKPAIHCbKOI/POCIICbKOI MOBU?

38. Ak eu cmasumecs 0o cypoicuky?

39. Yu 3anexcumsv auia M0o8a KOMYHIKayii 8i0 moz2o, K00 MOB0I0 00 8acC 36epma-
romovca?

40. Yu 3minuna sitina eaute cmasienHs 00 YKpaiHCcbkoi Mosu?

41. Yu 3minuna sitina eauie cmasienHs 00 pocCiticbKoi Mosu?

42. Yu 3minuna 6itina eauie cmasients 00 J00el, Wo PO3MOBIAIOMb YKPAIHCbKOW/
POCIUCLKOI?

43. Yu 3minuna sitina eauie cmasieHHs 00 pocian?

[lepeniueHi nuTaHHS MU MOXXEMO TOAUIUTH Ha JEKUIbKa OJOKIB, a caMme: 3arajbHi
JIaH1 PO PECMOHEHTA, TUTUHCTBO Ta HABYAHHS B ILIKOJI1, Kap’€pa, J03BLILIS, CTABICHHS
70 MOBH, BIiHAa 1 MOBa, MOBHI TPYIHOILI i KOH(IIKTH, 0COOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS
MOBHHX KOZ1B. AHATI3yI0UHU 3allUTaHHS JJIsl IHTEPB 10, PO3YMIEMO, 1110 BOHU OXOILIIO-
I0Th PO3MOBIJL PO BCE KUTTS 1HPOpMaHTa, 110 AO3BOJISIE 3pO3YMITH BC1 MOTHUBH Ta
nepeayMoBu (OpMyBaHHSI MOBHOI MOBEIIHKH PECTIOHICHTA.

BaxxnuBoro nepeBaroro 3aCTOCyBaHHS METOAY MOBHHUX O10rpadiii € Te, 0 Ha OCHOBI
OINpalbOBaHUX MaTepialiB MU MAEMO MOXKIIMBICTh IPOCTEKUTU OCOOIUBOCTI PO3BUTKY
MOBHOI cuTyallii B kpaiti [9, ¢. 64]. OxpiM 1bOro, OCKiIbKH (OPMOIO 30MpaHHS MaTe-
plajy € ’uBa pO3MOBa, TO, O€3CYMHIBHO, BUKOPHCTOBYIOUU L€ METOJl, MU OTPUMY-
€MO TaKOX Oaratuii eMHipUYHUNA Marepiai, IKHid J03BOJISIE€ CXapaKTepru3yBaTu PIBEHb
BOJIOZ[IHHS MOBOIO PECIIOHEHTIB [3, c. 59].
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3 orsiy Ha 310paHi Ta po3mudpoBaHi MaTepiaii MOBHHX Oiorpadiit poOMMO BHCHO-
BKH IIPO T€, 1110 IHTEPB 10 3 0CO0AMU CTApLIOro BIKY 3a3BMYail AOBILI Ta JAETalbHINII,
HIK PO3MOBH 31 CTYIEHTaMH. 3pO3yMUIO, 1[0 CTapIll PECIIOHAECHTH, KOTP1 MatOTh TPH-
BAJIIIINI KATTEBUN JOCBIJ, MOXKYTh PO3MOBICTH Oinbiie 1H(OpPMAIIii, HiXK TIPEICTaB-
HUKHA MOJIOZIOTO TMOKoJiHHS. ba Oinbie, JiTHI JIFoaqu 6arato yBaru y CBOiX IHTEPB IO
OPUAUIAIOTh PO3MOBIASM MPO OCOOIMBOCTI IXHBOIO MOBHOIO >KHUTTS B MEPIOJ ICHY-
BaHHs1 CPCP. BogHouac CTy/ieHTH, HapOPKEHI BKE B HE3aJIEKHIN YKpaiHi, HE 31IITOB-
XyBaJIUCS 3 TAKUMU TIPOOJIEMH.

3ayBa)XMMO, 110 BIAMOBIAL, SIKI MU OTPUMAJIX 111 YaC IPOBEJEHHS IHTEPB 10, € NIEB-
HOIO MIpOIO CyO’€KTUBHUMHU, OJIHAK TEKCTU OIpallbOBaHUX MOBHUX Oilorpadiii 103B0-
JSI0Th MpOaHaII3yBaTH Te, K YKpaiHLl 3MIHIOBAJIM CBIM 3BUYHHUA MOBHHUU KOJ, ILIO
CTaJO MOLITOBXOM JIO LIbOTO, SIK OTOYEHHS CHOpHIMAaIO IXHIN Hepexi] Ha 1HILy MOBY
CHUIKyBaHHs, pedrekcii moxo pigHoi MOBHU Ta 0araro iHIIUX aCIEeKTIB.

OmnpanpoBani mMarepiain MOBHHX Oiorpadiii 3acBiT4ylOTh MOTY>KHUH BIUIUB CyC-
MIBHO-TOTITUYHUX MPOIIECIB, IO BiAOYBAIOTHCSA B YKpaiHi, HA CB1IOMICTh HACEICHHS
1, 6e3mepevyHo, CB1I4aTh MPO BKOPIHEHHS YKPATHCHKOI HAIIOHAIBHOI 1IEGHTUYHOCTI Ta
MIEPEOCMUCIICHHSI POJIi MOBH B CYCIUILCTBI. be3cyMHIBHO, pociiichka 30poifHa arpecis
TaKl CYTTEBO BIUIMHYJIA HAa 3M1HY MOBHOI ITOBEJAIHKH YKPAiHIIIB, 1[0 YaCTO € MOKA3HU-
KOM YIOCKOHAJICHHS IXHBOT MOBHOI cBiioMocTi. [lToBHOMacmTabHa poCiiicbKO-yKpaiH-
ChKa BlifHa cTaJla KaTraji3aTopoM JJIs [JIMOIIOro OCMUCIIEHHS CYTl CBOET HAL[lOHAIBHOI
Ta MOBHOI 1IGHTHYHOCTI.

3MiHAa MOBHOI MOBEIIHKH YKpaiHUIB MPU3BOJIUTH /10 3aKPIIUIEHHS IMO3MLIN Aep-
’KaBHOI MOBHU y BCiX KOMYHIKaTUBHUX cepax. [lepexin rpomaasiH Ha AepKaBHY MOBY
CHUIKYBaHHS CHpHUs€ KOHCOMIIALll yKpaiHChKOTo cycnuibeTBa. [Ipuckopenunii mpouec
yKpaiHi3alii KOMyHIKaTUBHOTO MPOCTOPY, 3yMOBJIEHUI BIUIMBOM BIMHH, I1JIKPECIIHUB
BaYKJIMBICTh YKPAIHCHKOT MOBH SIK aTprOyTa HAI[IOHAJIBHOI 1IEHTUYHOCTI.

BucHOBKM ii mepcneKTHBH NMOAAIBIIOIO A0cTiTKeHHsA. OTKe, METO MOBHOI 010-
rpadii € MOTYyKHUM ITHCTPYMEHTOM B apCEHAII Cy4aCHOI COLIIOIIHIBICTUKH. 3aBISIKM HOMY
JOCHITHUKA OTPUMYIOTh MOKJIMBICTh JIETAJIbHO aHAI13yBaTl MOBHE KUTTS 1HIUBIIYYMIB,
PO3KPHBAIOUH OaraTorpaHHi aCleKTH iXHhOI MOBHOI IOBEIIHKH, Tipe()epeHIIiii Ta CBiIOMO-
CT1. BIICYTHICTh CTATUCTUYHUX IAHUX Y METO/I1 MOBHOI 010rpaii KOMIIEHCY€ETHCSI MOXKITHU-
BICTIO BUSIBIICHHS 3araJIbHUX TEHJICHII1 3M1HH MOBHO1 TOBEIIHKU. 3 OIVISITY Ha 116 MOXKEMO
KOHCTAaTyBaTH, 1110 METOJ] MOBHOI Olorpadii € He3aMIHHUM I [IIMOOKOT0 aHaJTi3y MOBHOI'O
KUTTA 1HPOPMAHTIB, 0COOTMBO B yMOBaX COIIaJIbHUX Ta MOMITUYHUX 3MiH.

[lepcnexkTrBOO I NOAAIBIIMX HAayKOBHUX PO3BIJOK BBaXKaEMO MOTpeOy IpoBe-
JCHHSI HOBHX JOCIIKEeHb, K1 O (hiKCyBaiu 3MiHM MOBHOI MOBEAIHKH, MOAU(IKaIii
MOBHOI CBIJJOMOCTI, 1110 CIIPUYMHEHI BIUIMBOM MOBHOMACIHITAOHOT pOCINCHKO-YKpaiH-
CBhKOI BIMHHU.
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[Toxonsum 3 ApiOHONUISIXETCHKOTO poxay, Iepacum CMOTpPUIIBKUI OTpUMaB IPYyH-
TOBHY JOMaITHIO OCBITYy. [IncbMeHHHK OyB BIIOMHUI CBOEH0 HEAOWMSIKOIO BUYECHICTIO |,
BOJIOZIIB TPEIHKOIO0, JTATUHCHKOIO Ta IIEPKOBHOCIIOB SHCHKOIO MoBamu . A 1576 poky
kH:13b Bacunb-KocTssutrH OCTpO3bKHil, 3ayMaBIIH 32 MPUKIAJ0M IIPOTECTAHTCHKOTO
kus131 Muxomu Pagsusimna (Yoproro) Bumaru Cesite [IucbMo yKpaiHCHKOIO MOBOIO,
3anpounye ['epacuma CMOTpULIBKOTO 10 pukiIaxOcTpora

VY meHTpi yBaru aBTOpa CTaTli OMWHWJIMCS TPU BIPIIOBaHI TBOPU NMHCHbMEHHUKA.
I'epanbauunuit Bipm Ha repd OcTpo3bkuX «3pu Cis 3HAMEHIS KHSKATE CIABHOTO»
pasoMm 3 IepeIMOBOIO BMileHO Ha rmodatky Octposbkoi biomii 1581 poky. ABTop cum-
BOJIIYHO TPAKTYE €IEMEHTH repba posy, 00uparodu JIUIe OKPEeMi 3 HUX.

Hpyruii Bipm «Jlo yntenbHUKa» (HOPMAIBHO € 3BEPHEHHSM JI0 YMTada, MpoTe 3a
3MICTOM CTAHOBUTB 1€ OJIMH MAHETIPHK 1 mpociasise pijg OcTpo3bkux. ABTOp MOPiB-
Hio€ KH:135 OcTpo3bKoro 3 Bomogumupom-xpectutenem i SApocnaBom Mynpum, Hampu-
KIHII1 K TBOPY YITKO BKa3y€ BJIACHE 1M 4.

B enirpami «IImrotapxyc» CMOTpUILIBKUI HATOJIOINIYE HA BUIIOCTI AYXOBHOI ITHOTH
nepesn MaTepiaibHOI po3Kimo. J{aBHborperpkuii Gpinocod OyB BUpPa3HUKOM «ijiei
no6pux crpapy. CaMe y THIaKTU3MI IIbOTO TEKCTY BUPA3HO MOMITHA ITOSTHKA HOBOTO
CTHITIO.

VY mnoesii ['epacuma CMOTPUIIBKOTO MAaEMO TO€ETHAHHSI PEHECAHCHUX (MEPEBAKHO
€JIEeMEHTH 3MICTY TBOpY) 1 OapokoBux puc (popmanbHi 03Haku). TakuM 4MHOM, came
I'epacuma CMOTPHUITLKOTO CITi/T BBAYKATH MEPIIMM OApOKOBUM YKPAaiHCHKUM MHCHMEH-
HUKOM. B 1ioro moesii MaeMo CIpaBXHIO CBITOIVISIHY €KJIEKTUKY — XPHUCTHSHCHKHMA
ACKETHU3M, «1JIet0 JOOPUX CIPaB», peHECAHCHE 3BEPHEHHS /10 CHAIIMHN aHTUIHOCTI,
Ade Bci 11l 1€#H1 CKJIaI0B1 BUpaKeH1 y 0apoKoBiid opMi repaibIUIHOTO BipIia, 3Bep-
HEHHS JI0 YUTada, MOBYAILHOI EIITPaMH.

Knrwuoei cnosa: anmuunicms, cepaibOudtull 8ipul, 36epHEHH 00 4umavd, KHs3b
Bacunv-Kocmanmun Ocmpo3vkuiil, nane2ipux.
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The family of Smotrycky had a petty noble origin. It confirms the archive data. The
Gerasym studied at home. He was well known man for his considerable education;
he knew Grek, Latin and Church Slavonic languages. The Protestant Prince Mykola
Radziwill (Black) published the Bible by native language and the Prince Vasyl-
Kostyantyn of Ostroh wanted to do the same. He invited Smotrycky to Ostroh in 1576.

There are three poetic works in the center of the article. They are two panegyrizes to
the Prince of Ostroh and the epigram «Plutarchus». The heraldic poem «Look to the sign
of princely glory» with the preface was at the beginning of the Ostroh Bible of 1581 year.
The author interprets elements of the coat of arms; he chooses only some of them.

The second poem «To the Reader» is an address to the recipient but in factitis a panegyric to
the Prince of Ostroh. The author compares the Prince of Ostroh with the Princes Volodymyr
and Yaroslaw of Kyiv Rus times. He indicates his own name at the end of the work.

Smotrycky tells about the superiority of spiritual value over the material in the
epigram «Plutarchusy». The ancient Greck philosopher was a supporter of the «idea
of good deals». The didacticism of this poetry is a feature of new style. There is a
combination of Renesaince (mainly elements of the content of the works) and Baroque
features (formal signs). So the Gerasym Smotrycky is the first baroque Ukrainian writer.
There is a worldview combination — Christian asceticism, the «idea of good dealsy,
appeal to the antiquity heritage like in Renaissance but all of this has the baroque form
of heraldic poem, an address to the reader, epigram.

Key words: antiquity, heraldic poem, address to the reader, panegyric, the Prince
Vasyl-Kostyantyn of Ostroh,

VY nociiKeHHAX YKpaiHChKOi TOe31i enoxu 0apoKo TBOPH Nepiioro pekropa Octpos-
BKOT aKajieMii, Ha ’aJb, 3raayBain ado yactkoBo (I1leBuyk, Unmkescokuii, Kpuca), abo
AK SICKpaBUid 3pa3ok ¢pirypHux BipmiB (Copoka, YIIKaloB), ajxke y BuaaHH1 «OcTpos-
pKOi b10:11» TekcT Bipima CMOTpULIBKOTO OYB PO3MIILIEHHUI Yy BUIVISAA1 KOMIIO3UL1i repOa
pony Octpo3bkux. [loesis I'epacuma CMoTpuiibkoro Oyia He JulIe 3pa3KoM s Mi3-
HIIMX aBTOPIB MOXBaJbHUX BIPLIIB HA 4eCTh KHA3IB OCTPO3bKUX, OyIy4H NEPIIUM
TaKMM TBOPOM Ha YKPaiHCbKUX TEPEHax, a i 3HAYHOIO MIPOIO BUSBHUIIACS 3aCaTHUYOIO
100 MOTHBIB, CUMBOJIIB Ta MOPIBHSAHB Moe31i wieHIB OCTPO3bKOIo JIITEpaTypHOro
kojia octaHHbo1 uBepTi X VI — nepmioi nonosunu XVII cT.
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[IutanHs npo mnoxoMxeHHS poay CMOTPHUIBKHX MOYXHA BBa)KaTH BUPILICHUM,
OCKUIBKHM yKJIaJayl aKaJeMIYHOI €HIMKJIOoNeali MOKIMKalThcs Ha naaHl lleHTpanb-
HOTO JIEP>KaBHOIO 1CTOPUYHOTO apXiBy. 3riJHO 3 HAYKOBOIO cTarteto, CMOTPUIbKI —
JIPIOHONUIAXETCHKUIN PIJI, 3 IKOTO MOXOJMO KUIbKa BIJOMHUX YKPATHCHKUX IIEPKOBHUX 1
ocBiTHIX Ais4iB KiHIg X VI — nouatky XVII cronitra. «C. Majiu, 0O4€BUIHO, MIIIIAHCHKE
KOpiHHS Ta Oyu HamaakaMmu Asika [lanwna, skuit y cepea. 16 ct. )xuB y M-ky CMoTpHu4
Ha [Togu (Ha To¥ yac KOpOJIiB. BOJOMIHHS, IO BXOAWIO /10 ckiaay Kam»sHenbkoro
crtapoctBa)»[ 1].

Pik HapomxenHns I'epacuma JlaHunoBuya 3ayMinaeTscs HeBigoMHM, barbko ['epa-
cuma Jlanuno «y Oorocnacaemoy rpaai CMOTpu4i» NEpenucaB sl SIKOTOCh OTIIS
Bacwmist ykpainomoBHi «llacii» (po3nosimi npo Ctpacti XpucTtoBi). Y 1MOM’ SIHHUKY
MexXuripcbKoro MOHACTHPS CEpel YEPHUILIb 3ranyeThes «Mapa, oTia CMOTPULIBKOTO
matu» [2, 177].

OueBuaHo, I'epacum .CMOTpHUIBKHI 3/100yB JOMAIIHIO OCBITY INpU OaTbKOBI
Hanunosi, 60 B mepeamoni 10 Octposbkoi biomii 1581 p. roBopuTh, MO «yduaumia
He OaumBy. [IpoTe BiH OyB TOCHUTH OCBIYCHOIO JIIOAMHOIO, BOJIOAIB TPEIHKOTO, JTATHH-
CHKOIO Ta IIEPKOBHOCIIOB STHChKOIO MoBamu. Y kHH31 «O6opoHa Bepudikarii», Haa-
pykoBaHiii y BuibHo B 1621 p., iioro cun Menetiit nucas: «3Hazno I'epacuma Jlanuiio-
Brya Cmotpuiskoro Iloais, KoTpe poauIo oro, 1 BUXOBAJIO, 1 TPOJACHKUM MHCAPEM
KaM SIHELIbKUM 3a TPbOX CTApOCT KaM siHEUbKUX Majo. 3Hana BonuHb, ne Bix ..
kHs1351 OCTpo3bkoro, BoeBoau KuiBCHKOTO 3a0€3MeUueHUM, IPU CBOEMY 3€MSIHCHKOMY
Ha [loxum 3emenbHOMY Hajill, HEMOTIPUIMBINA MAETHOCTI, MPU KOCTSIHTUHIBCHKOMY
TpakTi Memkar». MaetHocti CmoTpunbkoro —cesna baknaiBka ta bopuciBka — Ha3BaH1
y kamkil Akosa Cymni «Cagino 1 [TaBno» (Pum, 1666). [3, 413].

I'epacum y 1560-x 1 Ha mouatky 1570-x mpamroBaB nucapeM Kam’siHenbKoro rpoa-
ChKOTO cyay, a 3 cepeaunu 1570-x nmpubyBae Ha ciyxOy 1o Bacunsa-Koctantuna
OMTpPO3BKOTO (3ragyeThcsi K KOCTSHTHUHIBCHKUN 3€M’ SIHUH, KHSDKUW MiAcKapOii).
VmoBsIpHO, CMOTpHUIEKHE onmmHAEThCsS a OCTpo3si Hanmpukinui 1576 p. micas Toro,
gk B.K Octpo3bkuii orpuman Big Credana baropis npusiieit Ha OcTpor 1 IPUCTYIIHB
710 OpraHi3anii B HbOMY KYJIBTYpHO-OCBITHBOIO LIEHTpY, Llei (akT miarBepKyeThes
3raJIKo0 TIPO HaJIpyKoBaHuH y JIbBOBI «AmtocTom» 1576 p., 1e HaMpUKiHII KHUTH OYyB
nonanuii «KoposiBebkuid puBLiel 3a mianucoMm kHs3s B.-K. Octpospkoro ta crpa-
BOIO MijckapOis I'epacuma Jlanunosuuay. [3, 413].

Came I'epacum CMOTpULIbKUIN 1 0u0st0BaB OCTPO3bKHI KyJIBTYpPHO-HAyKOBUH OCe-
pemoK. 3aayM CTBOPEHHSI TYPTKa OCBIUCHUX KHIDKHHKIB OyB 3yMOBJICHHM BiJITOBII-
HOIO IIPAKTUKOIO npoTecTanTiB y Peui [locnonutiii. Tak, 310paB KOropTy KHHKHUKIB Y
[Tinuosi Ha miBAH1 [Tonbur kusa3s Mukonait Pagzusimn (Hopuwuit). Ha nymky JI. Tum-
OIIIEHKA, «HANOUIBII BIPOT1THUM MOXKE OyTH MPHUIYLICHHS MPO B330pyBaHHS KHI3EM
A.-K. OcTpo3bkuM Ha KaJIbBIHICTCHKIHM 1IKOJ1-riMHa31i B [[1H4YOBI, A€ roTyBaBcs nepe-
knaa bepecreiicekoi biOmii (mpu 1bOMy HE MOPYUIYETHCS MPUHIUI XPOHOJIOTIYHOT
HacTynHOCTI). [IpakTiuHO 00MABa HABYAIBHUX 3aKJIAJH Ta LIEHTPH CTBOPIOBAJIKCS HE
CTUIBKHU 3 HABYAJILHOK METOI0, CKUIBKH JIJIsl MIArOTOBKHU nepeknany Castoro [Iucema,
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3 pi3HuLEero mMaibke 20 pokiy [4, 214]. Ilepmnii noBHuit nepekiia bidmii monbChbKO0
MOBOIO TT00a4YMB CBIT 1563 poky.

Hemo 3romom HampukiHii 1560-x pociiicbkuii Burnanens Annpiii KypOctkuit y
MunsHoBruyax nobnusy Koseist opranizoBye KyiabTypHHI ocepenok. « KHssb 3aiy-
YUB JI0 HBOTO POCISIH-EMITPAHTIB, MICIIEBUX BOJIMHCHKHX JAiS4iB, 3HABLIB JIATUHCHKO1
Ta TPEUbKOi MOB; YEHIIIB, CBAIIECHUKIB. OcepeloK MaB BUPA3HO MPABOCIABHE CIIPsi-
MyBaHHs. Moro nepekiiafarpka QisuIbHICTh 3yMOBIIIOBAJIACH, HACAMIIEpE]], OTpedaMu
MIOTOYHOI AHTUIPOTECTAHCHKOI, MEHILOK MIPOKD, AHTHUKATOJIMLBKOI 14€0J0TTYHOI
60poTh0u Ha cximuux 3emisx Peui [Tocmomuroi» [3, 188]. KynmOcbkuit mepexnanas i
BU/IABB JIMIIE TBOPYU CBATUX OTLIB, OCTPO3bKUH e MaB aMOITHIIIE 3aBAaHHS — BUJIaHHS
oBHOTO TeKCcTy CBaroro [Incema.

BaxnuBoro crnpaBoio Oyno TakoK HalMCaHHS MEPEIMOBH O BXKE IMiTOTOBJIE-
Ho1 Octpo3bkoi biomii 1581 poky, mo # Oymno mopydeno I'epacumy CMOTpHUITBKOMY.
TyT e BMIILIEHO 1 repanbauyHuid Bipil Ha repd Octpo3pkux. Cama 1 moesis, 1o
MMOYMHAETHCS CIIOBaMU «3pH Cisi 3HAMEHIsI KHsDKATe CIAaBHOTO», HEOTHOPA30BO Oyra
00’€KTOM JeTaJIbHUX HAYKOBUX PO3BIIOK (3ragaru xo4a O mociimkenHs B. Illepuyka
[5, 114-115]. ABTOp aneropuyHo O0Irpye €IeMEHTH repda poay Taki, sSK: KOpOHa K
CHUMBOJI BJIaJIM; BOiH, SIKUI MepeMarae 3Misi «KOIe€M»; BOTH 3 MEUYEeM Ha KOH1 (Ha ChO-
rofH1 nojioHe 300paxkeHHs € repooM JIUTBM)); 31pKa 1 COHIIE.

3a aHaJIOT1€10 3 MPAKTUKOIO MOJIBCHKUX MOETIB, KOTP1 aKTUBHO TBOPUJIU TaKl 3pa3Ku
noe3sii (creMmary NMucalid Ha 3aMOBJICHHS! BJIACHHUKIB TepOOBOro 3HaKa HaBITh MOCE-
pEmHi 32 CBOIM TBOPYMM 001apyBaHHSIMU moeTh), CMOTPUIIbKHUIT 00Hpae JUIIE OKpeM,
HalBaXJIUBILI1, HA HOTO AYMKY, 3HAKH POXKY, OMUHAIOYH IPUMIPOM CTPLILY 1 IBMICSIIb.

Came 1110 T0€3110 MOXKHA BBAXKAaTH MEPLIUM 3pa3KOM IepalibIUYHOrO BipIla B YKpa-
iHCBKi# miTeparypi. Lleit »aHp HaneXHUTh 10 TaK 3BAHOTO «BHCOKOT0» OapoKo, 3BEIH-
YyI0YH Y€CHOTH HOCIiB rep0a — KH#31B 1 MarHatiB. ABTOp ke IIe i pO3MICTUB TEKCT Y
(dopmi HOTHPHOX CTPOP, HACTITYIOUM KOMIIO3UIIIIHO Tepd POy, LUIKOM y ayci 6apoKo
KyJBTUBYIOUM Hacammepes GopMasibHi 03HAKH.

Ha nymky npodecopku b. Kpucu, «IloBaxkHi Hamipu aBropa, 110 BIANOBAA-
I0Th HE3BMYAMHOCTI MOAii, HOro HealOusKa HAYUTAHICTh MPOMOBUCTO CIUPAIOTHCS
Ha repajibInyHl 3HAKW, MOB Ha ONOPY LI€i CTPYKTYpH, IO HPOSBISETHCA B KOXKHIM
ctpodi. I sk Hacmigok — HaBkoso nocrari Kocrsurruaa OCTpo3bKOro 31 NIOMHO BUAA-
Hoto biOinieto 00’€qHy€eThCS BeChb XPUCTUSHCHKHM CBIT, 30KpeMa i YKpaiHChKUN — Y
3MaraHH1 3a JyXOBHI npioputetu» [6, 125] HaiiBupa3zHime 11e BUSBISETHCSA Y MOPIB-
HSHHI 31 3HAMEHUTUM PUMCBHKUM 1IMIIEPATOPOM

W TBI KpECTHOE 3HAMEHIE HE TYHE HOCHILIH,

BeNkoMy KOHCTaHTHHY UM Csl TOJOOUIIIHN.

OH 00 Ha HeOecH cie BUA DB, o0 D1 ChbIIOCTATEHI,

Thi e no0 Bkt epetuk u 0 HBCoB Tpu CTATHI. [7, 264]

VY noetTnuHOMY TOpOOKY MMCbMEHHUKA Ma€MO TaKOX Bipil «/J{o unraresns, mio npo-
cnapisie pij OCTpO3bKUX «IKO BIpHA CTpaxkay rpaBociiaB’si, O0uB1 moe3ili mogarThCst
IICIIs NPO30BUX MEPEAMOB 1 CTAHOBIISITh CBOEPLAHUI JUNITUX, MAKOYH 110/110HI MOTHBH.
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[Ipore sKILIO NepIIMii BIPII MPOCIABIISIE «3HaMEH1€» OCTPO3bKUX, TO IPYTUi CIIOBAMHU
«BcsKkoro unHa npaBoOCIaBHUN YUTATEINI0» MA€ HA METI 3BEPTaHHS 0€3110CEPETHBO 10
azpecara.

[inkom pedopmaliiiHOI0 03HaKOIO € mopaaa yutatu 99-rosipma 3 «[locmanns no
pumisiH» anoctona [lasna: «Mu 3HaeMo, 10 TUM, SIK1 JTH00ATh bora — nocnanum 3a
HOro MOCTaHOBOKO — yce chajae sk 100po. bo sSkuX BiH mependayuB, Hanepen Mnpu-
3Ha4MB, 1100 Oynu mofAiOHi 10 00pa3zy CuHa ioro, mo6 BiH OyB MEPBOPOAHUNA MIX
OarareMa Oparammu» 6, 126 3BepHeHHs 10 ypuBKiB 31 Csitoro Ilucema yacto Tparuis-
€TbCS Y TBOpax noetriB OcTpo3bKoro JiTeparypHoro kona kiHug XVI cromitrs Ha ne
3BepHyB yBary e B. Kpekorens, anamizyroun oOpa3HicTh 0apokoBHX MOeTiB. Bif-
cuiaHHg 1o uuraru 3 biomii BiH 3HaxoauTh 1y Jlamiana HanuBalika: «Yxe y Bipiii
«Jlo Toro x yntenHuka» 3 KHWKKH «J[BkapcTBo Ha ocnainblil yMbIca 4oiaoBDuiid...»
(Octpor, 1607) JJamian HanuBaiiko Ha miATBEpI>KEHHSI CBO€I TyMKH HABOAUTH IPH-
KJIaJl 13 CTApOJIaBHBO1 1CTOPI1, pO3MOBIIat0uu, ik Bacuniit MakenoH, «iiecap Krpeukii
CJIaBHBINY», 10aB MPO BUXOBAHHS CBOrO CHHA JIeBa 1 TUM caMuM yJiapyBaB HOT0 YECHO-
Tamu (psaaku 15-20)» [8].

[Tonpu iIKOM XpUCTUSHCBKU 3MICT, 3rafku npo Bonogumupa-xpecturens 1 Apoc-
naBa Mynporo, Bce %k 1€ NaHeripuk KHI310 OTpo3bKoMy, sIKHii OyB 171€0JI0TOM 1 Mele-
HATOM BHUaHHs bi0mii:

€pocnas 3uganieM PuepkoBHbIM KieB 1 UepHUTOB yKpacH,

KonbcTaHbTHH k€ €/11HY ChOOPHYIO HEPKOB MHCAHIEM Bb3BBICH.

bonme o cem Hegoymbro, Hyke ApbB3aro nucary,

MHU 00 0 CEM MHOYKA€ MOT'YTh M JIy4Ille CKa3aTH.

[Taue ke moJabCKa KPOHHUKS U pyccKiid 1 hronucens

cBDIuTENLCTBYIOTH JI0M celd, siko modbaonoceus [7, 265].

@OopMaIbHO K TBIP € 3BEPHEHHSIM JI0 YMTa4a. Y TBOPI MAEMO YUMAJIO MOBHHX IEpe-
Kpy4yeHb. Briajjae B OKO TakoX BUKOPUCTAHHS NPUKMETHHUKA «PYCKIiil», TOTO yKpaiH-
cekuif. CaM ke KHI3b NOCIiOBHO € «KOCTSIHTUMHOMY, @ HE CBOIM JaHUM IIij] 4ac Xpe-
nieHHs imeHeM «Bacuiiby. Came «KoctsaHTun» OyB pooBuM iMeHeM OCTPO3bKUX — TaKe
iM’st Manu 0aThKO 1 CUH KHsI3s1 TOXK BiH CMUIHMBO JT0/IaBaB II€ M5 TII€ 3 FOHAIIBKUX POKIB.

OpieHTariist Ha YUTaYa € BAXKJIMBOIO PUCOIO MIOCTUKH OapOKO, TITepaTypa MbOTo 4acy
MOMITHO cekyisipusyerbesis. [Ipodecop B. Kpekorrens 3a3nauas: «KHuxkHa mo3atep-
KOBHA M10€3151 PO3BUBAETHCS 3 OIIUPEHHSIM TUCEMHOCTI CEPEJT YC1X BEPCTB CBITCHKOIO
HACEJICHHA — MarHaTtCTBa, CEPEIHbOI Ta APIOHOI IIISXTH, MILIIAHCTBA, KO3AIITBa, a
YACTKOBO i CENSAHCTBA. li PO3BUTOK TiCHO MOB’A3aHMI i3 IIKIILHUITBOM Ta KHUTOAPY-
KyBaHHAM. Lle BUsBISIETBCS 1 B 1i )KAHPOBOMY CHEKTPl — Ha MEPUIMX MOpax BOHA
¢yHKiOHy€e Hacammepes y (hopMax pi3HOTO POAY IIKUIBHUX JEKIaMarlii, HaBuaabHUX
B3IpLIB 1 BIpaB, y (hopMax NPUKHUKKOBOTO PEKBI3UTY — MOCBSAT, FepajibAUYHUX €ITi-
rpam, epeaMoB, MicasIMOB TOIO» [8]. 3BepHEHHS /10 ajipecara CTa€ HOPMOIO IS JIiTe-
parypu HoBo1 noou. lonpasna, y I'epacuma CMOTPHULIBKOTO SIK paHHHOOAPOKOBOI'O
MMCbMEHHHMKA KOHKPETHOI anessiiii 10 YyuTaya HEMae, BCE 0OMEXKYETHCS 3ar0JIOBKOM.
ABTOp 3BepTac yBary ajapecara, abu MpOCIaBUTH CIABETHUHN PiJI.
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HaitbapokoBIiiIoro % 4aCTUHOIO MOe3ii €, 3BICHO, KIHI[IBKA, 1110 YITKO BKa3ye aBTOpa:

Cis npencnoBHast cka3zaHisi U IBOCTPOYHOE ChIVIACIE

MHororp buuaeiM ['epacumom JlanunoBuyem cherabiieHo 0b [7. 265].

BiJ KOIMIIHBOTO TOMOCY CKPOMHOCTI TYT MA€EMO JIMILE TPUKMETHUK «MHOTOTPIITHUAI.

KitacnuHuM 3pa3koM noBuUajibHOI enirpaMu € 4otupusipil «Ilmorapxycy.:

Takie Hexaii y Tebe mberie MbBaroTh,

Kotopsle He pajiu Ha BCe 3€3BOJISIOTH,

A KOTOpBIM MBUJIIIIA POCKOL, HUX [IHOTA —

[Ipens Takumu Kaxku 3aMUKaTh Bopota [7, 265].

.Moga tine, 3BicHO, Ipo [LimyTapxa — maBHBOTpEILKOTO icTOpHUKA 1 (histocoda, Bio-
MOTO CBOIMH MOPaJIi3aTOPCHKUMH TMOBYAHHSAMU. «BHIIOI0 €TUYHOI LIHHICTIO IS
[Inyrapxa € «0narogymHICThy», IMUPOCEPACYHUIN CIIOKIN, JOCITTH SIKOTO MOXKHA JIMIIE
T0OpUMH CIIpaBamMu, JPYKHIM CTaBJICHHSIM 10 Jroned («(urantpomis»), CyBOpUM
BUKOHAHHSIM OOOB'SI3KIB IIOJI0 OTOUYIOUUX» [9].

[InmyTapx cTaB OAHUM 3 HANYTIOOJEHIIUX AHTUYHUX MUCIUTENIB ISl MUTIIB
nojanpiux enox. [Ipore, oueBuHO, HAOMMKYOIO 1 CMOTPUILKOTO CTaja AyMKa
npo ynoaiOHEeHHs BOroBl sIK BUILY METY UTTS JIOAUHHU. Take TBEPIKEHHS LILIKOM
CYT'OJIOCHE 3 1JIEIMH XPUCTUSHCHKOTO aCKETU3MY — JIFOJIMHA MA€ 3a3HABAaTH CTPAXkIaHb,
abm ynoniouuTHcs Icycy XpucTy, sSIKoro po3irt’ sili Ha XPECTi 3a JTOACHKI TPiXH.

CaMm (axT 3BepTaHHS 10 aHTHYHOI CHAAIIUHY €, 3BICHO, PEHECAHCHOIO TPAIHUIIIEIO,
10 I[LJIKOM 3aKOHOMIPHO JUIsl YKPATHCHKO1 JIITEPATypH LIbOTO Yacy, 110 BIIOBHI HE 3HAJa
Binpomxkenns. Ctucna sk popma i moBYanbHICTh (OeperTH ITHOTY) — 03HAKX HOBOTO CBi-
TonIsA Ly 6apokoBoi 100u. Takum unHOM, came ['epacuma CMOTPHULIBKOTO CJT1JT BBAXKAaTH
nepmuM 0apoKOBUM YKpPaiHCHKMM IMUCBMEHHHUKOM. B 1ioro moesii MaeMo CIpaBkHIO
CBITOTVISIIHY €KJICKTHKY — XPUCTUSHCHKUN aCKETH3M, «1/I€10 JOOPHX CIpaBy», peHEeCaH-
CHE 3BEPHEHHS [0 CHAAIIMHU aHTUYHOCTI, AJie BCl L 17€iH1 CKJIaJI0BI BUPAXKEHI Y
0apokoBiil (hopMi repanabIUYHOTO BIpIlia, 3BEPHEHHS 10 UNTa4Ya, IOBYAJIBLHOI €MIrpaMu.
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The global importance of learning foreign languages, especially English, highlights
the necessity for motivating tools in language education. Creative teaching strategies, as
suggested by Bahous [1], can enhance learners’ attitudes towards language acquisition.
One effective tool is children’s literature (CHL), known for fostering creativity,
emotional intelligence, and a love of learning, making it an engaging resource for
language acquisition and cultural understanding.

This article investigates the impact of children’s literature in EFL education in
Ukraine, where conflict has disrupted traditional education. It argues that children’s
literature can offer psychological relief, foster empathy, and provide a sense of normalcy
and hope for children. The study explores parents’ views on using CHL to enhance
their children’s language skills and emotional well-being during wartime.

The literature review highlights the broad definition of children’s literature,
encompassing various genres and forms. Research indicates that children’s literature
supports language learning and promotes moral reasoning, emotional intelligence, and
empathy [3; 6]. Additionally, children’s literature can be therapeutic, aiding children in
processing difficult emotions, as supported by bibliotherapy practices [7; 13].

The research, conducted in Transcarpathia, Ukraine, involved a questionnaire survey
with parents about their reading habits and the presence of English storybooks at home.
Findings reveal that while many parents value reading, numerous obstacles prevent
them from reading English literature with their children, such as limited proficiency
and accessibility issues.
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The study concludes that reading foreign language books with children during
wartime offers benefits including cognitive development, emotional support, and
improved language skills. It provides a comforting escape from conflict, fostering
resilience and hope. Integrating children’s literature in EFL education, especially in
challenging contexts, supports the holistic development of young learners.

Key words: bibliotherapy, children’s literature, EFL, parents, Transcarpathia.
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[mo6anpHa BaXITMBICTh BUBUCHHS IHO36MHUX MOB, OCOOJIMBO aHTIIIHCHKOT, MiIKpeC-
JH0€ HEoOX1/IHICTh MOTMBALIMHHUX THCTPYMEHTIB Yy MOBHIN OcCBITI. KpeaTtuBHi crTpa-
Terii BUKJIaAaHHs, K npornonye Bahous [2], MOXKXyTh MOKpanuTH CTAaBICHHS yYHIB
70 BUBYCHHA MOBHU. OIHUM 3 e(PeKTHBHUX 1HCTPYMEHTIB € autsada Jiteparypa (1JI),
BIIOMAa TUM, IO BOHA CIpHUSE€ PO3BUTKY KPEATUBHOCTI, €MOLIMHOIO I1HTEJEKTY Ta
Ar000B1 10 HABYaHHS, 110 POOUTH 1i LIKABUM PECYpPCOM JIJIsl BUBUEHHS MOBH Ta PO3Y-
MIHHSI KYJIBTYPH.

VY crarti AOCHIKY€EThCs BIUIMB JAMTAYOI JIITEPATypy Ha BUKIIAJAHHS aHIIIMCHKOI
MOBH SIK 1HO3€MHOiI B YKpaiHi, ¢ KOH(IIKT HiAipBaB TPaguLiiHy CHUCTEMY OCBITH.
VY HIl CTBEPIXKYETHCSA, 110 JUTAYA JIITEpaTypa MOXKE 3allpOIOHYBATH ICHUXOJIOTTYHE
IOJIETIICHHS, COPUSTH €MIIaTii, a TAKOX JaTH JITSAM B1IUyTTs O€3ME€KU Ta HaJlli. ABTOpH
BUBYAIOTH MOMIAAM OaThKIB Ha BUKOPUCTAHHS JAUTAYOL JITEpaTypH ISl MOKPAIIEHHS
MOBHHUX HAaBUYOK Ta EMOIIIITHOTO OJaromonyqus iXHiX AITeH IiJ 9ac BOEHHOTO CTaHy.

AHani3 jmiTepaTypHUX BHJIaHb IMIJKPECIIOE€ HIMPOKE BU3HAUYEHHS TUTSAYOL JTepa-
TYpH, 110 OXOIUIKOE Pi3HI kaHpHu Ta (popmu. J[ochiakeHHsS MOKa3ylTh, IO AUTSYA
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JiTeparypa NIATPUMY€E BUBYEHHSI MOBHU Ta CHPHUSIE PO3BUTKY MOPAJILHOIO MUCIICHHS,
eMOI[IiiHOro 1HTeNeKkTy i emmarii [3; 6]. KpiMm Toro, autsya sireparypa Moxe OyTH
TEparneBTUYHOIO, I0MIOMAraloyu JIITAM NEPeKUBATU CKJIaJHI eMOLi, 0 MIATBEPIKY-
€ThCS IpaKTUKaMu Oi0mioTeparii [7; 13].

JocaimpkeHHs, mpoBeaeHe B 3akapnarti (YkpaiHa), BKJIIOUallo aHKETyBaHHsI 0aThbKIB
LI0J10 IXHIX YATALBKUX 3BUYOK Ta HASIBHOCTI BIOMA aHITIOMOBHHUX KHM>KOK 3 OITOB1JJaH-
HsMu. Pe3ynbraTti moka3yroTh, 1m0, Xod 0arato OaTbKiB IIHYIOTh YUTAHHS, YHCIICHHI
MEPEIIKO/IM 3aBaXKAKOTh IM YUTATH aHIJIOMOBHY JIiTepaTypy 31 cBoiMu JiTeMu. Cepen
TaKUX TMEPEIIKO]] — HEAOCTaTHIN piBEHb BOJIOAIHHA MOBOIO Ta MPOOIEMU 3 JOCTYMHI-
CTIO JIITEPATYPHUX JIKEPEI.

VY nocnimxeHHi 3po0IeHO BUCHOBOK, ITI0 YUTAHHS 1HITOMOBHHUX KHIDKOK 3 JIThbMU
1] Yac BIMHM Ma€ Taki NEepeBaru, sk KOTHITUBHUM PO3BUTOK, €MOLIMHA MiATPUMKA
Ta MOKpAIleHHs] MOBHUX HaBUYOK. Lle 3acnokoroe, 1ae 3MOry BIABOJIKTHUCS Bl KOH-
¢iiKkTy, BUXOBY€ CTIMKICTh 1 Hamito. [HTerpamisa AUTAYOi JiTEpaTypH y BUKJIAJaHHS
aHMITIMCHKOT MOBH SIK 1HO3E€MHO1, OCOOJIMBO Y CKJIAJHUX YMOBAX, CIPHSE ILTICHOMY
PO3BUTKY LIKOJISIPIB.

Kniouosi cnosa: aneniiicoka mosa sik iHo3eMHa, bamvku, Oibniomepanis, oumsua
nimepamypa, 3akapnammsl.

Introduction. Nowadays, there is no doubt that learning foreign languages, espe-
cially English, is essential and has become an international trend that needs to be han-
dled by non-English speaking nations. Another trend in foreign language teaching is
to start learning languages as early as possible. And these two important factors play a
major role in the need for us, as teachers, to find the tools to motivate language learners.
Bahous [2] found that language learners learn to adopt more positive attitudes about
language acquisition when teachers employ creative strategies that are customized for
the demands and personalities of their learners. One possible solution can be the use of
children’s literature (CHL) in teaching English a foreign language (EFL).

Children’s literature, stories, and the art of storytelling have long been cherished
throughout the world [3; 4; 6; 10; 15]. Children’s literature is an important part of child-
hood development because it can foster creativity, emotional intelligence, and a love of
learning. Stories often hold a strange and magical quality that can interest and engage
learners in a way that few other materials and methods have. In teaching EFL, children’s
literature can be used as a tool to enhance language learning. It can help students to
develop their language skills in a fun and engaging way. Additionally, children’s litera-
ture can provide insights into the culture and values of English-speaking countries, which
can help students to develop cultural awareness and communication skills.

Based on the aforementioned facts, researchers and educators should help those
involved in education who are experiencing difficulties in their daily lives. That is why,
the aim of the present article is to show a solution and a way out in order to improve
children’s foreign language skills and maintain their mental and emotional well-being
in a time of conflict. In the given article, the authors would like to show the importance
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and benefits of using children’s literature in EFL education in Ukraine, where unfor-
tunately there is still a war going on. As the authors have been dealing with the use
of CHL in teaching EFL for a long time, we are convinced that in a war-torn country,
children need stories, tales even more than usual, for several reasons. (1) Firstly, CHL
can offer an escape from the harsh realities of the war, they can help to forget about
the dangers and hardships children have to face daily. (2) Secondly, CHL can help
develop empathy while reading about characters who face similar challenges which
can foster a sense of compassion. In countries of war, education can often be disrupted
or sometimes inaccessible. Providing children with books to read can promote liter-
acy and encourage bonding and connection with parents or caregivers. (3) CHL can
encourage imagination, which is very important in Ukraine as children’s opportunities
for play and self-expression is often limited because of the regular air raid alerts when
they have to spend hours in bomb shelters. (4) Finally, CHL can offer hope to young
learners because they can get inspiration from tales of bravery, resiliency, and tenacity
to overcome their own obstacles and discover hope for the future.

Literature review. Given the vast amount of literature available on the subject, it is
not easy to define children’s literature. In our study, we use Bland’s definition of chil-
dren’s literature as a term used to describe “all literature for children and adolescents,
including oral literature, such as fairy tales and nursery rhymes, graphic narratives and
young adult literature, reflecting the eclectic interests of children” [3, p. 1]. As such, we
focus on English language literary texts that were not published for teaching purposes
or any educational context primarily aimed for children [11].

Literature plays and important role in mother tongue education and children are nat-
urally fond of rhymes, short stories, picturebooks and fairy tales. As several researchers
highlighted, the use of CHL in teaching EFL, enhances language learning [3; 4; 6] but
besides, as Ghosn pointed out, it can also develop moral reasoning skills, emotional intel-
ligence and empathy, as well as help children work through difficult issues. Tomlinson
[14] and Ghosn [6] argue that language teaching materials ought to be humanizing, tak-
ing into account learners’ ‘experience of life, their interests and enthusiasms, their views,
attitudes and feelings and, above all, their capacity to make meaningful connections in
the minds [14, p. 162]. Children’s psychological health may also be improved by the
power of literature to help them deal with issues, problems, and concerns.

Traditionally books mean the oldest and richest source of information and knowl-
edge. They aid in our development and support the growth of our capacity for imagi-
nation and creativity. According to Gumber [7], books and literature can also be used
therapeutically, also known in the literature as bibliotherapy. Gumber [7, p. 896] argues
that ‘bibliotherapy as creative arts modality of therapy is not just something that can
be used only in the clinical settings but also in what we loosely characterize as a gen-
eral and daily place of work like a classroom and school.” Given the current situation
in Ukraine, authentic children’s literature can also be used therapeutically in foreign
language teaching. Another researcher, Rubin [13] defines three types of bibliotherapy:
clinical, institutional and developmental. The first two types are usually conducted in
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an institutional setting with the help of a psychiatrist while the latter means using books
in schools, libraries or any other community setting, not just to maintain health but to
nurture emotions and promote mental health in the individuals. Children’s literature
with meaningful topics can promote some aspects of the human condition, such as
happiness, sadness, friendship, exclusion, courage, fear, etc.

Lowe [8] highlights in her study that recently an increasing number of children suf-
fer from an absent parent because of military deployment. This is unfortunately also
the case in Ukraine. As a result, teachers have to deal with emotionally distressed
children and must help them develop coping skills [1]. Fassler [5] has already proved
that children may experience some reduction in classroom performance while a parent
is on active military duty. Children may experience obstacles while studying because
of worry regarding their parents’ health and well-being. These emotions can cause
visible symptoms in the classroom such as behavioural and concentration problems,
laziness, lack of motivation. According to Maslow [9], an individual’s basic needs are
physiological (food and clothing), safety (personal safety), love and belonging needs,
esteem and self-actualization. Physiological and safety needs must be attained to lay
the foundation for future educational opportunities. This means that if children are
worried about their own physical well-being and that of their loved ones, they are less
able to pay attention to learning and classroom activities. But as Ghosn [6] emphasizes
literature can help children work through problems, difficult issues and concerns, thus
potentially supporting their emotional wellbeing.

Research design and methods. As it was mentioned earlier, the authors have been
dealing with the use of children’s literature for a long time. The present research is part
of'a larger research project. We have previously investigated English teachers’ attitudes
towards the use of authentic children’s literature [11] and English teacher candidates’
own experiences of their language learning in relation to authentic children’s literature
[12]. In the current phase of the research, we intended to investigate parents’ views on
the use of children’s literature in teaching foreign languages.

Based on the previously mentioned, the given article tries to find answers to the fol-
lowing research questions:

1.Is it possible for parents in Ukraine to read literature in their free time during war-
time?

2.Do families have their own authentic English storybooks in their homes?

3.Do parents read English-language stories with their children to develop their chil-
dren’s language skills and emotional well-being?

Our research involved a questionnaire for parents of children aged 6-14 years to gain
a better understanding of children’s and parents’ reading habits in English in a time
of war. Providing children with books to read can promote foreign language literacy
and encourage bonding and connection with parents or caregivers. CHL can encour-
age imagination, which is very important in Ukraine as children’s opportunities for
play and self-expression is often limited now. To gather data an online questionnaire
was designed which consists of three parts. The first part of the questionnaire asks
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information about the parents’ age, education, reading habits, etc. The second part of
the instrument looks at the language learning habits of parents’ children while the third
part contains Likert scales concerning the parents’ views on foreign languages in gen-
eral and specifically in their children’s schools. In the given article, we would like to
present some preliminary results of the questionnaire on this topic.

Participants. The data collection was carried out in Transcarpathia, the most west-
ern region of Ukraine, during spring 2023. Altogether 277 parents took part in the
survey, 247 (90%) female and 27 (10%) male respondents. The completion of the ques-
tionnaire was completely voluntary and anonymous. Most of the parents (39%) are
between 36-40 years. The age distribution of respondents is shown in Table 1.

Table 1
Age of respondents
Age 26-30 31-35 36-40 41-45 46-50 51-55 56-60 60+
No. of partici- | ¢ 67 109 54 23 4 | |
pants

Results and discussion. As mentioned earlier, in this paper we present only a small
portion of the results of the questionnaire survey, with a special focus on the parents’
role in reading foreign language literature together with their children.

We considered it important to assess whether, in the current situation in Ukraine,
parents have the opportunity to read for pleasure in their free time and, if they do, how
much time they can devote to it. According to the results, 51 parents (18%) do not
have any time to read for pleasure at all. 111 participants (40%) replied that they spend
1-2 hours with reading weekly. 61 people (22%) spend 3—4 hours a week reading while
24 respondents (9%) can find 5-6 hours to practice this activity. 29 respondents (11%)
read 7 or more hours a week.

We also wanted to find out what genres parents prefer when reading books. More than
one option was possible when answering this question. Diagram 1 shows the parents’
reading preferences. The results show that parents prefer newspapers and magazines
(54%) while almost the same number of them read texts connected to their profession
(53%). Reading fiction is only slightly behind the previous two answers, which means
that parents are busy but still try to find time and opportunities to read fiction (49%).
Around 10% of the respondents read the Bible or some other religious books, and 9%
of them read non-fiction (not connected to the parents’ profession) regularly.

In our work, we tried to find out whether parents read foreign language stories to
their children and we also asked whether they had original English storybooks in their
homes that were not written for educational purposes that could be used to create a
shared reading experience. According to the responses received, 58% of parents did not
have such storybooks in their homes, while 37% of parents said that they did. 5% of the
respondents were not aware if they have such books at home or not.

To answer the third research question, we asked parents if they read stories in Eng-
lish with their children. 90% of the respondents said that they do not read English
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Parents' reading preferences
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Diagram 1. Parents’ reading preference

books together with their children, while 10% of the participants read authentic English
literature regularly. The results show that only a minority of families use this approach
to improve their children’s English language learning and shared reading experience.

There could be several reasons why parents may not read more foreign language chil-
dren’s literature with their children. First of all, it can be because of foreign language fluency.
Limited knowledge of the foreign language can make it challenging to read and explain the
content of the reading material to their children effectively. Secondly, the availability of
foreign language authentic children’s books may cause obstacles, especially in Transcar-
pathia because of the limited access to diverse language resources. It is also possible that
parents are more comfortable with stories from their own culture, their own mother tongue.
Furthermore, if parents are busy, they might prioritize reading books in a language they are
more proficient in, as it can be quicker and easier to read and comprehend. It is also possible
that some parents worry that introducing a foreign language could confuse their children or
delay their mother tongue language development. And lastly it is also possible that some
parents mat not be aware of the benefits of exposing their children to foreign language
authentic literature or the resources available to them.

Summary. Reading foreign language books together with children, especially in a
time of war, holds several important benefits.

Exposure to foreign language books introduces children to different cultures, tradi-
tions, and perspectives. This helps them develop empathy and understanding for peo-
ple from diverse backgrounds, fostering a sense of global citizenship and tolerance
during challenging times like war.

Furthermore, learning a new language through reading stimulates cognitive develop-
ment in children. It enhances their linguistic abilities, problem-solving skills, and critical
thinking, which can be crucial for adapting to changing circumstances in times of conflict.

It is also important to mention that reading together provides a safe and nurturing
environment for children, where they can bond with their parents and find comfort
amidst the uncertainties of war. Stories can also offer valuable lessons on resilience,
bravery, and hope, helping children cope with difficult emotions. The shared experi-
ence of exploring new languages and stories fosters a sense of togetherness, support,
and security, which can be especially important during times of adversity.
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Reading together serves as a positive distraction from the stress and anxieties caused
by war. It offers a temporary escape into imaginary worlds, relieving tension and pro-
viding a healthy way to cope with the challenges children have to face day-by-day.

Besides the emotional factors, language learning proficiency can also be developed.
Immersing children in foreign language books aids in language acquisition. During times of
war, when access to formal education may be disrupted sometimes, this exposure can maintain
and enhance language skills, which are essential for communication and future opportunities.

Knowledge of foreign languages can open doors to future opportunities, both per-
sonally and professionally. In a post-war world, being bilingual or multilingual can be
an asset for connecting with others, pursuing education, and finding employment.

By encouraging cross-cultural interactions and language learning, parents contribute
to building bridges of peace and understanding, ultimately working towards a more
harmonious world despite the conflicts of war.

In summary, reading foreign language books together with children during times of
war not only nurtures their cognitive and emotional growth but also fosters a sense of
unity, cultural awareness, and hope for a better future. It empowers children to navi-
gate challenges with resilience and compassion while laying the foundation for a more
interconnected and peaceful world.
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[IpomoHoOBaHe JIHTBICTUYHE TOCHIIKEHHS JaCTh KOPUCHY 1H(OpMAIliio s aHa-
T3y CHHTAaKCHUYHHX SIBUII Y MOBHIN XyHOXHIM gificHocTi. [IpeameTom Hamoro aHa-
T3y CTallv CKIAAHOCYPSIHI pEYeHHS B XYIOKHHOMY IuUCKypci Muxaiina KameHnroka.
Marepianom I TOCIIJDKEHHS IOCTY)KHMJIa KHUTa Toe3iid aBropa «IlicHi HIXHOTO
BoJstorroru» (2010 p.).

HayxkoBa po3Bijka Mae Ha MET1 BUSIBUTU W OoxapakTepusyBaTu crenudiky QpyHKIri-
OHYBaHHsI B MOCTUYHOMY JUCKypci Muxaiina KameHtoka CKIaIHOCYPSITHUX CHHTAK-
CUYHUX KOHCTPYKIIii, BCTAHOBUTH KOHKPETHI MPUHOMH OpTraHi3allii Xym10KHb01 00pa3-
HOCTI Ha CHHTAKCUYHOMY P1BHI, 1I0paTu UTFOCTPATUBHUIN MaTepia, sIKuii O po3KpUBaB
MOBHY MaHepy muchMa moeta. OKpeciieHa MeTa JOCHTIKEHHS 3yMOBUJIA TOCTAHOBKY
Ta PO3B’sA3aHHS TaKUX 3aBJaHb: 3MIMCHUTH IPYHTOBHUHN aHaJl3 CHHTAKCUYHOI OpraHi-
3amii noetudyHoi 30ipku M. Kamenroka «IlicHI HI’>KHOTO BOJIOILIOTHY; MpOaHATI3yBaTH
OCHOBH1 CEMaHTHUKO-CHHTAKCUIH1 MOJIEI1 CKIIATHOCYPSTHUX CHHTAKCUIHUX KOHCTPYK-
I[ii aBTOpa; CXapakTepHU3yBaTH YACTOTHICTh YKUBAHHS Ta CTWIICTUYHY POJIb PI3HUX
THUIIIB CKJIAIHOCYPSTHUX PEUEHBb B aHAJI30BaHIi 1Moe3ii TOIIo.

OCHOBHHUM 3MICTOM CTaTTi € JACTaJbHUM aHalli3 CHMHTAKCHYHOI OopraHizalii rmoesii
Muxatina Kamenioka. CBO€piHICTh MOBJICHHS KOXKHOTO MUTIIS yHIKaJIbHA 3aBISKH
CTPYKTYPHHM 1 CTUIICTUYHHUM €JIEMEHTaM MOETUYHOTO MOBJICHHS, SIK1 B1I0OpaKaroTh
fioro HacTpiit 1 cBiTOmIsAA. Y cTarTi onucaHo (opMalibHI MOKA3HUKU CHHTAKCUYHOI
€THOCTI CKJIATHOCYPSITHUX PEUCHb, HATOJIOMICHO HA CYMPOBIIHUX BEIMYUHAX CYPS-
HOTO 3B’S3KY, PO3IISIHYTO CKJIAJIHOCYPSI/IHI peYeHHS B 1MOe3ii aBTopa B acnekrax (op-
MaJbHO-TPAMAaTUYHOI, CEMaHTHUKO-CHHTAKCUYHOI Ta KOMYHIKAaTUBHOI Oprasizaiii.
Kpim Toro, mpoanaiizoBaHO CKIJIATHOCYPSAIHI PEUEHHS 32 €MOIIHHO-EKCIPECUBHUM
3a0apBIICHHSAM Ta 3a BITHOIICHHSM JI0 00’ €KTUBHOI JilicHOCTI. OCHOBHY yBary 30ce-
PEKEHO Ha XapaKTEPHUCTHIIl CMUCIOBUX THUIIB CKIAJIHOCYPSIIHUX PEYCHb, 30KpeMa
€IHATbHO-9aCOBUX, 31CTABHHMX, NPOTHUCTABHUX, PO3IIJIOBHUX, YMOBHO-HACIIIKOBHUX
TOIIIO, & TAKOXK 3aCO0IB CHHTAKCUYHOTO 3B’ 513Ky B HUX.
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By examining the syntactic structure of poetry, we may comprehend and characterise
the current level of linguistic thought as well as the manner in which different writers
use it. This linguistic research will provide useful information for analysing syntactic
phenomena in language reality. The object of the research is a collection of poems by
Mykhailo Kameniuk “Songs of a Gentle Vagabond” (2010), and the subject of analysis
is the syntactic features of the poems presented in the publication.

The purpose of the article is to identify and characterize the specifics of the functioning
of complex syntactic constructions in Mykhailo Kamenyuk’s poetic discourse, to
establish specific methods of organizing artistic imagery at the syntactic level, to select
illustrative material that would reveal the poet's linguistic manner of writing. The
outlined purpose of the study led to the formulation and solution of the following tasks:
to carry out a thorough analysis of the syntactic organization of M. Kamenyuk’s poetry
collection “Songs of a Gentle Vagabond”; analyze the main semantic and syntactic
models of the author’s complex syntactic constructions; to characterize the frequency
of use and the stylistic role of different types of compound sentences in the analyzed
poetry, etc.

The general scientific techniques employed in the analysis of the collection are
analysis and synthesis as theoretical methods-operations that, in the first place, aim
to comprehend the phenomenon of a poetic work and its existence in the plane of
theoretical characteristics; these techniques are subordinated to the need to understand
the main trends in the development of the aesthetic and literary discourse of poetry,
without which it is impossible to consider the syntactic features of poetic works;
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and finally, abstraction and concretization as theoretical methods of operation; The
deductive-inductive method as a cognitive action that allows you to move from the
empirical experience of perceiving the structure of a poetic text and its understanding to
certain theoretical generalizations (induction), and from them to other phenomena and
processes, the comprehension of which is subject to the theoretical positions obtained
through generalization (deduction).

Using the formal method, which permits analysing aliterary work’s formas a collection
of techniques in terms of their aesthetic impact on the reader, the structural-semiotic
method, which aims to characterise the poetic text's structure and is subordinated to the
task of carrying out aesthetic communication between the author and the reader, and the
method of providing a comprehensive and methodical explanation of the phenomenon
of a poetic work and its existence, which is carried out in the process of linguistic and
literary cognition, are added to the general scientific methods.

The main content of the article is a detailed analysis of the syntactic organization
of Mykhailo Kamenyuk’s poetry. The originality of each artist's speech is unique
due to the structural and stylistic elements of poetic speech, which reflect his mood
and worldview. The article describes the formal indicators of the syntactic unity
of compound sentences, emphasizes the accompanying values of the subjunctive
connection, considers compound sentences in the author’s poetry in the aspects of
formal-grammatical, semantic-syntactic and communicative organization. In addition,
compound sentences are analyzed in terms of emotionally expressive coloring and in
relation to objective reality. The main attention is focused on the characteristics of the
semantic types of compound sentences, in particular conjunctive-temporal, comparative,
opposite, punctuation, conditional, etc., and the means of syntactic connection in them.

Key words: comparative relations, compound sentences, formally elementary sen-
tences, formally non-elementary sentences, opposing relations, syntactic constructions
of a heterogeneous series, syntactic constructions of a homogeneous series, unifying-e-
numerative relations, unifying-spreading relations.

IlocTanoBka mpodiaemu. Pi3Hi 3a Oyq0BOIO Ta XapaKTEPUCTUKAMH CKJIaJHI CHH-
TaKCH4YHI KOHCTPYKIUIi CTAHOBJISAITh OPraHIYHY JIaHKYy B 3arajbHIi CHCTEM1 BHpaKajb-
HUX 3ac001B MOBIICHHS B XyJAO)KHbOMY CTHJII. BOHM MaloTh HU3KY 0COOIMBOCTEH, 5K
CTOCYIOTBCSI 3araJibHOi TUIOJIOTi, BHYTPIIIHBOI CTPYKTYpPH, CTHJIICTUYHOIO (YyHK-
[[IIOBaHHA B XyIOXHIN Mpo3i W MoTpeOyloTh IPYHTOBHOTO JOCIIKEHHS, 0COOIMBO
y TBOpYiil CHAAIIMHI YKPAaiHCBKUX MUCbMEHHHUKIB, TEKCTU SKUX Hal4acTillle CTAIOTh
MIpEeIMETOM aHali3y 37eOUTBIIOTO JIiTepaTypo3HaBunx cTyaiid. CrocTepirarouu 3a TeH-
JNEHLISIMA PO3BUTKY CyYaCHOTO MOBO3HABCTBA, MOXXEMO 3ayBa)KUTH IMOCTYNAJIbHHMA
PO3BUTOK BYEHHSI TPO CUHTAKCUYHI OJIMHUII i HOHSTTS K PI3HOACHEKTHI SBUIIA, 10
JOCIIDKYIOTECS HE Jule 3 (JopMaIbHO-TpaMaTUYHOTO MOITISIY, & i CEMaHTHYHOTO i
KOMYHIKaTUBHOTO. Takuii 6araroaCeKTHUI aHa 13 CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIHN ypa-
XOBy€ (hopMabHy OyOBY OJMHHIIb CHHTAKCHUCY, BU3HAYa€ TICHUI B3a€EMO3B’SI30K 1X
(dopManbHOT CTPYKTYpHU ¥ 3HAUEHHS, a TAKOXK 0COOMUBOCTI (DyHKIIIOHYBaHHS y cdepi
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MOBH 1 MOBJIEHHSI, 30KpeMa Xy10)KHbOro. Came ToMy MpeaMeTOM HAalloro JI0C1KEHHS
BHU3HAYEHO OCOOMMBOCTI (D)YHKI[IOHYBAaHHS CKJIQJHOCYPSATHUX PEUEHBb y MOCTUYHOMY
MOBJICHHI, a MaTepIaJiOM JOCIIIKEHHsI 00paHo 301pKy BIHHMLBKOIO noera Muxaitia
Kamentoka «IlicHi HIxkHOTO BostoLtoru [1].

Merta cTaTTi — BUSBUTH 1 OXapakTepusyBaTu cnenudiky (GyHKI[IOHyBaHHS B IOe-
TUYHOMY JHCKypcl Muxaiiia KaMeHroka CKIagHOCYpSAHUX CUHTAKCUYHUX KOHCTPYK-
11i, BCTAHOBUTU KOHKPETHI1 MPUHOMH OpraHi3auii XyJ10KHb01 00pa3HOCTI HA CUHTAK-
CUYHOMY p1BHI, A10paTH UTFOCTPAaTUBHUN MaTepiall, sKUii O pO3KPUBAB MOBHY MaHEPY
nucbMa rnoera. OkpeciieHa MeTa JOCHIIKEHHS 3yMOBUJIA IOCTAHOBKY Ta PO3B’sI3aHHS
TaKuX 3aBJlaHb: 3A1MCHUTH IPYHTOBHUN aHaJl3 CUHTAKCUYHOI OpraHizailli moeTUuYHO1
30ipku M. KameHntoka «IlicHI HI’XKHOTO BOJIOLIIOTHY; MPOaHali3yBaT OCHOBHI CEMaH-
TUKO-CUHTAKCUYHI MOJENI CKJIaJHOCYPSIIHMX CHUHTAKCUYHHUX KOHCTPYKLIM aBTOpA;
CXapakTepu3yBaTH YACTOTHICTh Y>KMBaHHS Ta CTHJIICTUYHY POJIb PI3HUX THUIIIB CKJIaJ-
HOCYPAJIHUX pE€YEHb B aHAI130BaH1{ MO€311 TOLIO.

Bukian ocHOBHOI0O MaTepiany AocJizkeHHs. [0 CKIIaIHOCYpSIIHUX PEYEHb HaJle-
’KaTh PEYEHHs, YTBOPEHI 3 JBOX YU KIJIbKOX CTPYKTYPHO aBTOHOMHHUX YacCTHH, ITOB’s-
3aHUX CYPSIHUMU COTYyYHUKaMU. «CydyacHUM JIIHTBICTUYHUN CIIOBHUK» TPAKTY€ TaKl
CUHTAKCUYHI1 OAVHMII, K «IOJIIPEIUKATUBHI KOHCTPYKIIII, 1O CKIAAy SIKMX BXOIAThH
rpaMaTHYHO PIBHOIPaBHI MPEIWKATUBHI OIMHUII, TOOTO JKOJHA 3 HUX HE BHUCTYIA€E
aHl TOJIOBHOIO, aHI1 3aJIEKHOI0, 110 MO€EHAHI MI)K COOOI0 CYpSIHUM 3B’SI3KOM 1 CIO-
Jy4Y€Hl CYpsITHUMHU CIIOJTYyYHHKAMU: 1, Ta, a, alie, 3are, MpoTe, OJHAK, a00, UM Ta 1H.»
[2, c. 655]. BxkuBaHHS CypsTHOTO CIIOMyYHHUKA € OCHOBHUM (POPMAIbHUM TMOKa3HU-
KOM CHHTAKCUYHOI €JHOCTI CKJIAJHOCYPSIIHOTO peueHHs. TpuBanuil yac Taki peueHHs
HA3MBAJIU PIBHOPSIHO-3I0)KEHNMH, 200 CIOIYKOIO pe4eHb, Ha TiH MiJICTaBl, 110 TOE-
Hy10Tbcsl ToJioBHI pedeHHs (B. CimoBuu Ta 1H.) [3, ¢. 81]. CynpoBiiHUMU BeIUYU-
HAMU CypsTHOTO 3B’ 13Ky TPAAMIIIIHO MOCTAIOTh CITIBBIIHOCHICTH BUI0-4aCOBHX (POpM
JUECTIB-TIPUCY/IKIB, IHTOHALIMHI 0COOIUBOCTI, ICKCUYHE HATTOBHEHHSI PEIUKATUBHUX
YacTHH Ta 1H.

VY noetnunux tBOpax 36ipku «IlicHi HixkHOTO Bojoworn» M. KamMeHiok BUKOpHCTO-
BY€ PI3HOMaHITHI 32 OyOBOIO ¥ 3a (PYHKITIOHATHHO-CTUIICTUYHIUMH OCOOJIUBOCTIMHU
CUHTAKCU4H1 ofuHuLl. Lle cTocyeThes K MPOCTHUX 1 CKIAAHUX PEYEHb SIK OCHOBHUX
Haly>)KMBaHIIINX CUHTAKCUYHUX OJUHHUIL MOBHOI'O MOTOKY, TaK 1 CKJIAJHUX CHUHTAK-
CUYHMX KOHCTpYKUIN. Tak, Ha CTOpIHKaxX aHaI130BaHOI 301pKH, IK MU B¥KE€ 3a3HAYaJIH
B IIONEPEHIX PO3BIJIKAX, HANYYEMO 995 CUHTAaKCUYHUX OJIMHULIb, 3-IIOMIXK SKUX IPO-
ctux peueHb — 479 (48,1%), 30kpema MPOCTUX ABOCKIAAHUX pedeHb — 278 (58%),
MPOCTUX OAHOCKIAAHUX pedeHb — 163 (34%), mpocTux HemoBHUX peueHb — 39 (8%),
ckiagHuX pedeHb — 497 (49,9%), 30kpema ckinagHOCYypsiAHUX pedeHb — 59 (12,3%),
ckianHoniapsaaaux peuenb — 107 (21,5%), cknaguux 0e3CMOyYHUKOBUX PEUEHb —
151 (30,2%), cknagHuX 0araTOKOMIIOHEHTHUX PEYEHB 3 PI3HUMHU TUITAMH 3B 43Ky — 143
(28,6%), peuenn 3 npsimoro MoBoto — 37 (7,4%). Kpim Toro, Harparisiemo Ha 19 cun-
TaKCHYHUX KOHCTPYKIIiH (2%), sIKi € pe3yabTaToM crerugigHOT aBTOPCHKOi MOBOTBOP-
YOCTI 1 SIKI HEMOKJIMBO OJJHO3HAYHO KBaTi(iKyBaTh 10 OyIb-SIKOTO 13 HA3BaHUX BUIIIE
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THUIIB CHHTAKCUYHUX OJMHUIIb 0€3 PETEIBLHOTO aHaJi3y Ta JeTalbHUX KOMEHTApIB.

BBaxxaeMo JOIIIBHUM 1 JIOTIYHUM aHalli3 0coOMMBOCTEN (DyHKIIIOHYBaHHS CKJIaj-
HUX CUHTAKCUYHHUX KOHCTPYKLIM y nmoetndyHoMmy mMoBiieHHI M. KameHtoka po3noyaru
3 ONHCY CKJIAJIHOCYPAJIHUX PEUeHb. Y IX oprasizaiii Ta y BHUpPa)X€HHI iX rpamaruy-
HUX 3HaYCHb aBTOP HAWYACTIIIE 3 YCIX MOXJIMBHX 3aC001B BUKOPUCTOBYE aHA(POPUUHI
3aiiMeHHUKU (8iH, cam, moil, ueil, mam, moodi ta iH.): Ha simpi oonemis oanexuii
8awve, i s oo cnputinas, ax aacky boocy [1, c. 9]; 3 moboro yce 6 mu moenu nouise-
yumu, U CHIdZCUHOHbKY mu O He Hecla Ha Opoei [1, ¢. 90]; HeMOBHOTY JIPYyroi YaCTUHU:
Ta s ne oopixcs boea, a Bin 00 mene — 3a epix [1, c. 7]; [loysimimo yosox, noygimimo
xou mpoxu, a mam — 3ameme cmimuuxamu [1, c. 80]; cniabHI 71 BCIX YACTUH KOM-
MIOHEHTU: A 8 MeHe — ik o3umuti i Oym npo mebe niemuso cymue [1, c. 176]; I cepye
€oune, i 04i OOHI YMIHHAM 8eTUKUM npouiamu meni [1, c. 25].

Po3msin ckmagHOCYypAIHUX pEUeHb TPAAULINHO IPYHTYEThCA Ha OCOOIMBOCTAX X
dbopMaTpHO-TpaMaTHYHOI, CEMAaHTUKO-CHHTAKCUYHOI Ta KOMYHIKAaTUBHOI OpraHi3arfii.

Ha ¢opmanbHo-rpamMatiaHOMy piBHI CKIQIHOCYPS/IHI peUeHHS OAUISIOThCS Ha Gop-
MaJibHO €JIEMEHTapHI Ta (opMajIbHO HeelleMeHTapHl. Jlo mepimx HajleKaTh Taki, siKl
CKJIQJIAalOTHCS 3 JIBOX MPEANKATUBHUX YACTHH, 00 €JHAHUX CYPSIHUM CHHTAKCUIHUM
3B s3KOM: Ta 51 He 0dpikest boea, a Bin 00 mene — 3a epix [1, c. 7]; A max 3abusaio yésxu
3a nie gecHu 00 enoxu, i C8IMI020 Yb0o2o Hegoaxu He wkooa meni Himpoxu [1, c. 104].

@opMalIbHO HEEJIEMEHTapH1 CKJIQJHOCYPAJIHI PEUCHHS CKJIAAAaloThCsl 3 TPhOX 1
OlnbIIle IPEIUKATUBHUX YaCTHH: Bynu 6 i mu maki, ma ne nocminu, a, modxce, max
Haxpecneno e2opi [1, c. 171]; I céoim cepyem nopyu cmanewr 6umocs, i 0a8HIX Mpiil
npumipsieul 8iHOK, i uKpaoe mebe ODeHmeNCHa NMuYs HA XEUIAX HeDY8AIUX CIMOPIHOK
[1, c. 182] 1 mox.

3a KOMYHIKaTUBHOIO HACTAHOBOIO CKJIQJHOCYPSIIHI PEUYEHHS, 5K 1 1HILI TUIIA PEYEHb
3a OyIOBOIO, MOAUISIIOTHCA HA PO3MOBIJIHI, MUTAIbHI, CHOHYKaJIbHI. Tak, po3moBiiHi
CKJIAJIHOCYPSITHI PEUYECHHS CBOIM NPU3HAYEHHSM MAalOTh MOBIJOMJICHHS MPO IEBHI
dakrtu, moxii, moHeceHHs iHpopMmarttii: Tu — piokicna 3’a6a, a, omaice, dapemHo, nooa-
yuswu mebe, kpuvamu «ypay [1, c. 75]; Yowce munyne cmano con-mpasor, a, mosce,
[ olcumms, sik con-mpasa [1, c. 140] 1 mox. ITutanbHi CKIaqHOCYPSIAHI PEUEHHS MiC-
TATh y CBOEMY CKJIAJIl T€ UM 1HILIE MUTAHHS, 10 CIOHYKA€E CiIyXada, YuTada J0 NeBHOI
BIJIMOBIJII HA HBOTO: 3azHaswiu i 36a0u, i 32y0u, 3HAUWOBWU 011 YbO2O Clidye, yce
orc 0Y8 5 KumMocs aodull, a, modice, 30arocs ye? [1, c. 7]; He cknanacs, 6au, poouna,
ma u cknacmuca mana sak?.. [1, c. 134]; A — ckopnion, a mu? 1, c. 11]; HAxi moposu i
aki eimpu? [1, c. 140] ta 1H. IIuTanpHl CKIagHOCYPSAAHI pEUEHHS, BUSBJIEHI B MOE31i
M. KaMeHIoKa, MatoTh pUTOPUYHUNA XapakTep, TOOTO HEe BUMararoTh Bijnosijei. Cro-
HYyKaJbH1 CKJIaIHOCYPSJIHI PEUCHHS B AaHAJII30BaH1M M0€31i CHOHYKAIOTh JJ0 IEBHUX A1,
BUPAXalOTh PI3HOIO MIPOIO BOJEBUSBIECHHS MOBLS: Cmanb nmaxom, Cmamns, monoieio
He eHucs — i mu nobauuws oani 2onyoi [1, c. 68]; Tpemmu i 6opoHucy, ma wacms 8
oboponi Hikonu ne 3naiiou, nikonu ve snauou [1, c. 58]; Xau eécoxne 6 mysi mam most
yapisna il nocankamu npecmon mitl 3apocme [ 1, c. 8]; Xait 3emnio enexu 6 romwv conoo-
Kum 60em 1l 2opums oanexe gocHuuge xcuse... [1, c. 156].
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3a eMOLIMHO-EeKCIIPECUBHUM 3a0apBIICHHSM CKJIAQAHOCYPSAHI PEYEHHS MOXKYTh
OyTH OKIMYHUMU (EMOIIHHO 3a0apBICHUMH) T4 HEOKJIMYHUMHU (EMOILIMHO He3abapB-
neHUMM): I piwuni mu, i epiwni yi monumsu!.. [1, c. 177]; Hx orccusnamocsa yumu cmpym-
Kamu 6ci pixu i 0o wacms naugyms xopaonil... [1, c. 77]. Sk cBiqyaTh CTaTUCTUYHI
M1IpaxyHKH, OKJIMYHI CKIAAHOCYpsiAHI peueHHs B noe3ii M. KameHioka CTaHOBISTH
muuie 3,4% BiJ penpe3eHTalli Takoro TUIy CUHTAaKCUYHUX OJIUHUILb.

3a BIJTHOIIEHHSM JI0 00’ €KTUBHOI A1MCHOCTI CKJIAIHOCYPS/IHI PEYEHHS NOAUISIFOTHCS
Ha CTBEP/KYBaJbHI Ta 3arepedHi. J[o nmepuioro pi3HOBHly HaJIeKaTh PEUYEHHS, B AKUX
CTBEPIIKYETHCSI HASBHICTh NEBHOIO (PakTy OO’ €KTUBHOI IIACHOCTL: [ 3HOBY icKpu
pecpeepKie yeurymsv 8 HENO2AMOBHE CePOEeHbKO MOE, [ 3HO8Y HA wumu aucuyi ope-
wyms, i 3408 mak camo conye ycmae [1, c. 72]; Koxana, oysce cxoxca mu Ha simep, a
A ckuoarocs Ha eimpsax, mabyms [ 1, c. 15]; Jluwens 3aysie 110606i nizuiti COHAX, a 8xice
i3 epaba aucms oonima [1, c. 153].

VY 3anepeuHuX PEUCHHSX 3alepeuyeThcsl MeBHUM (akt abo peanis 00’ €KTUBHOI
TUHACHOCTI: Yorce ne cxomina 36uuatinoio JHCIHKOKW YHOCUMU 8 MINO I NeK10, U 2po3), a
sUOpana Oymu 6 moti 8eyip CHINCUHKOI0, glemimu y 0yuty, émekmu y civo3sy [1, c. 90];
Jlasro nixmo ne cmykag na noposi, i s, Mo8 0idyx, muuiero oopic [1, c. 172]; 3 moboro
yce O Mu Mo2nu NOHIGeyUumu, il CHINCUHOHbKU mu O He Hecaa Ha Opoei [1, c. 90].

Ha ceMaHTHKO-CMHTAaKCUYHOMY pIBHI PO3PI3HSIOTECA ¥ CMHUCIOBI THIM CKJIaJ-
HOCYPSJITHUX PEYEHb: €JHAIbHO-YaCOBI, 31ICTaBHI, IPOTUCTABHI, PO3/IIJIOB1, Ipa/ialliiiHi,
YMOBHO-HACJIJKOB1 TOIIO. PO3pi13HEHHSI CMUCIOBUX THUIIIB CKIIAJHOCYPSAIHUX PEUYCHb
JOLJIBHO 3J1ACHIOBAaTH 32 TUIIAMH BUKOPUCTAHUX JJIA MOEJHAHHS MPEIUKAaTHBHUX
YaCTHH CHOJYYHHUKIB.

VY CKIagHOCYpSAHUX PEUYEHHSX 3 €JHAJIbHUMHU CHOJYYHHKAMU BUPAXKAKOTHCS
€IHAJIbHI BIAHOILUEHHS, 3-IIOMDK SIKHUX PO3MEKOBYIOThCSI €IHAJIbHO-IIEPEIvyBalbHI,
€THAJIbHO-TIOILIMPIOBAJIbHI, €JHAIBHO-PE3YJIbTAaTHBHI Ta 1H.

3a 0coOaMBOCTAMU OYyJOBM ¥ IpaMaTHUYHOTO 3HAYEHHS CKJIAJHOCYPSIHI pPEYEHHS
3 €JHAJIBHUMH CIIOTYYHUKAMH MOAUISIOTHCS HA CKIIAJHOCYPSIHI pEYEHHS OAHOPII-
HOT'O CKJIaJly 1 CKJIQJTHOCYPSIAHI PEUCHHS] HEOJTHOPIHOTO CKIIay. Y CKIAJIHOCYPSIHUX
PEYEHHSX OAHOPIAHOIO CKJIAAy B aHaI30BaHIM Moe31i MpeIUKAaTUBHI YaCTUHU 3’ €]1-
HYIOTBCSl CIIOJIyYHUKAMHU I, ma 1 BUPAXKaKTh €IHAIBHO-NIEPENIYyBalbHl BIJHOILICHHS
(mepepaxoBYIOTBHCSI OJHOPIJIHI MO/I11 — OIHOYACHI a00 NoCi10BH1): [ npunimace [lpuny
Ha «mepcedeciy, i 8 Hbo2o 100 meepdiwui 3a epanim [1, c. 108]; Hecno sccumms mo
paoowi, mo MyKu, i ocb ynepuie — paoowjie nema [1, c. 145]; Tenoimnua xeimxka, i nebec-
HUl 0ax, i mu, K Npominb, nomiskc Hux nezenwvka [1, c. 20]; Ta sunana 3 knueu 3a6yma
3acyulena Keimka, ma 6 cepye 6KoN0NA HCapuHKa i3 mozo eochio [1, c. 126]; Meni yono
3aKy8 X0I00HUU 110, | NOBHI 04l CUHLOSO MYMAHY, I, HaA4Ye NPUCOTUBUIU OABHIO PAHY,
ickpunkamu scumms dncapic 2nio [1, c. 87]. AHanizyoun CypsiiHi CIOTYy4HI 3ac00H B
noeTuyHuX Tekcrax M. KaMmeHroka, MU BCTAHOBWIIM, 10 B CKJIQJHUX PEUYECHHSX y POl
€IHAJIBHOTO HAalYacTillIe B)KUBAETHCS CIIONYYHUK i, pIALLE — md, il.

CknaiHOCYpsIIHI PEYEHHS HEOJHOPIHOIO CKJIaay CTaHOBIATH IMOEIHAHHS JBOX
CYpSIIHUX KOMIIOHEHTIB, 1110 € HEAJIEKBaTHUMH 32 CEMAHTUKOIO: CIIOIyYHUKH I, ma (B
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3HAYEHHI i), MaAKoJHc, meic BUPAKAIOTh €IHAJIbHO-IIOIIMPIOBAJIbHI, €HAIBHO-PE3YIb-
TaTUBHI Ta 1HII1 BIJIHOIIEHHS. Y €JHAIbHO-MOIIUPIOBAIBHUX PEUCHHSX (CIIOTYYHUKH
I, i1) HasiBHE BIJIHOCHE CMUCJIOBE MIANOPSIAKYBAaHHS JAPYroi yacTuHM nepiiiii: Koxaua,
mu i gimep 0yoice cxXodxci, i 8 ypbomy, nesne, 8unna mu cama [1, c. 15]; Oui, six 6o10UWIKU
cuni, Muni, conocui — I cnaoae muxo init Ha moi nicui [1, c. 23]; Ckpecac nic paniwe,
HIC piKa, 1 Ap Oumums, Hemog eiuboka paua [1, c. 86]; Yumana mu 3amyp3zanuii poman,
3imxana Hao n’AHKUMU CMOpIHKaAMU, i Ha0 moboio naxunaeca llam, y nasyxy 3abpa-
muco xmie pykamu [1, c. 91]; A xuorcuti noceucm uyro 6i0 pixu, i 30upamucs mMeHi He
mpeba nasimo [1, c. 32]. YV eaHanbHO-pe3yabTaTUBHUX CKIIAJHOCYPSAIHUX PEUCHHSX
(cnonmy4HUK i) Ipyra YacTHHA BUPAXKAE PE3YJbTaT, HACHII0K, BACHOBOK, IO € MOX1J-
HUM TEpIIOi YaCTUHU: [ 0Cb 8i08epmarocy WjoKow Ha jliee nieue, 3a0MyXyio CGIUK)),
HeMO08 OucKasuysl, 2apady — i 6ick 3 Hei kpanie, i nanvyi mpemmsayi neye [1, c. 120];
Konuce mu 3amynanaca Kapnamamu — U 5 6iokuoas, nemoe cepnanox, ix [1, c. 180];
Ha eimpi oonemie danexuii anvc, i s iio2o cnputinas, sk aacky boocy [1, c. 9]; [punie
5, MO8 3a€yb Y cKUubI, U Kyoucs mene giunicms Hece [1, c. 163].

CknafHOCYpsIIHI PEYEHHS, CYpsSAHI YaCTUHU SKMX 3 €JHAHl CIIOJIYYHUKOM I,
MOXXYTh BUPaXaTH TaKOX YMOBHO-HACJIIJIKOB1 1 MPUYUHOBO-HACIIJIKOBI BIAHOIIICHHS,
110 3YMOBIIIOETHCS OCOOIMBOCTSIMH JIEKCHUYHOI'O HAllOBHEHHS YacTuH: [loixana mu, i
3a0cypa 6CmMynuia 00 xamu, i sIKOCb panmoso yce Iuxogicre 30ynocs... [1, c. 125];
Tu subpana minionepa, 3aruwiuia Hyobey Meni, i scueemvcsi mooi giomenep jeeko u
seceno [1, c. 157]; HApuorcas miu Kinw, i no WoBKOGIU WKIPI NUCAB 51 NOKASHHI NUCH-
mena [1, c. 135]; Apuorcas miu Kinb, Opudicas, i me OpUNCAHHI OPUICATO Y IHCeHb-Ule-
nvogux ouax [1, c. 135]; /lagno Hixmo ne cmyxkas Ha noposi, i 1, M08 0i0yX, MUULerO
oopic [1, c. 172]; Bmim, ye b6ynra 3aboponena cepa, i bocomamip cisna 6 oymrax
[1, c. 173]; Bosku ioyms, i mpemmints IOHUX CYK CRANLAXYE IO KOHCHUMU 8OPIMbMU
[1,c. 141]. Binomo, 110 €JHaJIbHI CIIOJYYHUKH i (11) HAJIeXaTh JJO YHIBEPCAIbHUX 3aCO-
01B o€ THAHHS YaCTHH 1 KOMIIOHEHTIB, & POJb BUPA3HUKIB CEMAaHTUKO-CUHTAKCUIHIX
BIJIHOIICHB MepeOnparoTh Ha cebe 1HmI 3acobu. Tak, Heau(pEepeHIIHOBaHUI CTIOTyY-
HUK i (i) OCIIJOBHO MPEACTABICHHUN Y BUILIEHABEICHUX PEYEHHSX 13 MPUYMHOBO-Ha-
CJIIIKOBUMH Ta YMOBHO-HACJIAKOBUMH BIJHOLLIEHHSAMHM, OCTAHHI ITPU LIbOMY BUPaKEH1
CEMaHTHKOIO KOMITIOHEHTIB KOHCTpyKIii. Sk 3ayBaxye FO. Puuarisceka, inentudika-
TOpPaMU CEMAHTUKO-CUHTAKCUYHUX BIIHOLIEHb Y CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIISIX TaKOTO
TUIY BUCTYTAIOTh TAKOXK JIEKCHYHI aKTyalli3aTOpH, 3aBISKU KM Ha 0a30B1 CEMaHTH-
KO-CUHTAKCUYHI1 BIJIHOIIEHHS HAILIAPOBYOTHCS 3HAYEHHEBI BIATIHKH [4, c. 190]. B ana-
JT130BaHUX MPUKJIAAaX TAKUMU 1JIEHTU(]IKATOpaMU BUCTYNAIOTh OAUHUILI i AKOCH pan-
moeo, i giomenep i non. [TomiOHI BUTIAKH, KOJIM CEMAaHTUKO-CUHTAKCHYHI Bl THOIIICHHS
BUPAXAOTHCSA aHATITUYHUM CII0COOOM, 3aCB1IUYIOTh 3MIHH B CIIOJIyYHHKOBIM cHCTEMI
Cy4acHOi YKpaiHCBhKOi jiTeparypHoi MoBU. lle nmae mijgcraBu AessKUM MOBO3HaBLISIM
pO3MIISLAATA OKPEM1 3 TAKUX IOEJHAHb CIOJIYYHHUKIB 13 JIEKCHYHUMHU KOHKPETHU3ATO-
paMu SIK Takl, 0 CTAHOBJIATH (PYHKI[IOHAJIBHO LIJIICHI OJWHHUII, TOOTO CTalOTh BTO-
PUHHUMU CKJIAJICHUMU CIIOJyYHHKAMHU, sIKI 200 BUPAKarOTh TI CaMl CEMAHTHKO-CUH-
TaKCUYHI BIJIHOLIEHHS, 1110 i1 0a30BUIl CIOAY4YHUI 3aci0, a00 BKE CTaIM BUPA3HUKAMHU
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BIJIMIHHOT'O TIOPIBHSIHO 3 TPAAUILIHUM CIIOJTYYHUKOM CEMaHTHUKO-CUHTAKCHYHOTO B1J-
HOUIeHHs |5, c. 217].

CKJIaIHOCYpSITHUX PEYEHBb 3 €JHAIBHO-OTOTOXKHIOBAJIBHUMH Ta €JHAJIbHO-Ipajia-
HIMHUMU BIIHOILIICHHSIMU B aHa130BaHi# 30ipii M. KameHioka He BUSIBIICHO.

CkagHOCYpsIIH] pEYEHHS 3 PO3IIJIOBUMHU CIIOTYUYHUKAMU OXOTUTIOIOTH BIJTHOIIICHHS
B3a€EMOBHKJIIOUECHHS Ta YepryBaHHsS MOJINA. YC1 CKIQJHOCYPSAIHI PEUEHHS 3 PO3JLIO-
BUMH CIIOJyYHHUKAMH HajeXaThb J0 CKIAJHOCYPSIIHUX PEYEHb OJHOPIIHOIO CKIIAJY.
BigHOomEeHHs B3a€MOBHKIIIOUEHHS BUPAXAKOTHCA 32 JOIIOMOTIOK0 CIOJIYYHUKIB abo, uu,
He mo... He mo, 4u mo... yu mo. CroJy4YHUKHU ado, uu MOXKYTb OyTH OJIMHUYHUMU i
NOBTOPIOBAaHUMH. BOHM BKa3yIOTh Ha T€, 1110 3MICT MEPILOi, APYTOl Ta HACTYITHOT YACTHH
BUKIIIOYAE OMH OIHOTO: Yu mo epomom possepsnemvcs nebo, yu mo mMuuid npocko-
yumo, 6y6a [1, c. 100]. Y peueHHSX 13 CEMaHTUKOIO YePTyBaHHS (CIIOTYYHUK MO... MO
(MOBTOPIOBAHUIA)) 1A€ThCS MPO MOIT B PI3HUX YaCOBUX IUIaHAX, TOOTO TakKi, K1 Yepry-
I0TbCS: 10 panmom wocb mposanoo8e NpOMOSULL, MO CePYsl CKOTUXHEUL MUXEHbKY 81Mb
[1, c. 15]. Sk OGaurmo 3 MPUKIAAIB, YKUBAHHSA OJUHUYHUX PO3AUIOBUX CIIOIYYHUKIB
Yy HOETUYHOMY MOBJIEHHI 0OMEKEHE, HAaTOMICTb ITOCHUJIEHA PO3JLIBHICTD Y YEpryBaHHI1
(akTiB HailyacTiIle MO3HAYAETHCS BKUBAHHSIM IOBTOPIOBAHOTO criomyyHuka. Ckiai-
HOCYPSAJIHUX PEYEHB 3 PO31JIOBUMH BIIHOLIEHHSIMU, JI€ pEajli3y€eThCSl CEMaHTHKA B3a€-
MOBUKIIFOUEHHSI, HASIBHICTb peasii3allii o/1HiI€l aii nependaydae BiACYTHICTb BUSBY 1HILOI,
B noe3ii M. KameHtoka He BHSIBIIEHO.

CknaiHOCYpsIIHI PEUYEHHS 3 MPOTHUCTABHUMU CIOJYYHHKAMHU OXOIUTIOIOTH 31CTaBHI
1 NpOTUCTaBHI BIHOIIEHHS. Taki peyeHHs] HEe3aJIeKHO BIJl OJHOPITHOTO UM HEOJHO-
PIIHOIO iX CKJIAy € TIIbKH ABOKOMIIOHEHTHUMHU. Y 31CTAaBHUX PEUEHHSX (CIIOTYYHUKHU
a 1 ma (B 3HAUYCHHI a)) 3ICTABIIAIOTHCS PI3HI SIBUIIA, IPU LILOMY BOHHM HE 3arepedy-
I0Th OJIHE OJTHOTO, @ MOBOU CITIBICHYIOTh (HEKOHTPACTHE 31CTaBJICHHS). 3B1JICH BUILIU-
Ba€ HASIBHICTh Y MPEIUKATUBHUX YACTUHAX JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB OAHIET TEMAaTUYHOI
rpynu: 3i MHOW JuulL po3Xpucmana oywa, a npu meui — coniika i mopouna [1, c. 7];
Ocinniil Oow ciue Moi 0ina, a ye ne npocmo 3ycmpiyi i3 kumocs [1, c. 97]; Cyuacnicmo
nuwe croseca 8 aopeci, a npagoa nuuie Heoominuuil 36im... [1, c. 108]; Tam — posine, a
Y HbOMY — 2omepuyna capmonisn epomy [1, c. 17]; llykae s cnis, a eunano 3 kongepma
3abyme ¢ghomo, sucnamne xoaucs [1, c. 181].

PedenHs 3 mpoTHCTaBHUMU BIJHOLIEHHSAMHU (CIIOJIyYHUKH a1e, ma (B 3HaYCHHI ae),
3ame, npome, 0OHAK Ta 1H.) BUPAXalOTh IPOTUCTABHO-OOMEKYBaJbHI, IIPOTUCTAB-
HO-JIOITyCTOBI, MPOTUCTABHO-KOMIICHCYBAJIbHI 1 IOJI. BITHOIIECHHS. Y MPOTUCTAaBHO-00-
MEXKYBaJIbHUX PEUCHHSX (CIOJIIyYHUKH a/1e, 0OHAK) TOBIJIOMIISIETHCS PO TaKl MOAIi,
apyra 3 siIKux oOMeXye KUIbKICHUHM Ta SIKICHUI BUSB NEPIIOT a00 YTOUHIOE i, 3arepe-
YYyIO4M B YOMYCh 1i 3MICT: bropokpamu kpuensame nucku, Ane s mym c6ii, 5 3Hal0, —
be3 ipnincoxoi nponucku I 603na 3 sikoeo kpaio [1, c. 36]; Jlrooumu, ne ymirouu npo-
wamu, Hanesne, MOJdCcHa, ane wo ye oacmv? [1, c. 132]; Hac oopozu pozsenu, ma ne
wesne 3a 0aJLo yeu meiil CyMHo8eceNull, Hepo3eaxcHutl ioanveo [1, c. 21]; ma écto ne
eun’cus, ma npasoa npo nac opexui eci oomune [1, c. 22]. CknagHOCYypAIHUX PEUCHb
13 IPOTUCTABHO-A0IYCTOBOIO CEMAHTHKOIO (31 CIIOJYYHUKAMM @1, 0OHAK) Ta PEUYEHbD 3
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MIPOTHUCTABHO-KOMIIEHCYBAJILHOIO CEMAHTHKOIO (31 CIIOJIyYHUKAMU 3ame, ajie 1 10/.) y
noe3ii M. KameHtoka He BUSIBJIEHO.

Takox HE HATPAIUIAEMO B aHAJII30BaHIN MOE311 HA CKJIAJJHOCYPAJIHI PEYECHHS 3 MPHU-
€/IHYBaJIbHUMH Ta NOSCHIOBAJIbHUMH CIIOTYyYHUKaMH. Lle cnpruurnHeHe 0coOIMBOCTAMHU
NOETUKHU BIPLIIB.

BpaxoByroun rpamMariyHy CEMaHTHKY 3ac001B, BAKOPUCTOBYBAaHUX 3 METOIO IMOE-
HaHHS CYPSAHUX YAaCTHH, 1 BIIIITOBXYIOUMCH B/l HEOOMEKEHOCTI/0OMEKEHOCTI Cypsi-
HOTO psiAY, MOXKHA BUJUIMTU JBa (DOPMaIbHUX TUIM CKIATHOCYPSIHUX PEUYCHb, a
caMe: peYeHHs BIAKPUTOI CTPYKTYpH; PEUEHHS 3aKpUTOi cTpyKTypH. [lepuri oxomito-
I0Th CKJIQJAHOCYPSJIHI PEYCHHS 3 €HATLHUMU (4ACOBUMM) 1 PO3ALIIOBUMU BIIHOIIEH-
HSIMU. [ CMPAUHO, I COPOMHO, U Ye Kaammsl, i ouxamu wocs He oae... [1, c. 56]. o
CKJIQJHOCYPSAHUX PEYEHb 3aKPUTOI CTPYKTYPH HAJIEKaTh YTBOPEHHS 3 MPOTHUCTAB-
HUMH, 31CTaBHUMH, MOSICHIOBAJIbHUMH, TpaJalliiHUMH, YMOBHO-HACIIJIKOBUMH Ta
IHIIMMH BIJTHOWIEHHAMU: Ecmamnie cmapux nacmopaivha o8eyka — 8csi 1oHb Pene-
cauncy nemos mu, a A... [1, c. 75]; Tu 3annavew, a 8in 00306emvcs HA CE0I UUL C08A
3onomi [1, c. 101]; Iloysimimo y06ox, noysimimo xou mpoxu, a mam — 3ameme cMim-
Huxamu [1, c. 80].

[Toromumocs 3 TBepmkeHHsAM FO. PuuariBchkoi mpo Te, M0 YKUBAHHS CYpsTHOTO
CIIOJTyYHHKA Ha MOYaTKy BIPIIOBOTO Psi/iKa, 1110 30Ira€ThCs 3 MOYATKOM PEYEHHS, 3a3BU-
Yaii 3aCBIIYy€ BTpATy CIIOJYYHUKOM €JHAIBHOI UM OyIb-IKUX IHIIMX (DYHKIIN Ta BUKO-
PUCTaHHS MOro Ui MPHUENHAHHS HOBOI CHMHTAKCMYHOI KOHCTPYKII J0 MONEpPEIHbOI
[4, c. 192]. HaBenemo npuiiaau, 110 UTIOCTPYIOTh 1 HIATBEPKYIOTh OTEPEIHBO BUCIOB-
nene: Ta eunana 3 KnHueu 3a0yma 3acyulenad Keimka, ma 6 cepye 6Koa0Aa HCAPUHKA i3 MO20
soento [1, c. 126]; ma scio ne eun’ew, ma npasda npo nac opexti éci oomune [1, c. 22];
I cepye edune, i oui 00Hi yminuam eenukum npowamu meni [1, c. 25]; i cmpawno, i
COPOMHO, U Ye Kasimmsl, | ouxamu wjoco He oac... [1, c. 56]; A 6 mene — 6ix o3umuti i Oym
npo mebe niemuso cymue [1, c. 176]; A max 3abusaro yésxu 3a nie secru 0o enoxu, i ceim-
71020 Yb020 Hegoaxu He wkooa meri Himpoxu [1, c. 104]. Sk 6Gaunmo 3 BUILIEHABEICHUX
MIPUKIIAIB, PYHKIII 3aC001B MPUETHAHHS Y BIPIIOBOMY MOBJIEHH] 3a3BHYail BUKOHYIOTb
CIIOJTyYHUKH I, ma, @, sIK1 BXE BTPATWIM YITKUN MOJLI HA €IHAJIbHI, 31CTaBH1, IPOTHU-
CTaBH1 YU PO3/ILJIOB1, TOMY BOHH MAlOTh CIJIbHE IPU3HAYEHHSI — IPUEIHYIOTh JOAATKOBI
(1HOAI1 eMOl11iiH1) OJTMHUILIL, TIOB’SI3aH1 3 TOMEPEHIM KOHTEKCTOM.

BucHoBkM. VY3arajapHIOIOUM OINUCAaHI Pe3yabTaTH JIOCHIJKEHHS, I1JICYMYEMO,
1[0 CKJIQJHI PEYEHHS € AKTUBHO BKMBAHUM KOMIIOHEHTOM IOETUYHOIO CHUHTAKCUCY
Muxaitna Kamentoka. Bonu He nuiie 3a0e3nedyroTh 3B’ 30K PI3HUX CTPYKTYPHHUX
€JIEMEHTIB MMOETUYHOIO TEKCTY, CIPHUSIIOYM MOT0 3arajbHId LUIICHOCTI, a i MOCHIIO-
I0Tb OOPA3HICTh 1 €KCIPECUBHICTh XYI0KHHOTO MOBJIEHHS, JONOMAaraloTh aBTOPOBI
BIITBOPUTH OaraTuil BHYTPIIIHII CBIT JIPUYHOTO Teposi, JOHECTH A0 YyUTada 17CHHMIA
3MICT BIpIIOBaHOTO TBOPY. CKIIaIHOCYpSA/IHI PEYEHHs NPEJICTaBIEHl B M0e31i aBTopa
3/1€0LTBIIOT0 CUHTAKCUYHUMU KOHCTPYKIIISIMU OJTHOPIJTHOTO CKJIAJTy 3 €/IHAJIbHO-TIepe-
J1YyBaJIbHUMH BIIHOLIEHHSIMU Ta HEOAHOPIJHOTO CKIIAy 3 €HAJbHO-IIOUIMPIOBAJIb-
HUMHU BIJHOLIEHHSMH, a TAKOX CKJIAQJHOCYPSJHUMHU PEUYECHHSIMHU 3 MPOTUCTABHUMH
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CHOJTyYHHKAaMHU 3 31CTABHUMHU Ta IPOTUCTABHUMU BIAHOIIEHHSAMH. Y IOETHYHOMY MOB-
JIEHH1 aBTOPA CYPAJIHI CIIOJYYHUKH, K1 OEJHYIOTh YACTUHU i1 KOMIIOHEHTH CKJIQJHUX
pEeYEHb, 3a3HAIOTh CTPYKTYPHHUX 1 CMHUCIOBUX 3MiH. [loTeHI1an crogy4YHHUKOBOI CHUC-
TEMHU B MIOETHYHOMY MOBJIEHHI MOCHIIIOETHCS 3aB/ISIKA CEMAHTHU3Allll CIIOTYYHHUKIB Ta
3QJTy9CHHIO JICKCHYHUX €JIEMEHTIB, SIKi 30aradyoTh KOHTEKCT HOBUMH BiITIHKAMH 3Ha-
yeHHsI. DaKylnbTaTUBHICTh 0araThbOX CHOJYYHHUKIB, II0 BHPAXKAIOTh CEMaHTHUKO-CHH-
TaKCUYHI BIJJTHOILIEHHS, aKTUBI3Y€ CTHJIICTUYHUI PE30HAHC CUHTAKCHUCY. 3arajaoM, KOJIH
11e BiA0yBa€ThCs, MIETHCSA MPO MUPOKHUA CHEKTP MOKIUBOCTEH CIOTYyYHUKOBOI CHC-
TEMHU YKPaiHChKOT MOBH, 1110 CBIJYUTH PO BUCOKUI CTYIIHb I PO3BUTKY.

s myOmnikaiist IpoIoBXKY€e NONEPEIH1 JOCIHIKEHHS aBTOPA, OB’ sI3aH1 31 3’ SICyBaH-
HSAM crienu(iKi CUMHTaKCUYHOI OpraHizaiii MOeTUYHOTO MOBIIEHHS B IIJIOMY Ta ife-
octiwiro Muxaiisia KaMeHioka 30kpemMa, Ta OKpECIIO€ MEPCIEKTUBH [T MOAAJIBIIOTO
BUBYCHHS I11€1 TTPOOIIEMH.
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VY crarti poskputo 3MicT ckiamHux ToHATh ““Theater-Museum™ 1 “Museumsfiihrer”,
KOPOTKO BHCBITJICHO ICTOPIIO Ta CHMBOJIKY T€aTpy-My3€l0 eMarakKHOrO XyIOKHUKA-CIOP-
peamicta XX cromitrs CanbBanopa Jlami, o po3TalioBaHuii Y MaJIeHBKOMY 1CTIAHCHKOMY
micreuky dDirepac. MotuBariiitHa MOJIENTs TeaTPy-My3€E0 € TPHKOMIIOHEHTHORO: TBOPYA JTiSUTh-
HICTh, Teorpadis, IPOCTIp (JIOKa3aIlis), OMOCePEIKOBaHA EMOIIIMHUM CTaHOM (pyHIaTOpa.
CuMBOITIKY apXITeKTypu Oy/IiBIIi BUTITyMa4€HO 3 TO3MIIlT apXaidHOi KyJIbTypH, MOTU(IKOBa-
HO1 HartioHasTbHO. Oco0MMBY yBary c(hoKycoBaHO Ha cHCTeMaru3ailii Ta MOpQOJIOTTYHO-Ce-
MaHTHYHIN K1acu]ikarlii eMOTUBHOI JIEKCUKH. 3’ SICOBAHO, 1110 EMOTHBHA JIEKCHKA € Pe3YIIbTa-
TOM TIEPEKIIAIAIBKOI JISUTHHOCTI, III0 Peatizye, OMUCY€E a00 XapaKTepu3ye MeBHI (€CTETUYHI,
KYJIBTYpHI) peaii, a TAKOXK BUPaKa€ eMOIIIIHE CTaBJICHHS TeHisl ICIIAaHCHKOTO M CBITOBOTO
MHUCTEIITBA /IO HABKOJIMIITHBOTO CBITY 1 BOAHOYAC J0 3HAYYIIIMX TO/I1i BIACHOTO JKUTTSI, TPAH-
c(hOpPMOBAHUX XYJIOKHBOIO CBIJIOMICTIO. EMOTHBHA JIGKCHKa pernpe3eHTOBaHa TTOBHO3HAY-
HUMH (1€CTIOBO, IMEHHUK, MPUKMETHUK, MPUCIIBHUAK) 1 HETIOBHO3HAYHUMH (€MOTHBHA
YacTKa) YaCTUHAMU MOBH, (DYHKITIOHYE B €MITIPUYHOMY Marepiajli CaMOCTIHHO Ta B TIO€]I-
HAHHI 3 THIIIMMH CJIOBAaMH, YTBOPIOIOUH BUIBHI ¥ CTaJIl CIIOBOCTIONYYEHHSI, a TAKOXK PEUCHHS
(eminTryH1, CKIaaHi). 3 1HIIOro OOKY, EeMOTHBHA JIEKCUKA CHTHATIZYE MPO KOMOIHOBaHHIA
EMOIIIMHIN TOCBI 1 TAJITPY €MOIIi YKJIa aqiB IMyTIBHUKA Ta BiJBIyBadiB TeaTpy-My3€t0
CanbBaniopa Jlai. BuokpemiieHO KOJIeKTUBHY i 1HAUBIAyaIbHY €MOIIIHHY OIIHKH MHICTEIIh-
KOi TEMaTHKH 3 JIHIMKOIO «IIO3UTHB — HeraTuBy. [[03UTHBHUME TIOCTAFOTh €MOIIii, 30KpeMa
TIO/IUB, IHTEPEC, PadiCTh, TOPIICTh, TFOO0B, HETATUBHUMHU — TUICCHI cTpaKaaHHsA. OcTraHH1
HEBIJI’ €MHI BiJl €MOIIii CTpaxy Ta MPOBUHHU. BCTaHOBIEHO MyasbHICTH MPUPOIN EMOIIIH,
OpIEHTOBAaHMX HA TI03aMOBHI YMHHHKH, B TOMY YHCII COINIaJIbHO-TICUXOJIOTIYHHIN 1 T€OJI0-
riyanii. He3Baxaroun Ha pi3Hy MpUpOIy Ta MONAIBHICTh aHATI30BAHUX €MOIIIH, IXHIN 3MICT
JIMITIAETHCS] TOMOTEHHUM, Ma€ TO3UTHBHE 3HaUYeHHs1. |11 eMoliiil mofauBy, IHTEpeCY, paocTi
XapakTepHa IHTEHCHUBHICTh MPOSIBY €MOIIIHOTO MEpEKUBAHHS. BUSBIIEHO TaKoX TeHACPHY
yIIepeKEHICTh IIOJI0 BiJIBITyBadYOK T€ATPy-My3€lO.

Knrouosi cnoea: evmomusna nexkcuxa, emMOUitiHULL CMAH, emMoyis, IHMEHCUBHICMb
nposagy emoyitino2o cmauy, nymienuk, Canveaoop fani, meamp-my3eti.
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The article reveals the meaning of the concepts of “Theater-Museum” and
“Museumsfiihrer”, briefly highlights the history and symbolism of the theater-
museum of the surrealist artist — Dali, located in the small Spanish town of Figueres.
The motivational model of the theater-museum is three-component: creative activity,
geography, localization, mediated by the emotional state of the founder. The symbolism
is interpreted from the standpoint of archaic culture, modified nationally. Special
attention 1s focused on the systematization and classification of emotional vocabulary.
Emotional vocabulary is the result of translation activity, realizes, describes or
characterizes certain realities, and also expresses the emotional attitude of the genius of
Spanish and world art to the surrounding world and at the same time to the significant
events of his own life, transformed by artistic consciousness. Represented by fully
meaningful (verb, noun, adjective, adverb) and incomplete (emotional part) parts
of speech, it functions in the empirical material independently and in combination
with other words, forming free and stable word combinations, as well as sentences
(elliptical, complex). On the other hand, the emotive vocabulary signals the combined
emotional experience and palette of emotions of the compilers of the guidebook and
visitors to the theater-museum of Dali. Collective and individual emotional evaluations
of artistic subjects with the «positive — negative» line are distinguished. Emotions are
positive: surprise, interest, joy, pride, love, negative — physical suffering. Fear and
guilt are inseparable from it. The duality of the nature of emotions, focused on extra-
linguistic factors, including socio-psychological and theological, has been established.
Despite the different nature and modality of the analyzed emotions, their content
remains homogeneous, has a positive meaning. Emotions of surprise, interest, and joy
are characterized by the intensity of emotional experience. Gender bias towards female
visitors of the theater-museum was also revealed.

Key words: emotion, emotional state, emotional vocabulary, guide, intensity of
manifestation of emotional state, Salvador Dali, theater-museum.

IMocranoBka npoodaemu. Tearp-myseit CanbBagopa Jlam (mani — my3eit) — Haii-

OUTBIN sICKpaBa BI3UTIBKA HEBEJIMKOro icrmaHcbkoro micreuka direpac (155 kM Bifg
Bapcenonn). TyT HapoauBCs, MENIKaB, TBOPUB 1, 3pEIITOI0, 3HANIIIOB CBIMA CIIOYMHOK
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BiIoMHiI1 MaecTpo-croppeanicT XX cromitra CansBagop Hami (1904—1989). Cait itoro
1110311 1 (haHTa3iH, 3akapOoBanmii y Maibke 1500 excTpaBaraHTHUX €KCIOHATAaX, Bif-
YyBa€ KOXKHHMI BIJABIyBau My3ero. MicTugikallisi MOYNHAETHCA BKE 3 apXITEKTypH
My3€l0: TPUTIOBEPXOBa Oy/iBIIsI 330BHI TPaHC(HOPMYETHCS y I’ ATUTIOBEPXOBY Oy/IiBITIO
Bcepenudi. Ilix 11 mpo3oporo chepuuHoro OaHEO po3TamIoBaHa YIIIOOJIEHA 1HCTAIS-
g mutusa — «Bennka Ecdip» (ckynbnrop E. @ykc). baHio acouiroroTh 13 €IHICTIO
Ta MoHapxiero [9, ¢. 58]. CumMBOIIYHUM € 1 TEMHO-UYEepBOHUI (pacaa My3ero, IpUKpa-
HIEHUN XJTIOHMMM OyJIOUKaMH Ta TFraHTChbKUMU SHMIsIMU Ha Aaxy. Hacuuenuii komip
CTiH HIOM 3acTepirae Mpo aKTHUBHE YOJIOBIUE HAuajo, BOTOHB, BiliHY, arpeciro, HeOe3-
MeKy TOIIO, XJIIO amenroe A0 JAyXOBHOI CKJIaJ0BOI YACTHHM JIFOJCHKOTO KUTTS, Olmi
SIIIS1 BKA3YIOTh Ha YUCTOTY, 00’KECTBEHHICTh CBITOOYIOBH, nepexiy Xaocy B [Topsiaok
[3, c. 831, 860, 897]. MeTtamopho3u CTOCYIOTHCS 1 MOPTPETa KOXaHOi ApyuHH [ami —
«Oronena ['ana po3misaiae Mope, sike Ha BiJicTaHl 18 MEeTpiB MepETBOPIOETHCS HA MOP-
TpeT ABpaama JlinkonpHa». 3BUYaiiHO, TaKi 0COOIMBOCTI My3€H0 1 HOTO apTe(aKTiB HE
MOXXYTh HE BUKJIMKATH MEeBH1 eMoIlii. J[jis iX HoMiHalli1, ONUCY, BUPaKEHHS BAKUBAIOTh,
AK MPaBUJIO, BIANOBIAHUI MPOIIAPOK JEKCUKH, BIOMOI K eMoTuBHa [1, c. 37-60].
Bce 11e CBiUMTH PO aKTyalbHICTH BUOOPY TeMM MPONOHOBAHOI CTYAil. [i MeTolo €
OKpEeCIIEHHSI HIMEIIbKOMOBHUX €JIEMEHTIB y I[apuWHI MUCTEILKOTO aTb0OMY-KaTajaory
«Theater-Museum Dali in Figueresy.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajy AOCTiAKeHHs. Y CydaCHUX TIyMayHUX CJIOBHH-
kax tepminu Theater-Museum 1 Museumsfiihrer ne xomudikosano [7, c. 1087, 771;
10, ¢. 379, 261; 11, c. 937, 669]. Ix moxomkeHHs if 3HAUYCHHS BiTHOCHO po30pi.

Hanpuknaz: ckinanne cioBo Theater-Museum («TeaTp-My3€ei») yTBOPEHO Ha OCHOBI
KOMIIOHEHTIB 7heater 13 MOAM(IKOBAHUM 3HAYECHHSIM «IIPUMILIEHHS, B SIKUX 30epira-
IOTHCSl I €KCIIOHYIOTHCS MaM’ ITKA MaTepiaibHOI 1 JyXOBHOT KyabTypu» Ta Museum 31
3HAQUEHHSIM «3araJibHOJIOCTYITHA KOJEKI[isl mpeamMeTiB mucreuray [11, ¢. 937, 669],
KOMNO3UT Museumsfiihrer («IyTIBHUK») €KBIBAJECHTHUU MEPEOCMUCICHHIO KOMIIO-
HEHTIB Museum 31 3HAYEHHSIM «IIPUMILLEHHS K KyJIBTYpHO-OCBITHIHN 3aKiany 1 Fiihrer
31 3HAYEHHSIM «KHHUTQ, 110 MICTUTh JaHi MPO MEBHHUM JOKAIBHO ab0 TEpUTOPIaIbHO
BaXJIMBUM 00’ ekT» [11, c. 669, 381].

baunmo, mo repminonoriuamii o6car nouats “Theater-Museum” 1 “Museumsfiihrer”
NO€JIHYE B COO1 KyJIBTYpPHO-LIIHHICHI peyl, JIOKaJII3allilo Ta PEECTP LUX pEUeil.

Ha nymky yxmanadiB mytiBHuka “Theater-Museum Dali in Figueres”, kotpi notpu-
MYIOTBCS POMaHO-T€pPMAHChKOI TpaiuLii nepekyiany (BIATBOPEHHS AYMOK 1 MOYYT-
TiB, €qHICTh MaTepii 1 popmu [5, c. 39], mousarrs “Theater-Museum” ToTOXKHE Ppi3-
HOBUAY MY3€MHOIO NPHUMIIIEHHS — BUCTABKOBUM LieHTp: Am 29. Januar 1968 wurde
laut eines Vorschlags der Stadt vereinbart, dass das Theater zum Dali-Museum
werden sollte [9, c. 12], i1est BAHUKHEHHSI Ta BTUICHHS SIKOTO Hajexarhb rexito Jlami:
Der gesamte Komplex des Theater-Museum ist nichts anders als die Projektion und
Verwirklichung der Vorstellungen und kreativen Energien des Knstlers [9, c. 13],
a noHATTa “Museumsfiihrer” neperykyerbcs 3 TUIIOM TEKCTY, 1110 MICTUTh BIJOMOCTI
PO KOHIIENIIito My3eto: Es handelt sich um einen Museumsfihrer, in dem Wissen aus
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erster Hand enthalten ist [9, c. 1]. JloBeneHo, 110 BiATBOPSHHS TEKCTY MTyTiBHUKA Ma€e
€THIYHO-KYJITYpHE 3a0apBieHHs. [Ipy 1boMy HOCIITHUKH IPOCTEKYIOTh HETOUHICTD
yHiBepcanpHOi Ta / a0 crenudigHoi JEKCUYHOT CEMAaHTHKH, IOYaCTH HETIPaBUIIbHE
TIIyMau€HHs peajiii, CAHOHIMIYHICTb TIIIOHIMIB 1 MIKPOTOIOHIMIB, aCUMETPUYHICTb
ICTOPUYHUX MPOLIECIB TOI[0. BUeH1 HAarojaomy0Th Ha CUHTE31 BEpOaIbHOIO i HEBEP-
0aJIBHOIO KOMITOHEHTIB 1 JOXOASTh BUCHOBKY, ILI0 TIONEPEKIaJ03HABUMI €Tall € OTHUM
13 HaWOIBII BXKIMBUX ISl OKPECTICHHS apaJurMy CTPATeriil 1 TAKTUK MepeKiaaada
3arajoM 1 BUOOPY NEBHOI JIEKCUKH IyTIBHHUKA 30Kpema [2, c. 180].

Ha T ckazaHoro eMoTHBHA JIEKCHKA TaK YW TAaK MOTPAIUISE 10 Koja yBaru nepe-
KJ1ajiaya, Oepe 0e3M0oCcepe/IHIO YUacTh y peai3allii 3MICTy, ONKUCY a00 XapaKTepUCTUKHU
MEBHUX pealtiii, BUCBITIIIOE €MOIIHE cTaBieHHs Jlani Ta ykiajadiB MyTIBHUKA J10
MHUCTEILKOT TeMaTukH [6, ¢. 328]. [Hakille KaxKy4ud, eMOTHBHA JICKCUKA € aKTUBATOPOM
€MOIIIOT€HHOTO XYI0’)KHBOTO KOHTEKCTY, HEB1/I’ €MHOTO BiJl eMOIIHOI chepH, (XymoxK-
HIX) I[IHHOCTEH 3aCHOBHUKA Ta B1JB1/lyBa4yiB MY3€IO.

Po3rsiHeMO eMOTHBHY JIEKCHKY Ta 1i CEMaHTUYHI MIAKIACH OUIbII AETAIBHO.

Bubip miciieBoro tearpy sik My3eiiHOro komruiekcy /lani mosicHroe TpboMa YMHHHU-
Kamu: 1) pogoM cBO€l OCHOBHOI MisIbHOCTI (ich ein vor allem theatralischer Maler
bin); 2) nokamizaliero Ta JIOKyCOM CBOro xpemieHHs (sich das Theater gegentber
der Kirche befindet, in der ich getauft wurde); 3) nokamizaiji€ero cBoro aeO0OTy SIK
xynoxxHuka (ich im Saal des Vestibiils dieses Theaters zum ersten Mal meine Gemdilde
ausgestellt habe) [9, c. 11]. Bnanae y Biui Horo emoriiauii ctan: und Sie wissen |a,
dass ich romisch-katholisch und apostolisch bin [9, c. 11].

Mapkepu eMOUIHHOrO cTaHy (riOTeTUYHO PadiCTh, TOPAICTh) — EMOTHBHA YaCTKa
ja Ta OUIHHI OPUKMETHUKU romisch-katholisch, apostolisch. OctanHl TOCUIIIOIOThH
€MOTUBHUH e(PEeKT Ha ajpecara, OCKUIBKU aJpeCcaHT HEe CTUIbKH KBali(iKye pi3HOBH]
XPUCTHUSIHCHKOTO BIPOCIIOBIJJAHHS, CKUIBKHM 1HTEpPIIpETYy€e Horo. MoaaabHICTh €MOLIN-
HOI'O CTaHy € MO3UTUBHOIO 1 BOJHOYAC BIAKPUTOIO Yepe3 nomisiau aapecara (und Sie
wissen). O4EBUIHO, 1110 EMOILIIITHE MOBJIEHHS CYyHPOBO/IKYBaJIOCh KECTAMHM, 110 BKa-
3yBaJd Ha (PI3UYHHUI TPOCTIp 1 9ac, pyx, BMICTHIHUIIE, MEXKY (I3MIHOTO OOMEKEHOTO
mpocTopy, Gi3udHi 00’ ekTH TOMIO [8, ¢. 14—15, 54].

EMoriitHuii cTaH KOJIEKTHBHOIO MOAMBY Ta MPUPOIICHHS eMOLlii MOAUBY 3a(iKCO-
Bano B npukiazi Alle bewunderten das Museum, und es kam eine Uberraschung nach
der anderen [9, c. 12], eMOLIHMI CTaH IHANBIAYAaJIbHOI0 MOAMBY PEAI30BAHO TAKOXK
TeCTIOBOM bewunderte, 110 BAKUBAIOTh Y BCTaBHIM CUHTAKCUYHIN KOHCTPYKIIIT Ha 3pa-
30k der Maler, den Dali bewunderte [9, c. 26]. I'padgiune BUIJICHHS YK B1IOKPEMIICHHS
HaBEJIEHO1 KOHCTPYKIIIi 3a JIONOMOIOI0 THUPE 30Ira€ThCs 13 MEPEKUBAHHAMM YKJIa1a4iB
aHaii3oBaHoro nytiBHuka ta C. Jlam. [IpunyckaeMo, 10 11si CHHTAKCUYHA KOHCTPYKLIIS
Mae i 1HI1I1 TparMaTuyHi NOTeHI1ali — IPOTUCTABICHHS TPpboX CKyIbITyp JKana Jlyica
Epnecra Meiicconbe TproM niepepoOiieHuM ckynbnTypam CanbsBanopa Jani, miakpec-
neHHs cummnarii J[am 10 TBOpUOCTI (paHIy3bKOro CKyiabnTopa AHTOHIHa Mepci Ta
31CTaBJICHHS I€HIs HABEAEHUX POMAaHChKUX MUTLIB. JlogaMo, 110 nepexxuBaHHS eMo-
uii moguBy MaHi(eCTOBaHO MAaCHBHOIO (POPMOIO /I1€CIOBA TEMEPIIIHBOTO Yacy wird
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tiberrascht 1 cipsIMOBaHO Ha HeO3HaYeHY 0coOy man [9, c. 48]. BucnoBieHHs 3 Heo-
3HAUYE€HO-0COOOBUM 3aliMEHHMKOM Man mnepeadadae Oyab-sIKOTO BiJBiIyBada MY3€HO
yosoBiyoi crari. ToOTO BiABITyBauok iHCTamsisA “Regentaxi” mMoxke HE Bpa3UTH 4H
3QJIMIIUTU Oall Iy KUMHU.

IHTeHCUBHICTB MTPOSIBY €MOIIHHOIO CTaHy MOAMBY 3a()IKCOBAHO B CTPYKTYP1 Bllib-
Horo cnoBocnonydenHs Wundern und Uberraschung. 1i akTuBaTopoMm cTana BCECBiT-
HbO Bizoma kaptuHa Jlani “Das Beharren der Erinnerung”, Ha sikiii 300paxeHo M’sKi
roguHHuky [9, c. 126]. [IpoTuctaBieHHs JiHIMHOCTI ¥ TeKy4OCTi (PI3MUHOTO Yacy Ha
TJI1 AKOPCTKOI (POPMU MiZCTAB JUJIS I€TAJIEl BKAa3y€e Ha BPA3JIMBY ICUXIKY XYIO)KHHKA,
[JIMOMHY €MOLIIMHOI KpU3H, TyHIeBHUI TrcOanaHc, JMHAMIKY epediry ICUXi4HOi XBO-
pobu [4, c. 7-8].

[IpocTexxyeMo 3amikaBJIeHICTh BIJOMHUX ICHAHCBKUX OCOOHMCTOCTEH Yy pPO3LIM-
peHHi QyHKIIH TeaTpy-my3eto [Haini: Ebenso interessant ist die Bedeutung, die Ignacio
Gomez de Liano dem Theater-Museum Dali beimisst [9, c. 13]. IneTtbcsa npo Tearp
nam’siTi, TOTUYHHUI 0 BeHeulaHncbkoro tearpy Jlxymo Kamimio enoxu Penecancy, B
AKOMY IVIsiiay MMOTPAIUIsAB Ha CIIEHY Yepe3 OJHI 13 ITSITU JIBepel 3a KyJicaMu il nepe-
TBOpPIOBaBCs Ha akropa. [lepen HUM posroprajiack maHopaMa CEMH PIBHIB TeATPY, AKa
MOTY>KHO BIUIMBAJa Ha MOro eMOLIHY cdepy i mpoOyIKyBaia «IIpUXOBaHD) 3/110HO-
CTl, HAIIPUKJIaJ, KPACHOMOBCTBO, HOB1 JTyMKH, 1HTYiLllf0 TOIIO. 3 IHIIOTO OOKY, AEsKi
3-IIOMIK CIOPPEANICTIB HIKABJIATBHCH NPALSIMU ITAIIMCHKOTO CKylIbOTypa [[oBaHi
Jlopentio bepHiHi, mo npukpamaroTs nepkBy Canta Mapii nemia Bitropii B Puwmi: eine
Skulptur von Bernini, die sich in der Kirche Santa Maria della Vittoria in Rom befindet
und fiir die sich auch einige der Surrealisten interessierten, vor allem Georges Bataille
[9, c. 125]. TyT Ha nepeaH1i MJaH BUXOAUTH 1€ mapajiesizMy CTUIIB: 0apoKo 3 MOro
PYXOM, PO3KILIIIIO, OJUCKOM, JpaMaTMYHUMHU JIIMH, HAJIMIPHICTIO, CIOppeali3M, B
OCHOBI SIKOTO JIEKaTh MCUXOJOT14HI focaipkeHHs 3. Opoiiaa, npoTe TEXHIUHI 3aC00H
BUpPaXEHHS 3aI103UYEHI Y (PpaHIy3bKUX 1a/1aiCTIB, KOTP1 pENPE3EHTYBaIH a0CYypIHICTD
JIFO/ICHKOTO JKUTTS 1 ICHYBaHHS BCECBITY 3arajoM. MOTUB abCypIHOCTI MUTL1 BOAYaIu
y CBITOBHUX BlifHaX nepuioi nosoBuHU XX CT.

CeMaHTUYHHI 3B’SI30K MK €EMOLIEI0 iIHTepecy Ta TEXHIKOIO BUKOHAHHS LIHOCTPYE
npuknan Ebenso interessant ist das zylindrische Hologramm mit 360° Dali Gala
malend und im ndchsten Raum das Alice Cooper gewidmete Hologramm [9, c. 137].

Bapro 3ayBaxkutu, mjo Jlani OyB nepimM Xy10KHUKOM, KOTPUI 3BaXKUBCS HA TOJI0-
rpadiuHMil eKCIEPUMEHT 3 METOIO IEMOHCTpalii 00’ eMy kaptuH [9, c. 137].

3aragoM MHUTELb CIUPABCS Ha HOBI HAYKOB1 JOCSTHEHHSI, TEXHIYHUI MPOTpec 1 BOJI-
HOuYac MeTadi3uKy.

[HTEHCUBHICTH MPOSABY €MOLIi1 iHTepecy BiAOOpaXeHO AIECIIOBOM faszinierte;, clo-
BOCIIOJIYUEHHSIMU: a) BUIbHUM (ein besonderes Interesse, mit groffem Interesse), 0) cta-
M (Welcher Maler gefillt Thnen am besten? [9, c. 26], und er steckte die Italiener mit
seiner Begeisterung an) [9, c. 5]; pedeHHsAM: a) ippeaIbHUM SITINTHYHUM (am meisten
interessieren wiirde) [9, c. 66]; 0) peansauM ckaaguomapsaaum (Dali war besonders
an den phantastischen Ausstattungen und dem Manierismus dieser Stiche interessiert,
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die einen synkopierten, labyrinthischen und verwirrenden Raum beschreiben [9, c. 97],
In diesem Buch redete er von den zwei Themen, die ihn zu jener Zeit am meisten
interessierten) [9, c. 127].

BaxkanHs 00’€KTMBOBAaHO MAIECIOBOM Wwiinschte W AU(PEPEHLIOBAaHO BIILHUMU
CJIOBOCIIOJIYYEHHSAMHU seinen letzten Wunsch, sehr gerne, Funktionieren der Wiinsche,
seinen Wunsch, MogalbHUM J1€CIOBOM wollte 6€3 Ta 3 IHPIHITUBOM IHIIOIO J1€CIOBA
benutzen wollte uu cranoro Bupaszy wollte eine Prdsenz verleihen.

Emorrito m1060Bi penpe3eHTyr0Th 3 mo3uilii rperbkoi Midomorii wie Sich Zeus in
Ganymed verliebte [9, c. 33], cumBoiiku [Myrte] Sie war in der Antike der Strauch
der Liebe [9, c. 49], cTpykTypu OCOOMCTICHHX iHTEpecCiB 1 cummariii einer der
Lieblingskomponisten Dalis [9, ¢. 51], knacuuHoro mucteiTBa — 6anery das auf dem
ewigen Mythos von der Liebe bis zum Tode basiert [9, c. 51], a TaKO)X XPUCTHSIHCTBA
Hoffnung und Nachstenliebe [9, c. 94].

Emortiro pagocTi MUCIATE Kpi3b MPU3MY 3arojI0OBKY KapTuHu: “Bildnis der lachenden
Gala*; vacrory cencopuku: das Lacheln Galas jedes Mal zu sehen, wenn er diesen Saal
besuchte [9, c. 73]; mictuky: Die mystische Verziickung ist ,,superfrohlich®, explosiv,
desintegrierend, supersonisch, wellenformig und korpuskular, ultragallertartig, da das
dsthetische Aufbliihen das grofite paradiesische Gluck ist, das das menschliche Wesen
auf der Erde erfahren kann [9, c. 125]; npupollieHHs1 eMolLiiiHoro cTany: dem Betrachter
ein Gefiihl von Wohlbefinden und Lacheln vermittelt [9, c¢. 126]; GpyHKIIIFO KOITOBHUX
npukpac: “Die Schmuckstiicke <...> wurden geschaffen, um den Blick zu erfreuen, den
Geist zu rithmen, die Phantasie zu wecken und Uberzeugungen auszudriicken” [9, c. 141].

3aroJ0BOK y IbOMY BUIAJIKy €KBIBAJIEHTHHI 1HTEHCUBHOCTI MPOSIBY PAaA0CTi KOXa-
HOT JKIHKH, My3H, HAaTYpHHL{l, YACTOTAa CEHCOPHUKHU TOTOXKHA MIMILI 11 00IMYYsi, MICTUKA
peneBaHTHa ysB1 PO PajiCTh 1 OJIaKEHC